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PRÉFACE 


Les  Tarasques,  qui  tirent  probablement  leur  nom  de 
celui  de  Taras  (i),  dieu  de  leur  tribu,  ont,  dit  M.  le 
D""  Daniel  Brinton,  dans  son  livre  :  the  American  race,  la 
réputation  de  former  la  population  la  plus  belle  et  la 
plus  haute  de  stature  de  tout  le  Mexique,  ils  habitaient 
l'État  actuel  de  Michoacan,  à  l'ouest  de  la  valle'e  de 
Mexico.  Suivant  leurs  traditions,  ils  auraient  fait  une 
migration  du  nord  avec  et  en  même  temps  que  les 
Aztecs.  Environ  trois  cents  ans  avant  la  conquête, 
c'e'tait  un  peuple  sédentaire,  à  demi  civilisé,  cultivant  la 
terre  et  maintenant  son  indépendance.  Ils  occupaient  au 
moment  de  la  conquête  espagnole  un  rang  égal  à  celui 
des  Nahuatls.  Ceux-ci  avaient  tenté  de  les  conquérir, 
mais  en  vain,  et  subirent  une  défaite  sous  le  règne 
d'Axayacatl,  sixième  roi  du  Mexique,  ainsi  que  le  cons- 

(i)  Au  contraire,  suivant  Lagunas,  le  nom  de  tarasque  serait  celui  donné 
par  les  Espagnols  aux  habitants  à  leur  arrivée  dans  le  pays.  Tarhascua 
signifie  :  mon  gendre  ou  ma  bru.  La  première  personne  rencontrée  par  eux 
cherchait  son  gendre  et  disait  Turh.tsciiii,  les  Espagnols  crurent  que  c'était  le 
nom  de  la  nation.  Le  vrai  nom  serait  Micliii.xcaii  dérivé  du  Nahuatl  inicliu, 
poisson,  parce  qu'il  y  avait  dans  ce  pays  beaucoup  de  poisson. 


talent  les  vieux  chroniqueurs  Duran  et  Tezozomoc. 
Lors  de  l'invasion  espagnole,  régnait,  au  Michoacan, 
le  roi  Sinzicha,  appelé  Calzontzin  par  les  Mexicains,  il 
se  rendit  volontairement  au  chef  espagnol,  et  le  ro3^aume 
fut  occupé  par  Cristobal  de  Olid.  Le  gouvernement 
des  Tarasques  était  une  royauté  absolue  ;  ils  avaient  de 
rigoureuses  distinctions  de  castes  et  leurs  lois  étaient  si 
sévères  que  le  meurtre  y  était,  dit  Herrera,  devenu 
inconnu.  Leur  capitale  s'appelait  Tzintzuntan,  elle  était 
bâtie  en  pierre  cimentée.  Leurs  monuments  funéraires, 
en  forme  conique,  portaient  le  nom  de  Yacate.  Leurs  vête- 
ments différaient  de  ceux  de  leurs  voisins  et  leur  étaient 
bien  supérieurs  par  leur  élégance,  se  composant  ordi- 
nairement de  plumes,  mais  le  coton  était  aussi  d'un 
usage  courant  ;  ils  trouvaient  dans  leurs  montagnes,  et 
travaillaient  avec  art  le  cuivre  et  l'or;  ils  les  employaient 
à  forger  des  armures  complètes  depuis  le  casque  jus- 
qu'aux cuissards,  qui  étaient  en  bois  recouvert  de  mé- 
tal. Ils  se  servaient  d'une  écriture  picturale,  mais  dont 
on  n'a  pas  retrouvé  de  spécimens.  Leur  calendrier  était 
le  même  que  celui  du  reste  du  Mexique.  Leur  divinité 
suprême  portait  le  nom  de  Tucapacha  ;  une  autre,  non 
moins  importante,  était  Curicaneri,  qui  représentait  le 
soleil.  On  retrouve  en  leur  pays  et  on  exhume  de  nos 
jours  de  grandes  idoles  et  de  plus  petites  en  terre  cuite. 
La  crémation  était  chez  eux  en  usage,  et  lors  des  funé- 
railles il  y  avait  souvent  des  sacrifices  humains. 

Des  investigations  sur  tous  ces  points  ont  été  faites 
par  l'un  des  auteurs  du  présent  ouvrage,  le  D""  Nicolas 
Léon,  qui  en  a  consigné  les  résultats  dans  une  publica- 
tion spéciale  consacrée  aux  antiquités  du  Michoacan,  le 
Miiseo  Michoacano. 


Quant  à  leur  langue,  elle  n'a  aucune  parenté  gc'néalo- 
gique  avec  le  Nahuatl  ni  même  aucune  des  langues  voi- 
sines ;  Basalenque  a  comparé  dans  sa  grammaire  un 
certain  nombre  de  mots  tarasques  et  de  mots  Nahuatls 
qui  n'ont  aucun  rapport  entre  eux.  La  grammaire  en  est 
simple  ;  au  contraire  la  lexiologie  en  est  extrêmement 
compliquée  et  offre  un  phénomène  d'infixation  qu'on  ne 
rencontre  point  ailleurs  avec  le  même  caractère;  les  par- 
ticules y  sont  nombreuses  et  s'accumulent  dans  le  même 
mot;  cependant  il  n'y  existe  point  de  polysynthctisme 
proprement  dit,  encore  moins  d'holophrasisme. 

Dans  le  présent  travail  nous  avons  suivi  l'ordre  suivant  : 

i''  Après  une  introduction  qui  contient  la  bibliogra- 
phie des  ouvrages  qui  ont  été  publiés  en  tarasque  ou 
sur  le  tarasque,  la  première  partie  renferme  la  gram- 
maire de  cette  langue. 

Cette  grammaire  est  divisée  en:  i°  phonétique;  2°  lexi- 
ologie ;  3°  morphologie.  Il  va  sans  dire  que  sur  la  pho- 
nétique l'état  de  la  science  ne  permet  de  fournir  ici  que 
quelques  notions  sommaires.  La  lexiologie  comprend 
l'important  chapitre  des  infixations  subjectives  et  des 
objectives.  Dans  notre  exposé  grammatical  nous  avons 
suivi  à  la  fois  la  grammaire  de  Basalenque  et  celle  de 
Lagunas,sur  lesquelles  nous  reviendrons  tout  à  l'heure. 

La  deuxième  partie  comprend  d'abord  les  racines 
tarasques  telles  qu'elles  sont  données  par  Lagunas  et 
par  Gilbcrti,  puis  les  mots  les  plus  usuels  de  la  langue 
par  ordre  alphabétique,  enfin  diverses  nomenclatures 
par  ordre  d'idées  :  homonymes,  noms  de  parenté,  mots 
de  nombre,  parties  du  corps,  adverbes  et  conjonctions. 

La  troisième  partie  contient  le  vocabulaire.  Nous 
donnons    presque  en   entier   le    dictionnaire  tarasque- 
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espagnol,  de  Gilbert!  ;  seulement  pour  la  commodité  du 
lecteur,  nous  avons  traduit  les  mots  espagnols  en  français 
et  introduit  des  tirets  analytiques  dans  les  mots  Taras- 
ques. 

La  quatrième  partie  contient  les  textes  que  nous 
avons  pu  nous  procurer  :  des  prières  en  tarasque^ 
extraites  de  divers  confessionnaires,  des  traductions  de 
passages  du  nouveau  et  de  l'ancien  testament,  enfin 
des  phrases  de  conversation  recueillies  de  la  bouche 
des  indigènes. 

Les  premiers  de  ces  textes  sont  accompagnés  d'une 
traduction  interlinéaire  et  de  tirets  analytiques. 

Dans  cette  mesure  nous  pensons  que  notre  livre  suf- 
fira pour  faire  connaître  dans  son  ensemble  au  public 
européen  la  langue  Tarasque,  si  curieuse  à  la  fois  au 
point  de  vue  historique  et  au  point  de  vue  linguistique. 

Nous  devons  maintenant  dire  quelques  mots  des  ou- 
vrages mis  par  nous  à  contribution.  D'abord  deux  gram- 
maires, celles  de  Basalenque  et  de  Lagunas. 

La  grammaire  de  Basalenque  est  postérieure  à  celle 
de  Lagunas  et  beaucoup  moins  complète,  mais  elle  est 
plus  claire.  Elle  a  été  publiée  à  Mexico  en  1714  sous 
le  titre  de  Artc  de  la  Icngua  tarasca  ;  l'auteur  est 
Fr.  Diego  Basalenque,  de  l'Ordre  de  Saint-Augustin, 
provincial  de  la  province  de  Michoacan  ;  la  publication 
fut  faite  par  Fr.  Nicolas  de  Quixas,  provincial  de  cette 
province. 

La  grammaire  de  Lagunas  est  accompagnée  d'un 
dictionnaire  du  même.  Fr.  Juan  Bautista  Bravo  de 
Lagunas  était  originaire  d'Espagne,  fils  de  Juan  Visco 
de  Lagunas  et  de  Maria  Lopez  ;  on  ignore  la  date  et  le 
lieu   de   sa   naissance.   Il  prit  l'habit   de    Franciscain  à 


Mexico  le  14  juin  i55i,  on  l'envoya  à  Michoacan,  où  il 
apprit  le  tarasque  ;  son  mérite  lui  valut  le  titre  de  gar- 
dien dans  les  couvents  les  plus  importants,  par  exemple 
à  Jùagàngaro  (aujourd'hui  Morelia)  et  à  Tarecuata  ;  il 
devint  provincial  de  la  province  franciscaine  de  Michoa- 
can et  donna  en  1575  l'autorisation  nécessaire  pour 
l'impression  du  Tresoi'o  espiritiial  de  pobi^es  du  Frère 
Maturino  Gilberti.  Il  mourut  en  odeur  de  sainteté,  dit  le 
chroniqueur  Vetancourt,  le  4  décembre  1604.  Ses  seuls 
ouvrages  connus  sont  YArtey  Dicciotmario,  suivis  d'un 
devociojiai^io,  réunis  en  un  volume,  les  deux  premiers 
en  tarasque  et  espagnol,  le  troisième  en  tarasque  avec 
quelques  mots  de  latin.  La  dédicace  de  ces  ouvrages 
indique  qu'il  en  aurait  composé  un  certain  nombre 
d'autres  en  tarasque,  aujourd'hui  perdus.  Leur  date  est 
de  1674.  Voici  le  titre  du  livre  : 

Arte  y  diccionnario,  cou  otras  obras  en  lengiia  mi- 
chuocana.  Compuesto  por  M.  R.  P.  Fr.  Juân  Bautista 
de  Lagunas,  predicador  y  guardian  de  S.  Francisco  de 
la  Ciudad  de  Guyangareo,  y  definidor  de  la  Provincia 
de  Michuacan  y  de  Jalisco.  Dirigidas  al  M.  J.  Sr.  DD. 
Antonio  Morales  de  Molina,  Caballero  de  la  Orden  de 
Santiago,  Obispo  meritisimo  que  fué  de  Mechuacan,  y 
agora  de  Tlaxcala,  del  Consejo  de  S.  M...  En  Mexico, 
En  Casa  de  Pedro  Ocharte.  1574. 

Cette  grammaire  est  très  complète  et  relève  bien  les 
idiotismes  du  langage  tarasque;  nous  l'avons  analysée 
€t  nous  en  avons  reproduit  l'essentiel.  Le  dictionnaire 
€st  aussi  très  étendu,  mais  moins  clair  et  moins  entier 
que  celui  de  Gilberti,  auquel  nous  arrivons  et  auquel 
nous  avons  donné  la  préférence,  tout  en  puisant  dans  le 
premier  de  précieux  renseignements. 


Fr.  Maturino  Gilbert!  est  un  des  religieux  franciscains 
les  plus  illustres  qui  furent  charges  d'évangéliser  le 
pays  ;  les  chroniqueurs  l'ont  surnommé  le  Ciceron  de 
la  lengua  Michiiacanese.  Il  était  d'origine  française,  on 
ignore  le  lieu  et  la  date  de  sa  naissance.  Il  prit  l'habit, 
résida  pendant  quelque  temps  en  Gascogne  et  résolut 
d'aller  au  Nouveau  Monde,  poussé  par  son  zèle  reli- 
gieux. Il  partit  en  1642  accompagné  du  V,  P.  Fr.  Jacobo 
de  Testera;  il  se  rendit  au  Mexique,  apprit  le  tarasque 
et  en  i558  et  iSôg  composa  ses  premiers  ouvrages  en 
cette  langue.  Il  se  livrait  de  préférence  à  la  prédication 
et  était  très  aimé  des  Indiens  qui,  au  dire  du  chroni- 
queur la  Reà,  lorsqu'il  scuflVait  de  la  goutte,  le  por- 
taient sur  leurs  épaules  pendant  quatre  ou  cinq  lieues 
pour  qu'il  pût  venir  prêcher  parmi  eux.  Il  fut  cependant 
sur  le  point  d'être  obligé  de  quitter  le  Mexique,  le  roi 
d'Espagne  avait  ordonné  d'expulser  du  pays  tous  les 
Franciscains  d'origine  française  ;  mais  les  indigènes  le 
réclamèrent  et  il  fut  excepté  de  cette  mesure.  Affaibli 
par  la  maladie,  il  se  retira  au  couvent  de  Ttintzuntzan, 
où  il  mourut.  Il  a  laissé  de  nombreux  écrits,  les  uns 
imprimés,  les  autres  manuscrits.  Nous  n'avons  pas  à  en 
donner  ici  la  nomenclature.  Le  plus  important  est  un 
dictionnaire  tarasque-espagnol  suivi  d'un  dictionnaire 
espagnol-tarasque,  aujourd'hui  très  rare  et  dont  nous 
possédons  un  exemplaire.  Le  titre  du  premier  est 
perdu.  Celui  du  second,  imprimé  à  l'encre  rouge^  est 
le  suivant  : 

AQUJ  COMIENÇA  EL  VOCABULARIO 

EN    LA    I.ENGUA    CASTELLANA    Y 

Mechiiacana,  compiiesto  por  cl  muy  reverente  padî'e 


FRAY    MATURINO    GILBERTI 

de  la  orden  del  sej^aphico  padre  San  Francisco 

Suit  une  gravure  représentant  l'apparition  du  Christ 
à  Saint  François,  qu'entoure  cette  inscription  : 

Signasti,  domine,  serviim  Franciscittn  signis  redemptionis  nostrœ 

et  au  bas  de  laquelle  se  trouvent  ces  vers  : 

Indonim  anima  te  fecit  proie  parentem 
Qui  genuit  })ioriens,  quos  pater  aime  foves. 
Confixus  vivis,  langtins  :  ctan  mente  revolvis 
Vulnera,  cum  spectas^  stigmata  carne  geris. 

La  partie  tarasque-espagnole  est  entière  ;  elle  est 
suivie  des  racines  tarasques  ;  c'est  le  dictionnaire  le 
plus  complet  qui  ait  été  publié,  nous  en  donnons  toute 
la  substance  (i). 

Telles  sont  les  sources  authentiques  auxquelles  nous 
avons  puisé  ;  d'ailleurs,  comme  nous  l'avons  dit,  la 
langue  tarasque  est  encore  parlée,  et,  par  conséquent, 
l'existence  et  la  consistance  de  cette  langue  ont  un 
facile  contrôle. 

En  effet,  le  tarasque,  suivant  D.  Francisco  Pimentai, 
se  parle  dans  tout  l'État  de  Michoacan,  excepté  la  partie 
sud-ouest  vers  le  Pacifique,  où  l'on  parle  le  nahuatl,  une 
petite  partie  du  nord-est,  où  se  parlent  l'othomi  et  le 
mazahua,  et  une  autre  partie  où  règne  la  langue  matlat- 
zinca.  Le  tarasque  se  parle  aussi  dans  l'Etat  de  Guana- 
juato  dans  la  partie  qui  avoisine  le  Michoacan  et  le 
Guadalajara,  limitée  à  l'est  par  une  ligne  qui  part 
d'Acambaro,  qui  passe  à  Irapueto  et  se  termine  à  San 

(i)  Le  dictionnaire   de    Gilberti   est   presque    introuvable.    Un   exemplaire 
complet  est  coté  sur  un  catalogue  au  prix  de  2,500  francs. 


relipe,   suivant   la  carte    ethnographique    dressée  par 
D.  Manuel  Orozco  y  Berra. 

Cette  langue  est  simple,  harmonieuse  et  facile  ;  le 
savant  habitué  aux  études  linguistiques  peut  se  l'assi- 
miler en  peu  de  temps,  lorqu'il  aura  bien  compris  le 
mécanisme  des  infixations,  il  peut  y  découvrir  de 
curieux  phénomènes  psychologiques,  l'ethnologiste  et 
1  historien  y  puiseront  des  renseignements  précieux,  et 
elle  tiendra  certainement  une  place  importante  dans  la 
vaste  synthèse  des  études  des  Américanistes. 

Nicolas  Léon. 
Raoul  de  la  Grasserie. 


INTRODUCTION 


La  langue  indigène  des  habitants  d'une  portion  du  terri- 
toire mexicain,  connue  depuis  la  conquête  sous  le  nom  de 
langue  tarasque,  se  parle  dans  l'État  de  Michoacan  et  chez 
quelques  peuples  de  l'État  de  Guanaznate. 

C'est  certainement  un  des  idiomes  dont  le  domaine  est  le 
plus  étendu  et  un  des  plus  importants  du  pays  conquis  par 
Cortez  et  celui  qui  possède  le  plus  grand  nombre  de  docu- 
ments littéraires,  après  le  nahuatl. 

Cultivé  principalement  dans  le  siècle  de  la  conquête,  puis 
tombé  en  oubli  dans  le  cours  du  temps  à  tel  point  qu'au 
xviii'  siècle  il  ne  s'écrivait  plus  guère,  et  cela  seulement  pour 
les  Indiens,  qu'un  petit  livre  de  temps  à  autre  dans  cet  idiome 
élégant  et  harmonieux,  il  fait  maintenant  l'objet  d'une  étude 
assidue  de  la  part  des  Américanistes  qui  recherchent  avide- 
ment les  anciens  livres  écrits  en  cette  langue. 

Victime  des  évolutions  sociales,  le  tarasque  s'est  circonscrit 
à  certaines  régions,  à  ce  point  que  des  peuples  qui  se  compo- 
sent des  descendants  des  aborigènes  le  parlent  si  rarement 
qu'ils  l'ont  presque  oublié. 

Il  n'y  a  peut-être  pas  de  peuplade  qui  l'emploie  dans  sa 
pureté  primitive  ;  peu  d'Indiens  l'écrivent,  et  très  rares  sont 


ceux  qui  peuvent  traduire  les  textes  antiques.  Cependant  cette 
langue  est  loin  de  disparaître  ;  et  chez  plus  d'un  peuple  le 
voyageur,  s'il  ne  la  connaît  pas,  ne  pourra  se  faire  comprendre 
ni  des  femmes  ni  des  enfants. 

I/ethnographie  et  l'archéologie  linguistiques  ont  dans  le  ta- 
rasque  un  vaste  champ  pour  leurs  investigations,  et  il  s'écou- 
lera encore  quelques  siècles  avant  qu'on  puisse  dire  que  le 
riche  et  poétique  idiome  de  Sintzincha  s'est  éteint  dans  le 
Michoacan. 

Nous  allons  donner  une  courte  bibliographie  des  livres  en 
langue  tarasque  que  nous  connaissons,  la  plupart  se  trouvent 
dans  la  bibliothèque  de  l'un  de  nous,  le  Docteur  Léon. 

Anonimo.  —  Traduccion  a!  tarasco  de  las  promesas  de  Nues- 
tro  Seiîor  à  la  B.  Margarita  Maria  Alacoque.  —  Zamora,  1887. 
Imprenta  de  Torres  Maldonado.  —  Une  feuille  in  8°,  édition 
privée. 

Anonimo.  —  «  Anales  en  lengua  michoacanense,  »  ainsi  que 
l'affirme  Moreno  dans  sa  «  vida  y  virtudes  de  Vasco  de  Qui- 
noga.  17. 

Anonimo.  —  Comienza  le  historia  de  la  Pascion  de  Jesu- 
christo,  primeramente  de  quando  entro  en  el  Verto.  —  MS.  4°. 
16  feuilles,  s.  n. 

Anonimo.  —  Via  Crucis  en  tarasco  y  ofrecimiento  del  Rosa- 
rio.  —  MS.  4».  18  feuilles,  s.  n.,  en  couleur  rouge  ei  noire. 

Adelung,  I.  C.  —  Mithridates  etc.,  Berlin,  1806-17.  Vol.  3% 
P'"  3%  pages  126-127. 

Algora,Fr.  Juan.  — Arte  y  Diccionario  de  la  lengua  tarasca, 
cité  par  D^  Nicolas  Antonio. 

Anales  del  Museo  Michoacano  Morelia,  1 888-90.3  volumes  4° et 
partie  du  4^  volume.  Voir  Hamy,  Léon,  iVIoxô,  Huitziméngari. 

Aranjo,  Br.  Juan  Martinen  de.  —  Manual  de  los  santos 
sacramentos  en  el  idioma  de   xMichuacan.  —  Mexico,  1690, 


4°,  6  feuilles,  s.  n.  Folio  i  à  93  et  une  table.  Livre  de  grande 
importance  philologique  et  ethnographique. 

Archivo  del  Juzgado  de  letras  de  Patzcuaro  (Mich"),  grande 
'  quantité  de  pièces  juridiques  du  xvi"  siècle,  en  langue  tarasque, 
Mss. 

Auer,  Alois,  Sprachenhalle-Vienne,  1844-47,  Partie  II.  Ta- 
rasque page  579. 

Brancroft,  Hubert  Howe.  — The  native  races  of  the  pacifie 
States  of  North  America.  New-York,  1874  —  1876,  vol.  3''. 
chap.  10. 

Baptista  de  Lagunas,  Fr.  Joan.  —  Arte  y  diccionario  con  otras 
obras  en  lengua  de  Michuacan.  Mexico,  1574.  8°.  pr.  i  à  14. 
Arte   1-174.   Die.    1-190.  Tab.  5  pages,  i  page  finale. 

Le  Docteur  N.  Léon  a  fait  réimprimer  Tarte  et  le  diccionario 
à  Morelia,  1890, 4", qui  forment  le  i^^  volume  de  la  Bibliothèque 
Tîistorico-philologique  du  Michoacan,  section  r«  :  philologie. 

Le  Docteur  Léon  a  trouvé  cité  dans  un  inventaire  de  la  bi- 
bliothèque du  Couvent  de  Saint-Bonaventure  de  Valladolid, 
(Morelia,  Michoagan)  des  religieux  franciscains,  un  manuel 
pour  administrer  les  saints  sacrements,  en  tarasque,  et  manus- 
crit, œuvre  du  D.  Lagunas. 

Basalenque,  Fr.  Diego.  —  Arte  de  la  lengua  tarasca.  Mex. 
1714.  8°  :  16  feuilles,  no  pages. 

Le  même  ouvrage  réimprimé  par  Don  Juan  Morales.  Me- 
xico. 1805,  6.  p  s.  pages  1-102. 

Le  même  ouvrage  réimprimé  par  le  D^  A.  Peiiafiel  :  Mex. 
1886,  folio  24  p  s.  avec  bibliographie  et  étude  de  Pimentel. 

Brinton,  D""  Daniel,  The  American  race.  Ne^'-York,  1891, 
4°:  Pages  136-38  et  338. 

Botello  Morellan,  José  Zegorino.  —  Cathecismo  brève  en 
lengua  tarasca  y  recopilacion  de  algunos  verbos  los  mas  co- 
munes,  année  1756.  Ms.  8°  en  100  pages. 
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Coleccion  polidromica  mexicana  que  contiene  la  oracion 
dominical  en  52  idiomas  de  aquella  republica.  —  Mexico,  1860. 
In  folio,  pages  39,  Tabasco  (sic)  pro  Tarasco. 

La  même  oeuvre  corrigée  et  augmentée  publiée  dans  le  «  Bo- 
letin  de  la  Sociedad  de  Geografia  estadistica  de  la  republica 
mexicana,  4' époque.  T.i°  pages  173-174. Tarasco  1°.  Tarasco  2°. 
C'est  une  erreur  de  croire  que  ces  deux  Pater  soient  différents  ; 
il  suffit  de  les  juxtaposer  pour  se  convaincre  qu'ils  ne  diffèrent 
que  par  la  division  des  syllabes. 

Confessionario  en  el  idioma  tarasco  segun  lo  hablan  oy  los 
naturales  de  esta  provincia  de  Michoacan,  avec  un  vocabu- 
laire. Manuscrit  du  xviii°  siècle.  120-28  pages.  —  Cat.  Fischer. 

Chacon.  P.  Tomas.  Arte  de  la  lengua  tarasca  y  sermones  en 
la  misma  Ms. 

Gallatin,  Albert.  Notes  on  the  semi-civilized  nations  of 
Mexico,  Yucatan  and  Central  America.  Dans  «  American  eth- 
nological  Soc.  Trans.  »  Tarasca  or  lenguage  of  Michoacan, 
from  father  Diego  Basalenque's  Grammar. 

Genealogia  de  los  Caciques  Cuara  Irecha  de  Patzcuaro. 
Ms.  du  xvii^  siècle,  en  fragments,  déposé  au  Museo  Michoa- 
cano. 

Genealogia  de  los  Caciques  de  Carapan.  Mss.  du  xvi^  siècle. 
Un  fragment. 

Grasserie  (Raoul  de  la).  De  l'infixation.  Page  6,  Tarasque. 

Gilberti,  Yx.  Maturino.  Arte  en  lengua  de  Michoacan.  Mex. 
1558,  8». 

Id.  Tesoro  espiritual  en  lengua  de  Michuacan.  Mex.  1558-80. 

Id.  Dialogo  de  doctrina  cristiana  en  lengua  de  Mechuacan. 
Mex.  1559.  In  folio. 

Id.  Vocabulario  en  lengua  de  Mechuacan.  Mex.  1559-4". 

Id.  Cartilla  para  los  ninos  en  lengua  tarasca.  Mex.  1559, 
réimprimé,  corrigé,  augmenté  en  1575.  Au  folio  12  le  thesoro 
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espiritual  de  pobres,  de  Gilberti.  Au  commencement  se  trouve 
la  <f  pequeiia  doctrina  Cartilla,  emendada  y  corregida  de  los 
yerros,  que  en  las  primeras  impressiones  ténia.  » 

Id.  Thesoro  espiritual  de  pobres  en  lengua  de  Michuacan. 
Mex.  157^.  8°. 

Id.  Evangelios  en  tarasco.  Ms.  xvi^  siècle.  8°  224  pages. 

Id.  Diccionario  tarasco-espaiïol,  Ms.  In-folio.  Un  fragment 
de  P  à  Tz. 

Id.  Sermones  en  tarasco.  4°.  108  pages.  Ms. 

Id.  Textes  de  la  sagrada  escritura,   evangelios  y  sermones 
para  los  domingos  y  fiestas  de  los  santos.  Ms.-S"  ;  pages  1-223. 

Id.  Platicas  sobre  los  evangelios  del  aiîo.  Ms.-8°. 

Id.  Luz  del  aima  cristiana  en  lengua  de  Michuacan  ;  Ms.  40. 
On  y  trouve  la  traduction  de  l'ouvrage  de  Fr.  Felipe  Meneses. 

Idem.  Sermones  en  tarasco,  segun  Garcia  Icazbabeta.  Ms. 

Idem.  FIos  sanctorum.  Ms. 

Idem.  Una  centena  de  sermones  dominicales  sanctorales.  Ms. 

Idem.  Un  manuscrit  tarasque  du  xvi<=  siècle  attribué  à  Pr. 
Malarmo  Gilberti.  Mexico.  MDCCCLXXKVIII,  4°. 

Hanry.  E.J.  Note  sur  la  Toponymie  tarasque.  Paris. 

Le  même  ouvrage  traduit  et  annoté  par  le  Docteur  N.  Léon 
dans  «  Anales  del  Museo  Michuacan  »,  année  i'«,  pages  71-75. 

Hervas,   Lorenzo   —  Catalogo    délie  lingue  conosciute.  — 
Cesene,  MDCCLXXXIV.  4°  an.  6  :  Tarasca. 

Jdem.    Le    même  ouvrage    en    langue    espagnole.     Madrid, 
1800-5. 

Idem.  Aritmetica    délie    nazione,  Cesene,  1786,  pages    107. 
Noms  de  nombre  en  tarasque. 

Idem.  —  Saggio    pratico    délie  lengue,  raccolta  di    orazioni 
dominical!.  Cesene,  1787,  pages  120.  Pater  en  tarasque, 

Huitzimengari,  Mendoza    y    Caltzontzni  ;  D"^  Antonio.  — ■ 
Diccionario  en  lengua  tarasca.  Ms.  4°,  39  pages. 


—  14  — 

Huitzimengari.  D^  Pedro  Titu.  —  Testament  en  langue  ta- 
rasque  dans  les  «  Annales  de  Museo  Michoacano».  Année  i"', 
page»  179-83. 

Kofahl,  —  V'ocabulary  of  the  tarasco  language.  Ms.  4",  à  la 
bibliothèque  du  bureau  d'Ethnologie.  Washington. 

Latham,  Robert  Gordon.  —  On  the  languages  of  northern, 
western,  and  central  Anaerica,  London,  8%  pages  96;  un  pater 
en  tarasque. 

Idem.  —  Eléments  of  comparative  philology.  London,  1826, 
—  8°,  capitulo  Iviij.  «  Pater  noster  in  tarasca,  and  a  few  words 
of  the  same  »,  pages  432. 

Léon,  Nicolas,  Docteur  —  Silabario  en  lengua  tarasca  de 
Michoacan.  —  Morelia,  1886,  8°,  20  pages. 

Le  même  ouvrage  réimprimé  avec  additions  et  corrections 
dans  les  annales  du  Mus.  Mich.,  année  2'',  pages  139-84. 

2'  edicion,  Gênes,  1839,  in  8°.  —  Tabla  aritmetica  compa- 
da  de  los  mexicanos  y  tarascos,  page  68. 

Idem.  Nombres  de  végétales,  en  tarasco,  con  sa  correspon- 
dente  clasificacion  cientifica  dans  la  revue  «  Monitor  medico- 
farmaceutico  e  industrial  ».  Morelia,  1883,  n°  4,  pages  3-5. 

Idem.  La  aritmetica  entre  los  tarascos.  Dans  les  «  An  del 
Mus.  Mich.  »  Année  1'^^,  pages  3-9. 

Idem.  Etimologia  de  algunos  nonbres  tarascos  de  los  pue- 
blos  de  Michoacan.  Dans  «  An.  del  Mus.  Mich.  »  Année  i^^, 
pages  10-28. 

Idem.  Calendario  Tarasco.  Dans  «  An.  del  Mus.  Mich.  » 
pages  39-42,  année  x"'. 

Idem.  Glossario  de  voces  derivadas  del  idioma  tarasco. 
Dans  1'  «  An.  Mus.  Mich.  »  Année  1'^,  pages  Q7-104. 

Idem.  Reyes  tarascos.  Dans  1'  «  An.  Mus.  Mich.  »  An- 
née i'%  pages  I  is-!90. 

Léon,  Nicolas  D'.  Nombres  de  animales,  en  tarasco,  con  su 
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correspondiente  clasificacion  cientifica.  Dans  les  «  An.  Mus. 
Mich.  »  Année  2^,  pages  186-192. 

Maya,  Juan  Aparicio.  Luz  para  saber  andar  la  via  Cruz  por 
lo  idioma  tarasco,  etc.,  etc.  8°.  Ms.  avec  49  feuilles,  xix«  siècle. 

Idem.  Libro  de  la  historia  de  Nuestro  Seiîor  Jesu  Christo. 
En  la  langua  Tarasqua  {sic).  4°  Ms.  de  99  pages  ;  xix^  siècle. 

Idem. Libro  delà  Pacion  de  Nuestro  Senorjesu  Christo,  en  el 
idioma  de  Michoacan,  etc.,  etc.  4°  Ms.  de  130  pages,  xix=  siècle. 

Marietti,  Pietro  (editore)  Oratio  Dominica  in  CCL  lin- 
guas,  etc.,  etc.  Roma,  1870-4^.  Tarasco  dialecto,  page  286. 

Médina  Plaza,  Fr.  Joan  de;  Doctrinalis  Fidei  in  Michuaca- 
nensium  indorum  lingua.  Mex.  15  ;  2  vol. in-folio, 

Monitor  Michocan  farmaceutico  e  industrial.  Morelia.  18. 
In  folio.  Voir  Léon. 

Moxô,  Fr.  Benito.  M.  de.Cartas  Mexicanas  2*^  édition  Gênes 
1839  8\  Table  aritmétique  comparée  des  Mexicains  et  des  Ta- 
rasques  68  pages. 

MûUer,  Frierich,  D'.  —  Grundriss  der  Sprachwissenschaft, 
etc.,  etc.  2  vol.  VVien,  1876-1882,  Tarasker,  vol  2%  page  283. 

Najera,  Fr.  Manuel  de  San  Juan  Crisostomo. —  Grammatica 
del  tarasco.  —  Morelia,  1870,  8°. 

Idem.  —  La  misma  obra  reinpresta  en  el  vol.  4"  pages  664-84, 
del  boletin  de  la  Soc.  Mex.  de  Géogr.  2"  época. 

Olivarez,  Sébastian,  presbitero.  —  San  Bernardieri  liandù 
tzecuarecua  Maria  santisimani,  Zamora,  1887.  Une  feuille  4". 

Idem.  —  Catechismo  Guadalupano.  —  Espagnol  y  tarasco. 
Mex.  1891,  S\ 

Pila,  fr.  Pedro.  —  Doctrina  moral  y  cristiana  en  lengua  ta- 
rasca  (Beristain),  xvi*"  siècle. 

Pimentel,  Francisco.  —  Cuadro  comparativo  de  las  lenguas 
indigenas  de  Mexico.  Mex.,  1862-65,  2  vol.  8^^,  Tarasco,  Vol.  1°, 
pages  269-316. 
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Idem,  —  La  misma  obra  en  3  vol.,  2*  edicion.  Mex.  1874-75. 
El  tarasco,  cap.  XXVI,  pages  281-312,  vol.  2«. 

Rafinesque.  Const;mun  Samuel.  —  Atlantic  Journal.  Phi- 
ladelphia,  1832-33,  12°. 

The  Atlantic  nations  of  America  including  vocabulary  of 
the  Tarascos,  pages  8-10. 

Idem.  —  Le  m^ne  ouvrage  réimprimé  jusqu'à  la  5*  édition  ; 
dans  quelques-unes  on  désigne  la  langue  tarasque  sous  le 
nom  de  Fala. 

Ramirez  Fr.  Juin.  —  Vocabulario  y  serraones  en  lengua  ta- 
rasca.  Ms.  segun  Beristain. 

Rodriguez,  fr.  Diego.  —  Arte  de  la  langua  tarasca.  (Beristain). 

Rodriguez,  lie.  Anselmo.  —  Varias  notas  ms.  que  dejo  to- 
cantes a  lengua  tarasca. 

Ruiz,  Toribio.  Varias  noticias.  Ms.  referentes  a  lengua  ta- 
rasca y  escritas  por  Ruiz  et  Doctor  Léon  en  poder  del  lie.  An- 
selmo Rodriguez. 

Ruiz,  Lie  Eduardo.  Michoacan  paisages,  tradiciones  y  le- 
gendas.  Mex.  1891,  4°.  Passim  il  s'occupe  de  la  langue  tarasque  ; 
soutient  diverses  étymologies,  rarement  exactes,  et  quelques 
idées  extravagantes,  entre  autres  Vorigen  incaico  des  Indiens 
tarasques.  C'est  une  œuvre  de  pure  imagination  et  un  amas 
de  phrases  vulgaires,  au  lieu  d'être  un  recueil  de  traditions 
épurées  et  soumises  à  une  critique  judicieuse. 

Riva  Palacio,  Vicente.  —  Mexico  a  través  de  los  siglos.  Bar- 
celona.  Cap.  11.  Idioma  de  los  Tarascos.  Pages  32-4. 

Sermones  en  lengua  tarasca.  Ms.  in-4°  du  xvi<^  siècle. 
Tischer. 

Serra,  fr.  Angel.  —  Manual  de  administrar  los  Ss.  sacraraen- 
tos  a  los  Espagnoles  y  naturales  de  la  provincia  de  Michuacan. 
Mex.  1697,  4",  de  130  feuilles. 

Idem.  —  Le  même  ouvrage  réimprimé  à  Mex.  173 1. 
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Idem.  —  lectimendo  hacah  cutahperaqua  hinguix,  etc. 
Mex.  reimpressa  por  Janogui,  1784.  Une  feuille  in-folio. 

Idem.  —  El  catecisrao  del  P.  Bartholomeo  Cartaiïo,  tradu- 
cido  al  tarasco.  Imp.  segun  Beristein. 

Idem.  «  sous,  le  nom  de  «  Textos  en  lengua  tarasca  »  a  réim- 
primé quelques  parties  du  manuel  du  Comte  de  Charencey  ; 
—  2  brochures,  l'une  de  18  pages,  l'autre  de  7,  extrait  du  Mu- 
séon.  —  Orléans  et  Louvain. 

Idem.  —  Arte,  diccionario  y  confessionario  en  lengua  taras- 
co. Ms  prêt  à  imprimer  selon  Beristain.  Quelques  fragments 
de  cet  ouvrage  se  trouvent  entre  les  mains  du  Docteur  Léon, 
mais  à  l'état  de  brouillon. 

Shea,  John  Gilmary.  —  Languages  of  the  American  Indians. 
dans  la  ciclopedia  Americana.  New  York,  1873,  S**,  vol.  i^^, 
pages  407-14,  Tarasca. 

Smith,  J.  —  Notices  sur  la  langue  tarasca,  dans  la  Revue 
Américaine,  2^  série,  tome  2,  page  180-6.  Paris,  1865,  8°. 

Teza,  Emilio.  —  Sag^i  ineJiti  di  lingue  Americane.  Pise, 
1868.  8\  Pater  en  tarasco,  pages  60-62. 

Divers  manuscrits  entre  les  mains  du  Docteur  Franco  Plan- 
caste,  prêtre. 

Docteur  Nicolas  Léon. 
Raoul  de  la  Grasserie. 


PREMIÈRE  PARTIE 


GRAMMAIRE 


La  grammaire  comprend  les  parties  suivantes  :  i"  la  phoné- 
tique ;  2°  la  lexiologie,  5°  la  morphologie,  4°  la  syntaxe.  Il  ne 
peut  être  question,  dans  des  langues  aussi  peu  connues  que  le 
tarasque,  d'une  syntaxe,  et  la  phonétique  se  borne  à  quelques 
indications  sur  la  valeur  des  lettres. 

Au  contraire,  la  lexiologie  prend  ici,  comme  dans  la  plupart 
des  langues  américaines,  une  importance  toute  particulière  en 
raison  des  procédés  de  polysynthèse  qui  sont  généralement  em- 
ployés. Il  s'agit  dans  le  tarasque,  comme  nous  le  verrons  tout 
à  l'heure,  d'un  synthétisme  d'un  caractère  tout  spécial  qui  se 
manifeste  par  des  infixations,  dans  le  verbe,  de  nombreuses 
particules,  le  plus  souvent  subjectives,  quelquefois  objectives, 
qui  lui  font  une  profonde  originalité.  Cette  lexiologie  se  ca- 
ractérise aussi  par  l'agglutination  en  un  seul  conglomérat  de 
nombreux  suffixes  de  dérivation. 

Les  éléments  ci  après  sont  puisés  aux  deux  grammaires  les 
plus  complètes  :  celles  de  Basalenque  et  de  Lagunas  (voir 
l'introduction). 


I.  —  Phonétique. 

Deux  lettres  manquent  au  tarasque,  ly  et  17. 

L'«  convertit  Xr  et  le  ^suivants  en  d,  ex.  pâhandi  \iowx pâ- 
hanii.  Cette  lettre  doit  toujours  être  mise  avant  un^:  thxingini 
au  lieu  de  thuorini.  Enfin  Yn  ne  souffre  après  lui  que  les 
lettres  r,  c,  t  et  q. 

Vm  change  \e  p  suivant  en  b. 

On  doit  toujours  aspirer  17/. 

Le  K  doit  se  prononcer  avec  force,  à  la  diflérence  du  c. 

Telles  sont  les  courtes  indications   données  par  Basalenque. 


II.  —  Lcxiologie. 

C'est  le  point  le  plus  important  de  la  grammaire  tarasque 
et  ce  qui  la  différencie  profondément  de  toutes  les  autres 
langues. 

Il  faut  distinguer  :  i°  les  infixations  et  les  préfixations  ; 
2°  les  suffixations. 

A)  Infixations  et  préfixations 

Ce  sont  les  infixations  qui  constituent  le  plus  curieux  phéno- 
mène. Avant  d'en  dresser  la  liste,  nous  devons  en  faire  com- 
prendre le  système  général  et  l'esprit. 

L'idée  verbale  est  chez  les  Tarasques  essentiellement  con- 
crète et  très  souvent  subjective. 

Elle  est  d'abord  concrète^  c'est-à-dire  snrdétcrniinée  :  il  faut 
qu'elle  contienne  soit  son  objet,  soit  son  adverbe,  c'est-à-dire 
le  but  ou  la  qualité  de  l'action,  pour  présenter  une  idée 
fixée  et  nette.  Pour  bien  enfermer  ce  mot  déterminant,  elle  se 
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Viii/ixe,  intercalant  le  substantif  objet  et  l'adverbe  entre  ses 
propres  syllabes,  plus  exactement  entre  sa  racine  et  ses  indices 
grammaticaux  suff.xés. 

C'est  ainsi  que  be^  intercalé  dans  le  verbe  indique  que  l'ac- 
tion n'est  pas  sérieuse,  par  exemple  :  tembûm-be^-pe-ra-ni, 
se  marier  pour  rire  ;  tcmbi'm-ni  =  se  marier,  be^  z=.  non  sé- 
rieusement, fictivement  ;  pe  =:  généralité  ;  r^  =z  le  pluriel. 

Ce  verbe  nous  présente  ainsi  plusieurs  indices  de  détermi- 
nation, non  seulement  celui  de  sens  adverbial  be{,  mais  deux 
autres/)^  et  r^,  l'un  indiquant  l'action  en  général,  et  le  second 
la  pluralité.  S'il  s'agissait  d'une  seule  personne,  on  emploierait 
£11  au  lieu  de  ra,  le  signe  de  l'unité  au  lieu  de  celui  de  la 
pluralité.  Ce  qui  est  plus  curieux,  c'est  que  les  deux  indices 
pe  et  ra  se  réunissent  pour  n'en  faire  qu'un  seul  :  pera,  lequel 
signifie  réciproquement.  Nous  avons  donc  le  verbe  se  marier- 
fictivemeni-réciproqiiement. 

Si  l'action  n'est  pas  faite  réciproquement,  mais  pour  soi,  on 
emploie  la  particule  qiiare,  qui  se  trouve  ainsi  aux  antipodes 
de  celle  :  pera\  et  l'on  dit  par  exemple  :  pa-qnarc-ni,  porter 
pour  soi,  dans  lequel  pani  signifie  porter  et  qnare  indique 
qu'on  a  agi  pour  soi  seul. 

L'objet  se  trouve  ainsi  impliqué  dans  le  verbe,  ce  n'est  point 
alors  un  objet  précis,  mais  bien  une  classe  d'objets^  ce  qui 
est  différent  ;  cette  classe  suffit  pour  rattacher  l'objet  réel  à 
l'action  et  pour  fixer  celle-ci  matériellement.  C'est  ainsi  que  la 
particule  infixée  scu^  signifie  que  l'action  porte  sur  une  chose 
large  et  non  sur  une  autre  nature  d'objets  ;  par  exemple,  cara- 
scii-ni  signifie  :  écrire  (sur  une  table)  ;  hure-scii-ni  ;  chauffer 
{un  poêle)  ;  tandis  que  cara-ni  seul  signifie:  écrire,  et  hure-ni, 
chauffer. 

Quelquefois,  c'est  le  degré  de  l'action  qui  suffit  pour  la 
surdéterminer;  ainsi  les  particules  :  sira,  singa,  indiquent  le 
commencement  de  l'action  :  exemple  :  nirà-sinoa-haca  ="  je 
commence  à  aller.  Il  y  a  alors  quelque  chose  d'analogue  aux 
verbes  inchoatifs  indo-européens.  11   en  est  de  même  de  la 


continuité  de  l'action  qui  s'exprime  par  l'infixe  vitia  ;  ex.  cûra- 
vina-ni,  écrire  tout  le  jour. 

De  là  à  exprimer  le  temps  très  précis,  il  n'y  a  qu'un  pas^ 
C'est  ainsi  que  nous  verrons  que  xaca  indique  le  présent  im- 
médiat;  c/m)iû-xaca,  je  joue  en  ce  moment-même. 

Il  suffit  aussi  d'indiquer  la  direction  matérielle  de  l'action 
pour  la  déterminer  ;  ainsi  qnailia  exprime  qu'elle  a  lieu  en  bas  ; 
qiiira-quatha-ni  :_"  placer  (les  oranges)  sur  le  sol.  11  en  est  de 
même  de  i^e  :  ^;/^-/^r-7//,  baisser.  An  contraire,  r/;^  indique  que 
l'action  a  lieu  en  haut. 

Il  n'y  a  pas  à  s'étonner  de  la  diversité  des  emplois  des  in- 
fixes. Soit  qu'ils  expriment  la  qualité  de  l'action,  soit  qu'ils- 
expriment  son  lieu,  ou  son  objet,  ils  réussissent  à  surdcicrmi- 
ner  l'action,  à  la  fixer,  à  rendre  son  idée  concrète. 

Ce  n'est  pas  toujours  par  voie  d'infixation  que  ces  particules 
se  joignent  au  verbe,  mais  aussi  par  voie  de  préfixation.  C'est 
ainsi  que  ^7/>ri  préfixé  signifie  que  l'action  a  lieu  en  haut,  d'où 
qnira-lit^ita  naranjes  =  placer  les  oranges  en  haut,  et  y  cha  s'ap- 
plique aux  choses  larges,  par  exemple  ichà-cu-ia-ni  candélas 
~^  placer  les  chandelles  dans  la  main(en  haut)  ;  nous  indiquons 
un  peu  plus  loin  le  sens  de  en. 

Tel  est  le  phénomène  concret  du  déterminant  verbal  o/yVr///, 
Mais  il  en  existe  un  bien  plus  remarquable  encore,  celui  du 
déterminant  verbal  subjectif. 

Les  Tarasques  (et  ce  procédé  ne  se  retrouve  chez  aucun 
autre  peuple)  fixent  l'idée  du  verbe  en  le  mettant  en  relation 
avec  l'une  des  parties  du  corps  de  l'homme,  soit  que  cette  par- 
tie soit  l'objet  de  l'action,  soit  qu'il  en  soit  l'instrument,  et  ils 
font  intervenir  ces  parties  du  corps  bien  plus  souvent  que  de 
raison,  et  parfois  au  moyen  de  relations  très  éloignées. 
Chose  plus  curieuse  encore  I  Le  mot  qui,  à  titre  d'infixé,  ex- 
prime le  nom  d'une  des  parties  du  corps,  n'est  point  celui  qui 
dans  le  langage  courant  et  en  dehors  du  verbe  désigne  le 
même  objet.  Il  ne  s'agit  donc  point  à  proprement  parler  du 
nom,  mais  bien  de  l'indice  d'une  partie  du  corps  humain. 


C'est  ainsi  que  si  l'objet  du  verbe  est  la  main,  ou  les  doigts, 
on  infixe  au  verbe  la  particule  eu  ;  si  c'est  la  gorge,  la  particule 
cha  ;  si  ce  sont  les  oreilles,  la  particule  di.  Exemples  :  hopo-cu- 
ni,  laver,  s'il  s'agit  des  mains;  hopon-cha-ni^  laver,  s'il  s'agit  de 
la  gorge  ;  hopon-di-niy  laver,  s'il  s'agit  des  oreilles.  Mais  re- 
marquez que  si  l'on  veut  exprimer  l'idée  :  laver  les  oreilles^  il 
ne  suffira  pas  de  dire  hopon-di-ni,  mais  il  faudra  ajouter  le 
mot  :  ciiiiiqua,  oreilles,  et  dire  :  hoponi-di-ni  ciii^iqiia,  ce  qui 
signifie  exactement  laver  {il  s^agit  des  oreilles)  les  oreilles. 

De  même  ru  signifie  qu'il  s'agit  du  front  ;  ta,  qu'il  s'agit  de 
la  cuisse  ou  du  côté  ;  îsi,  qu'il  s'agit  de  la  tète. 

Exemples  :  ira-ta-ni^  placer  sur  le  côté  ;  hop6-ta-ni^  laver  la 
cuisse  ;  hopo-rii-ni^  laver  le  front  ;  Jiopo-hisi-ni,  laver  la  tête. 
Il  y  a  concrétisme  par  subjectivité,  c'est-à-dire  que  non 
seulement  on  surdétermine  le  verbe  en  lui  donnant  un  point 
d'application,  mais  qu'en  outre  ce  point  d'application  est  pris 
dans  la  personnalité  humaine,  et  dans  ce  qui  pour  le  sauvage 
est  le  plus  réel  et  le  plus  tangible  en  celle-ci,  les  parties  du 
corps. 

Du  reste,  l'infixe  subjectif  et  l'infixé  objectif  ne  sont  pas  sans 
lien  entre  eux.  C'est  ainsi  que  xii  est  l'indice  à  la  fois  des  bras 
et  du  ///  ou  du  canal,  en  un  mot,  de  tout  ce  qui  est  e'iendu  en 
longueur  ;  que  va  est  l'indice  à  la  fois  du  ventre  et  de  Vinté- 
rieur  de  toute  chose  ;  que  ru  signifie  à  la  fois  \e  front,  Vexire'- 
mité  et  le  chemin  ;  de  même  aussi  mu,  à  la  fois  h  porte  et  la 
bouche.  Laquelle  des  deux  idées  a  précédé  l'autre.?  Nous 
n'avons  pas  à  le  rechercher  dans  le  présent  travail,  qui  ne  doit 
que  constater  des  faits. 

Tel  est  le  singulier  phénomène  lexiologique  qui  domine  la 
langue  tarasque.  Nous  l'appelons  lexicologique  et  non  mor- 
phologie, car  il  ne  dépend  point  des  variations  des  déclinaisons 
et  des  conjugaisons,  et  d'autre  part,  le  mot  avec  son  infixe  ne 
forme  bien  qu'un  mot  unique,  qu'on  peut  diviser  artificielle- 
ment par  l'analyse,  mais  qui  se  conçoit  indivisiblement  dans 
sa  synthèse  par  celui  qui  parle. 


—  =4 
Nous  allons  donner  la  liste 


1°  des  infixés  subjectifs  ; 

2°  des  infixes  objectifs  ; 

3"  des  préfixes  subjectifs  et  objectifs  à  la  fois  ; 

4°  des  préfixes  verbaux  ; 

5°  des  affixes   grammaticaux. 


INFIXES    SUBJECTIFS 


(Indices  des  parties  du  corps). 


eu  les  mains,     Jwpo-cu-nt  z=]avev  ]es  mains. 

plianie-cu-ni    :=  être    malade  de    la 

main. 
phame-cu-ra-ni  zzz  être   malade    des 

doigts. 
{ra  étant  un  indice  de  pluralité.) 
chà  1°  la  gorge,     ciican-cha-ni  =:  briser  le  cou. 

2°  tout  le  corps  hopon-cha-ni  ~z  laver  la  gorge. 

hamen-clià-ni  =i  être  malade  de  tout 
le  corps. 
chu,  en  bas        hai:{ih-chii  cu-ni  r=  placer  en  bas. 

t:^u  hopoh-chîi-cn-ni  =  se  laver  en  bas. 

ciiiilh-iiii-cti-ni  =  nettoyer  le  bas. 
di  oreilles,       hopon-di-ni-ciii:(iqua    =    laver    les 

coin,  oreilles. 

gari  la  figure,      liopon-gari-ni  =i  se  laver  le  visage. 

la  main,       pahchangari-cu-ni  z=:  clouer  sur  la 
le  tibia,  main. 

phamcn-gari-cti-ni  =z  souffrir  du  ti- 
bia. 


'■")  — 


para 
pa 

pe 


gue  ]a  poitrine,      liopon  gnc-cucnchi-ni  ^  .=     laver    la 

le  dedans,         cruche  en  dedans. 
le  creux, 
l'intérieur, 
mil  la  bouche,     liopo-mii-ni  -zr.  se  laver  la  bouche, 

la  porte, 
le  rire, 

le  dos,         liopoh-para-ni  zzz  laver  le  dos. 
le  plancher,    hiichpa-ta-iii  nz  éteindre  le  feu; 

le  feu, 
ce  qui  est      qiiiraJi-pe  ni  =  placer  sur  le  sol  des 
plat  choses  rondes. 

ru  \°  front       liopo-rii-ni  =  laver  le  front, 

extrémité, 

2°  chemin     hatii-rn-ciini  =  placer  sur  le  front. 
3°  les  extré-    vaxa-ru-ni  zz  s'asseoir  dans  le  che- 
mités  des  min. 

doigts, 
4°  les  narines,  pJiame-ru-iani  =  être  malade  des 
narines. 
ta  la  cuisse,      hopo-ta-ni  r=  laver  la  cuisse, 

{chata)  le  mollet,    ira-ta-ni  z=  placer  sur  le  côté. 

le  côté,      carape  chaia-ha-ca   -zz.  boiter   de    la 
jambe, 
tête,  Jiopoh-tsi'iii  zz  laver  la  tête, 

les  bras,       hopo-xuni  =z  laver  les  bras. 

le  lit, 
le  canot, 

le  ventre,      hopo-va-ni  -zz  laver  le  ventre. 
le  dedans,     va-ra  :=  les  entrailles. 

pliame-va-ra-ni  =  souffrir  des   en- 
trailles; 
a-va-cutini  =z  être  là  dedans. 
gasca  le  visage,      eran-gasca-ni  zn  regarder  au  visage. 

me  barbe,         hapii-me  «/  —  avoir  la  barbe  blan'che. 

han^a-me-ni  zr  avoir  des  favoris. 


tsi 
xu 


va 
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INFIXES     OBJECTIFS. 


hâ;^  faire  l'action  tcmhùm-he^-pcrâ-yii    :r:     se     marier 

pour   rire,         pour  rire. 
betapera  signe  de       ini;{^im     betaperâ-ni   r=   se    convier 

réciprocité,         réciproquement. 
carah  signe  de       amha-cara-ni  :n  la  maison  être  pro- 

l'action  faite       pre. 
dans  la 
maison, 
c^  vehcô-c{-inarini  m  representar  mu- 

cha  la  necessitad  porque  ruega. 
carihma  placer  de      tctè-canhvia-ni  ^  placer    de    côté 

côté,  ietè-cama-ni  z^  se  placer  de  côté. 

ca^ca         1°  séparer  les  pivâ-ca:[ca-ni  vandâqiia  =z  recueillir 
et  choses  l'une        les  paroles  de  ceux  qui  parlent  ici 

exigea  de  l'autre,         et  là. 

2*  faire        vaxà-cii7^ca-ni. 
l'action  sur 
le  sol, 
di  que  ha  de     cà  hin-dc-ni  -sz  que  ha  deser  de  mi. 

ser  de,        cà  thmi-di-ni  =  que  ha  de  ser  de  ti. 
cà   hlii-de-ni  zr:   que  ha   de  ser  de 
aquel. 
cha  la  possession,  ///  naiiani  ziz.  j'ai  une  mère. 

chapan  pour  rire,      chana-chapan-de    cara-ha-ca    z=    tu 

écris  pour  rire. 
chata  être  satisfait    ni  y  à-chaia-pcranslie  xacaperani,  rr 

de,  rassasiez-vous  de  lutter. 

che         lO  dommage  ou  cràxa-che-ni  -zz  mirar  por  mi  hijo. 
profit,         [rràxa-ni  zr  mirar  por  uno). 
2  en  haut,     quciicJie-7i  i  zz  monitv. 
chère  draps, 


colliers 
les  choses 
enfilées, 
iti,  gu        rendlewerhe  puti-cu  cii-ni  r=:   baiser    la    main    à 
en  rapport  quelqu'un. 

avecuncom-       L'un  des  en  est  l'infixé   subjectif 
plément  au        de  main;   l'autre   est  l'infixé  ob- 

singulier  ;         jectif,  signifiant  le  singulier, 
le  contraire 
est  va,  qui 
indique  la 
pluralité, 
iuri-in  faire  une      pin-gitri-ni  rr 

action  à       vanâpa-cnrl-ni. 
deux 
çntu  les  sacs  ou 

les  bourses, 
ciixa  1°  regard      r/nVà-r;/A'a-;n' =r  regarder  ainsi. 

hagard, 
2°  la  tristesse,  vclico-cnxa-ni  =  aller  tristement. 
y  faire  sérieu-  mari-ciixa-ni  ziz 
sèment, 
dira  signe  de  phamen-dira-ni  nz  avoir  mal  aux 

pluralité,  dents. 

do,  le  lieu,        echcren-do  =  lieu  de  la  terre. 

io,  0,  io,  ro,  cut\aren-do  z:z  lieu  de  sable. 

Diosc-o  =  en  Dieu  ;  alcade  mayor- 

io  zz  chez  l'Acade  mayor. 
avanda-ro  ^n  le  ciel. 
cnt^àreii-do  cil  =  c'est  un  lieu  de 
sable. 
echii         choses  larges 
comme 
papier, 
ga  \°  particule 
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du  passif  ou 
déponent, 
2<^  tirer, 
comme  d'un 
coffre, 
giia  \°  mais,       axan-ga-sii  Pedro,  ca  no7i-gîia-ni-ti 

i^Pierre  futenvoyé.mais  n'alla  pas. 
2°  ensuite,     ca-nga  rr  et  ensuite. 
guc  1°  faire         vandân-gue-va-iii  —  ■penser  tn  soi. 

l'action  à      teca7i-one-ni  zz:  tomber  au  fond. 

l'intérieur, 
2°  faire        liuvan-gne-va-ni  =  l'emporter  tout. 
l'action        piran-guc-ui  =  le  prendre  tout, 
totalement, 
giio  s'incliner,      Chrisfo   Crucino   haiiiii  iiringopâ- 

phiti     hiJichcvircmbas     santo  eh- 
qui  nz  le  Christ  étant  sur  ia  croix 
inclina  la  tête. 
he^  haia       i°  aller  d'un  Angel  havâ-hena  pàrini  andat:{cnati 
endroit  à  z=z  l'Ange  descendant  du  ciel  vint 

l'autre,  à  la  terre. 

2^  signe  de    hava-hen-sia-ni  zzz.  revenir  d'un  lieu, 
reitératif,      vandâmi-hèn-sta-ni  zn  revenir  parler. 
ma  1°  le  chemin,  tirc-ina-ni  zz:  manger  en  chemin. 

2°  Teau,       has-po-ma  ==  ne  mets  pas   la   main 
dans  l'eau. 
vari-ma-ni  zn  étouffer  dans  l'eau. 
marin,  signe  de       axigâtapii  hncaïuari-ii  7iaranxas  zz  il 

viarhi       pluralité,  de       a  beaucoup  d'oranges. 

quantité,       angà-mari-ii  ciiir)puc-cha  zz.  il  y  a 
beaucoup  d'hommes. 
me  particule  du    Passif  de  gain  ou  de  perte  et  passif 

passif,  de   }iia  :  varhi-mc-ui,   mourir    dans 

Teau. 
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ino  en  chemin,    tire-mo-ti  rr  comiô  para  passar  ade- 

lante. 
mu,  rno       contre  ou  par  pciainuni  =z  parler. 

quelqu'un,     has-rent-peta-mo   =.    ne    parle    pas 
contre  moi. 
no  faire  l'action  anda/:^e-fio-ti  =r  il  descendit  à  terre 

pour  rester,        pour  rester. 

tirc-}io-ii   zz    il    vint   en    mangeant 
pour  rester. 
nu  une  cour,      vaxâ-nu-ni      z=.    s'asseoir    dans    la 

cour. 
orin  de  haut  en     cJu-ori-ni  =:  craindre  de  tomber, 

bas, 
pa  i"  continuer  mis-qnare-pa-ni     -zz.    être    toujours 

de,  aller  en        triste. 

faisant        pire-pa-ni  :=  aller  en  chantant, 
l'action, 

2"  le  feu,       ve-pa-ta-ni. 
3°  le  marché,  erà  pa-ni  ziz  voir  le  marché, 
(tianguez), 
pe  1°  indice  de    ins-pc-ni  zz.  donner  en  général, 

quantité, 

2'  le  feu,       vecape-ni  =  jeter  quelqu'un  dans  le 
feu. 
veca-pe-qnarc-ni  zz   se   jeter  dans  le 
feu. 
la  place,  la      anga-pe-nl  zz  être  sur  la  place,  dans 
chose  plane,  l'Église,  sur  une  chose  plane. 

pcra  réciprocité,     vandà-pera-ni  =  parler  ensemble. 

piquare  sentir  une     ni-hi/aren-piquarera-ha-ca  ::=  je  me 

action,  sens  digne. 

phamencha)i-piquare-tii         se   sentir 
malade. 
po  {bo        venir  en  fai-   pircpo-nizzz  venir  en  chantant, 
avant  un      sant  l'action   xam-ho-ni  =^ 
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tn)  (/»j=  aller     ainbéhtsi-misqnare  xamho-ha-qiiP.^^ 

en  faisant  que    négocies  venis  escogiendo, 

l'action,  y  los  traeis. 

quare         faire  l'action  pâ  quare-ni  rz  porter  pour  soi. 
(mais  fait         pour  soi, 
quelque- 
fois partie 
du  radi- 
cal) 
qnaiha        faire  l'action  «////^/-(//^î//?^-;// m  placer  les  oranges 

en  bas,  sur  le  sol. 

ra,  ta,  i°  faire        î75/;«j-A7-//,7-(:j  :ij  je  donne  à  boire  à 

rata  faire  l'action       un  autre. 

{ta  a  le  à  un  autre     iire-ra-ha-ca  r  :  je  donne  à  manger  à 

même  ou  la   faire         un  autre. 

sens)  pour  un       carâ-ra-ta-ha-ca  "—-  je  fais  écrire  un 

autre,  autre. 

2°  indique 
aussi  la  plu- 
ralité. 
reh  approcher  de  hara-reh-ni  rz  éloigner  de  soi. 

soi,  éloigner  hiindu-rc-ni  =:  approcher  de  soi. 
de  soi 
(indique 
aussi  la  plu- 
ralité quand 
il  remplace 

ri), 
rih,  rch^       la  pluralité,   cacana-riii-sta-ni  zzz  transgresser  les 

ra  commandements  de  Dieu. 

ro  le  lieu,        cnpianda-ro  n:    lieu  des  agnacates 

(fruit). 

avanda-ro  :^  le  ciel. 

.s/Viî,  sinoa    le  commen-   nira-siiiga-haca  =z.  je   commence  à 
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cernent  de         aller. 
l'action, 
scu  faire  Taction  cara-scn-ni  z=  écrire  sur  la  table. 

du  verbe  sur    //ure  scu-ni  =     chauffer    dans    un 
une  chose         poêle, 
larf^e, 
ta,  tara         faire  faire,     tarcra-ta-haca  z=:]q.  W\s  XsLhouvQt. 
(voir  ra) 

tspe  1°  le  milieu    iâla-ê  ispe-ri   =   être    père    d'une 

entre  le  gé-        grande  famille, 
néral  et  le     7iû/ia  ffspc-ri  =  être   mère  de  beau- 
pluriel  coup  d'enfants, 
(comparer/)^, 
legénéral  tv7, 
le  pluriel,  la, 
multitude) 

2°  chose       cara-tspe-ni   =    écrire     une     chose 
étrangère,         étrangère. 

tirc-tspc-ni  =  manger  des     choses 
étrangères. 
ilinmbi  bourses 

t^a  faire  l'action  và-i^a-ta-ni  rr  ouvrir  en  hâte. 

en  hâte,       iui-t-[a-ta-qnâre-ni    zzz   s'ouvrir  en 
hâte. 
ciiri-t:{a-ta-qnare-ni  '^  se  brûler  su- 
bitement. 
■     /;{(?  baisser,  en     ^//!^-/-{^-;n' ::=  baisser. 

bas  (le  con-    qnara-iic-ni  :^  tomber  à  terre, 
traire  de 
che), 
t^ca  aller  faire      tiré-i;^ca-nira-singa  zn  je  vais  man- 

quelque  ger  et  m'en  reviens, 

chose  et  re- 
venir (con- 
traire de  no),  ■    . 
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aller  faire 

une  chose 

et  y  rester, 

t{ire  la  nuit  (le 

contraire  de 

vinn  =z  le 

jour), 

va  \°  chose  de 

loin  qui 

vient  par 

l'air, 
2^  l'espace 
de  temps  ou 
de  lieu 
entre  deux 
choses, 
vina  tout  le  jour 

(le  contraire 
de  t{ire,) 
xaca  indique  le 

présent  im- 
médiat  de 
l'action, 
xarah  1°  c'est  un 

autre  qui 
parle, 
2°  pour  rire, 
xama  aller   faire 

l'action, 
xH  ici, 

xiiri  être  dans  un 

lieu, 

xii^ca  faire  qu'il 


ha-t\ire-hati  vandai:^e-qiiarc-ni  =:  il 

est  priant  toute  la  nuit. 
ambâmarih-i:;j.ré-nl   xnrâtengari   = 
garder  le  troupeau  toute  la  nuit. 
ciira-va-iii-campana    zzl    entendre  la 
cloche  de  loin. 


hî}iu  harâ-vu-ctirâ-cha-haca  =:  il  n'y 
a  pas  d'intervalle  d'une  occupa- 
tion à  l'autre. 

cô-va-curaqua  =r  espace  d'un  bord 
à  l'autre. 

cara-vina-ni  zz:  écrire  tout  le  jour. 

cavi-vina-ni  :=  s'enivrer  tout  le 
jour. 

cIiMia-xaca  -=z  je  suis  jouant. 


xarah-ati  San  Pablose  zz  comme  dit 
saint  Paul. 

chana-xara-ha-ca.  =  dire  pour  rire. 


ânde    tiré-xu-qni  ?   =-     que   vas-tu 

mangeant  ici  ? 
anga-xîirini  =  être  à  pied, 
tivîi-xurini  ::=  être  à  genoux, 
vaxa-xitrini  ::_-  être  assis. 
aiio-or-sxusca-ni  r^  faire   qu'il  soit  à 


y  ara 


yaca,  oca 


yra,  qut- 
rha 


ycha 


faire   qu'il  soit  à 
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soit,  faire  pied, 

qu'il  fasse,     ticui-xus  ca-vi 

genoux, 
aller  dans     ni-yara-haca  Diosco  ca  Missa  art- 
un  but,  yara  va  in  je  vais  à  l'église  pour 

dire  la  messe, 
venir  pour     luiras  ca  vandatje  ciihpe-yoca-ni  = 
s'en  retour-        il  vient   à   prêcher  pour   revenir 
ner  (comp.        vers  moi. 
/^a=:raller 
pour  s'en 
retourner, 
choses 
rondes, 
comme 
oranges, 
choses 
larges, 
comme 
chandelle, 


DES    INTERPOSITIONS    OU    ISFIXATIONS    PAR    ORDRE    ALPHABETIQUE 


(Tiré    de     Lagunas). 


^<?{  ou  Be:{ca  signifie  :  faire  une  chose  pour  rire  :  tembiin- 
bei-pera-ni,  se  marier  pour  rire,  comme  font  les  enfants  ;  tem- 
bum-be^-ca-ni  \  id,  s'il  y  en  a  deux. 

Betahpera  signifie  :  les  uns  aux  autres  ;  atam-betali-pera-ni- 
thira-qna,  se  servir  la  nourriture  les  uns  aux  autres,  ou  ynisi 
ni-hetah  -pera-ni. 

Carha  =  ce  qui  se  fait  dans  la  maison  ;  eràJi-carha-niy  faire 
jour  à  la  maison  ;  ambah-carlia-jii  ;  la  maison  être  propre.. 

3* 
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C{  rr  être  tel  qu'indique  le  verbe  dont  le  dérivé  se  forme  : 
marhi-noa-rhirhieni,  être  simple  ;  marhi-c:i^qn<.irhe-ni^  repré- 
senter cette  simplicité  ;  vehco-marhi-ni,  suplicar  algo  con 
necessidad  ;  vchco-cT^-quarhe-ni ,  la  representar. 

Cjr/r/wa  =z  mettre  de  côté;  tehteJi-carhima-ni\  mais  si  le 
sens  devient  rélléchi,  on  supprime  l'interposition  :  tehte-ca' 
ma-ni,  se  mettre  de  côté,  ni-pa-yni  teJiteh  ca-)na-ni,  que  je  me 
mette  de  côté. 

Ctiz  zn  chercher  parmi,  ou  fureter,  ou  faire  une  chose  à 
moitié.  Phenah-cai-cani,  chercher  une  chose  parmi  d'autres  ; 
erah-ca:{'Ca-ni,  regarder  avec  attention  dans  la  maison  ;  erahtsi- 
cui-cani,  regarder  attentivement  au  sommet  ;  p/iiua'CH{-ca-ni 
vandaqiia,  prendre  une  parole  d'ici  et  une  de  là,  s'informer  ; 
curhaûa-cui-ca-niy  aller  interrogeant. 

Cu  :=  1°  les  mains  ;  2°  la  3*^  personne  du  pluriel  ;  en  cas  de 
maladie  ou  de  fatigue  pour  les  pieds  ou  les  mains,  on  ajoute 
quelquefois  rha  ;  PhaineJi-cn-rha-ni^  souffrir  des  mains  ;  quah- 
tah-cu-ni  ou  quahtah-cu-ra-ni,  avoir  les  mains  fatiguées  ; 
phamen-dic-ni,  ou  phamen-du-rha-ni,  avoir  mal  aux  pieds  ; 
putih-cH  ni,  baiser  la  main  ;  putin-dn-cti-ni,  baiser  les  pieds  ; 
putih-cii-cH-ni,  se  baiser  réciproquement  les  mains  ;  putin-dii- 
cH-ca-ni,  se  baiser  réciproquement  les  pieds  ;  puiiJi-/si-CH-}iif 
baiser  la  tête  à  quelqu'un  pour  soi-même;  putih-tsi-cu-cu-ni^ 
la  baiser  pour  un  autre  ou  à  sa  place, 

Rha  =  1°  la  pluralité;  2»  dans  les  champs.  Cahéri,  grand, 
pi.  kahc-ra-ti  ;  tepa-ri,  gros,  pi.  tepa-rha-ii\  yosti,  large,  pi. 
yo-rlia-ii  ;  plinrhe-ka-cn-rha-ni,  aller  se  promener  dans  les 
c^x'àvn'ps;  ycha-ha-cu-rha-ni,  aller  tombant  ou  criant  dans  les 
champs. 

Curhi  =:  l'un  avec  l'autre  ;  vanat>a-cnrhi-ni,  se  croiser  une 
chose  avec  l'autre  ;  cun-giirhi-ni,  s'unir  l'un  à  l'autre  ;  vandan- 
giiri-ni,  parler  l'un  à  l'autre. 

Ctixà  -=.  signifie  1°  qu'il  s'agit  d'un  acte  de  folie;  2"^  être  dans 
la  douleur  ou  la  pauvreté,  ou  avec  une  gravité  bonne  et  hon- 
nête, ou  mauvaise  et  orgueilleuse,  selon  le  verbe  qui  s'y  trouve 
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joint  ;  cuirha-cuxa-ni,  envier  autrui,  ou  ne  pas  faire  attention  à 
ce  qu'on  vous  dit;  vehco-ciixa-ni,  être  triste  ou  pensif  ;  marhi" 
^uxa-ni,  être  orgueilleux,  ou  agonisant. 

C/ia  =  1°  le  cou  ou  la  gorge  ;  2"  tout  le  corps,  cacarah-cha- 
ni,  briser  le  cou  de  quelque  chose,  tiapd-tia-ni  ou  tiapa-cha- 
ni,  être  enroué  ;pha/nen-c/ia-ni,  être  malade  du  corps  ;  vecat:^én- 
cha-ma-ni,  tomber  dans  quelque  malheur  ;  pire-cha-cii-ni^ 
chanter  sur  un  corps  ;  arhih-cha-cu-ni,  dire  ou  prier  sur  un 
corps  ;  viht{aJi-tiaJi  cii-raJi-pe-ni,  ou  vihtiah-cha-cu-rah-pe-ni, 
arroser  les  corps  ;  amexengah-cha-pe-ni,  tenir  les  femmes  pour 
vicieuses  dans  leur  corps  ;  siquameh  cha-hpe-ni,  tenir  cer- 
tain pour  sorcier. 

Chapan  =z  faire  quelque  chose  pour  rire  ;  chana-chapan-de- 
■cara-ha-ca,  tu  écris  comme  pour  rire. 

Cliata  =  i-^  satisfaire  son  désir  en  bonne  ou  en  mauvaise 
part;  niyaclmtah-pera-nshe  thire-ra-Jipe-ni,  régalez-vous  com- 
plètement les  uns  les  autres  ;  niya-chata-lipe-ra-nshe  xucaJi- 
pei\i-ni,  accomplissez  vos  désirs  en  vous  disputant  les  uns  avec 
les  autres. 

:=  2°  mollets  ;  hicarhahpeh  chata-lia-ca,  j'ai  les  mollets  en- 
flés. 

Che  ou  nche  =:  1°  indice  du  datif  aux  i^^et  2^  personnes  des 
deux  nombres  ;  2°  pour  ;  3°  en  haut,  era-xa-che-reni  vnacha-ni, 
regarde-moi  pour  mon  fils  ;  era-xa-che  hiia-reni  vtiachce-clia-ni, 
regarde-moi  pour  mes  fils  ;  ynchan-che-ni,  entrer  au  ciel  ;  caran- 
che-ni,  soupirer. 

Chu^  i{ii  —  chose  basse  ;  ciii{iihliu-cu-ni,  nettoyer  les  parties 
basses. 

Ndœ  ou  de,  yo,  to,  do  —  le  lieu  où  ;  echercn-do,  lieu  terrestre  ; 
ctitierendo,  lieu  sablonneux;  etchere-nîce'ti,  c'est  un  lieu  ter- 
restre; Kueramo-endo,  lieu  de  pins  ;  atsimo-endo,  lieu  de  boue  ; 
obispo-yo  la  maison  de  Tévêque  ;  tarJieqhua-to,  lieu  de  col- 
lines; qnjnaxnato,  lieu  de  grenouilles;  pliunguarlina-toy  lieu 
de  plumes. 

Ndi  —  i°le  coin,  l'oreille,   l'ouie   et    les    molaires;  2°  signe 
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d^ïnterrogation  ; plianic-ndi-/u,  soufirir  de  l'oreille  \vaxa-ncii- 
^ii-ni,  s'asseoir  dans  les  coins  ;  ca  Iiitîdini,  est-ce  que  moi  ?  — 
cathu-ndi,  est-ce  que  toi  ;  hinde-ndi  Antonio  —  quoi,  lui,  An- 
.toine  ?  —  qui  est  Antoine  ? 

Ndira  —  soulfrir  aux  dents,  à  la  bouche  ou  aux  oreilles-, 
phamendira-ni. 

Nga  —  donne  i°  la  signification  passive  ;  2°  mettre  une  chose 
dans  une  autre  creuse  ou  concave,  par  exemple,  renfermer  dans 
une  boîte;  3°  dz  que  :  ni-ngo-ia^  diz  que  vayas  Padre  (/(?, 
abréviation  pour  tatà)  ;  hayangneni,  se  mettre  la  nourriture 
dans  l'estomac. 

NgarJii  —  le  visage,  ou  la  face  d'un  objet  :  pahchan-garhi- 
cii-ni,  clouer  au  mur;  iirhi-ngarhi-cii-ni,  suspendre  au  mur  p 
phamcn-garhi-ni^  avoir  mal  au  visage  ou  aux  yeux  ;  pliame- 
ngarhi-ta-ni,  être  malade  au  tibia. 

Ngasca  —  le  visage  ;  icni-ngasca-ni,  parler  face  à  face  ;  era- 
ngasca-ni,  regarder  face  à  face. 

Ngna  —  1°  pues  ;  ni-ngua  viiaché,  vête  pues  hijo  ;  2°  avoir 
conclu  ce  pourquoi  on  était  venu  ;  3°  cependant  :  axangaii,. 
cano-tigua-ni-ti,  il  fut  envoyé,  mais  n'alla  pas. 

Ngue  —  1°  l'intérieur  d'une  chose  creuse  ;  veca-ngue-ni,  tom- 
ber dans  un  creux  ;  2°  entièrement  ;  phame-ngue-ni,  être  malade 
du  ventre  ;  pa-ngiie-ni,  prendre  entièrement  ;  lihùan-ngue— 
chnani^  les  porter  tous  ;  phira-ngue-ni  prendre  tout. 

Noo   —   abaisser,    replier    une    chose    avec    force   :    tirlii- 
ngo-rhili   knet^apecna  hymbo,  il  se  courbe  sous   le  poids  dur 
fruit;  acJia  Jesnchristo  cniiiro  hatini  tiringo  papihti  hihcheh- 
ireinba  sancto  eJipu  —  N.  S.  étant  sur  la  croix  inclina  sa  sainte- 
tête. 
Ngii  pour  CH,  iembn-ngii-rhiri,  mari  et  femme. 
Ne,  héna  —  mouvement  ou  sortie  — ma  angcl  andat^  enoti- 
V2)idarho  Jiava  li  luni,  un    ange  sortant  du   ciel   arriva  à   la 
terre.  Aclia  J.  C.  Dios  vnapa  eclierendo  haâaJiensii  qitcnche- 
quarh'nstani  avinlarlto,   mais  le  fils  de  Dieu  J.  C.  notre  Sei- 
gneur sortant  de  la  terre  alla  au  ciel. 
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Ma  —  chemin  ou  eau  —  arhi-ma-ni^  dire  en  passant;  pîio- 
jma-ni,  mettre  la  main  dans  l'eau. 

Mha,  défaut  —  mha-ngarltitu,  toi  mal  élevé  ;  mha-cîixu-ha- 
qtiisis,  personne  inquiète,  folle. 

Marin,  —  multitude  dechoses;  hanga-marhi-ii Kiiiriptie-cha, 
foule  d'hommes,  hiica-i}iarhi-ti-naranjas,'\\y  SihQB.ncou'ç  d'o- 
ranges ;  marhi-cîixani,  être  sérieux  ;  marhi-ngarini,  être  simple. 

Me —  1°  le  passif;  2°  la  barbe  ou  la  bouche;  varhi-me-ni, 
mourir  dans  l'eau  ;  varhi-ma-ni,  tuer  dans  l'eau  ;  hapii-me-ni, 
avoir  la  barbe  blanche  ;  aùga-me-ni,  placer  des  anneaux  à  la 
lèvre  ;  siqua-me-7ii,  être  sorcier. 

Mo  —  chemin  —  ihire-mo-ti,  il  mangea  en  passant  ;  si  l'on 
ne  va  pas  plus  loin,  mo  devient  no  ;  on  ajoute  souvent  ngiie^ 
signe  de  retour  si  l'on  revient  dans  son  village  ;  ihire-mo-ngiia- 
ii,  il  est  revenu  de  chemin  à  la  maison  pour  manger  ;  on 
ajoute  aussi  ns,  ihire-ma-ns-ta-ni,  id. 

Mil.  —  bouche,  porte,  bord  — phaine-imi-ni,  être  malade  de 
la  bouche  ;  cara-mn-ni,  peindre  le  bord. 

No  ou  nu  —  1°  venir  ou  aller  faire  quelque  chose  ;  —  anda- 
Jy^e  no-ni,  arriver  à  terre  ce  qui  tombe  ;  pha-mo-nii-ni,  avoir  le 
chagrin  d'un  départ. 

2"  la  cour  —  vaxânu-ni,  s'asseoir  dans  la  cour;  vaxd-ca-7ti, 
s'asseoir  en  général. 

Oihi  —  de  haut  en  bas  ;  c7;^-oV///-^2/,  craindre  de  tomber  ; 
ihonc\orlii-ni,  frapper  de  haut. 

Pa  —  1°  porter,  supporter  d'une  manière  continue;  — pire- 
pa-ni,  aller  chanter  ;  mis-qiiare-pa-ni,  supporter  le  travail. 

2°  Le  feu,  le  marché,  veh-pà-ia-ni  cliiihpiri,  éteindre  le  feu  ; 
■crâ-pa-ni,  regarder  le  marché  ou  le  feu. 

Pe  —  le  feu. 

Pej'a  —  la  réciprocité  ;  —  vandah-pcra-Jie,  parler  ensemble. 

Phiquarhe  —  verbe  subjonctif  et  aggrégatif,  —  signifie  :  tenir 
pour  tel  ;  —  amba-quen-phiqtiarhe-ni ,  tenir  pour  bon  ;  phamen- 
chan-phiqiiarhe-ha-ca,  je  me  tiens  pour  malade  ;  mimixen-phi- 
.qiiarhe  ha-ii,  il  se  tient  pour  sage. 
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Po  —  lieux  divers;  — piré-po-ni,  chanter  en  divers  lieux. 
Quaia  —  le  sol  ;  —  qjiira-qtiaid-ni,  placer  des  choses  rondes 
sur  le  sol. 

Ra  et    Tûy  ou   Raia  —  sens  factitif;  — fd-raia-na,  lui  faire 
porter;  cararaiàtii,  le  faire  écrire. 

R/ie,  rhi  —  arrivée  d'une  chose  jusqu'à  une  autre  ;  —  plia- 
ca-rhe-ia-ni^  lancer  jusqu'à  ;  hô'rli£-idn;iani^  être  lié  à, 

^Jii  —  beaucoup  de  choses  ou  de  parties  ;  — phame-rhi-quar- 
he-ni,  tous  les  membres  me  font  mal. 

R/iH,  rliiiia  —  le  front,   le  chemin,  l'extrémité,  le  bout  ;  — 
hat{i-rlni-cii-ui-nii>ida,  mettre  un  signe  sur  le  front  ;  vaxd  rii-ni^ 
s'asseoir  dans  le  chemin  ;  curliii-rti-cuiii,  brûler  les  cheveux  à 
quelqu'un  ;  jychd-rii-ni,  être  jeté  un  pieu  à  travers  le  chemin, 
Singa,  sire  —  (voir  la  grammaire). 

Scîi  —  sur  une  chose  large,  comme  une  table  ;  —  Imrhc-cu- 
ni,  écrire  sur  une  table  ;  phame-scti-ni,  être  malade  de  la  langue. 
Ta,  iarha —  i"  le  côté,  les  cuisses,  —  phameh-ia-ni^  être  ma- 
lade de  ces  parties  ;  2°  faire  faire  —  tarhera-ia-ni,  faire  creuser. 
Tspe  —  1°  faire  ou  recevoir  par  hasard,  par  chance,  gratis; 
—  2°  exprime  moins  de  généralité  que  pe  et  plus  que  Inia. 
latae  tspc-ni,  être  père  de  famille  ;  nanae-tspc-ni^  être  mère. 
l\a,  tout  à  coup  ;  —  mii^a-ia-îii^  ouvrir  vite  ;  ciirlii-i^a-ta- 
quer-hani,  brûler  vite. 

T^e  —  à  terre,  en  bas  (le  contraire  de  che)  ;  —  yncha-i^e  ni^ 
entrer  dans  la  terre  ;  quarh(\-ty;-ni,  tomber  à  terre. 
T:{ca  —  revenir  bientôt. 

Va  —  1°  la  poitrine  ;  — phame-va-ni,  être  malade  de  la  poi- 
trine 2°  entendre  de  loin  ;  —  ciirhava-vi-caupana,  entendre  la 
cloche  ;  3"  le  ventre  ;  — phameva-rlia-ni,  avoir  mal  au  ventre  ;. 
4°  espace  intermédiaire. 

^/ina  —  tout  le  jour  ;  —  cara-vina-ni,  écrire  tout  le  jour. 
Xa  xarha  —  être   à  faire   quelque  chose  ;  —  chana-xa-ca^  je 
suis  à  jouer. 

Xama  —  être  à  faire  ;  —  ande  îi-xama  ha-qni-clni  ?  que  fais-tu 
donc .'' 
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Xît  —  perados  cosas  ;  —  le  creux  du  bras,  le  lit,  le  canot  ;  — 
ycha-xii-ni,  se  mettre  au  lit. 

Xurhi,  Xu:{ca  —  être  de  telle  manière  ;  —  anga-xnrhi-ni, 
être  à  pied  ;  —  vaxdxiirhi-ni,  s'asseoir  sur  le  sol. 

y  ara,  —  arriver,  finir. 

loca  ou  oca,  aller  pour  revenir  bientôt  ;  —  Juirîia-ni  vanda- 
htsicîihpe-yoca-ni,  aller  prêcher  pour  revenir  bientôt. 

Ciisca,  ou  Qîiata,  —  sur  le  sol. 


Infixés  grammaticaux. 

Ce  sont  ceux  qui  ne  modifient  pas  lexicologiquement  le  sens 
du  verbe  et  ne  désignent  pas  une  nuance  d  action,  mais  qui 
jouent  le  rôle  de  relier  le  verbe  à  ses  régimes,  en  marquant  la 
nature  des  objets  régimes  sur  le  verbe  lui-même.  Nous  avons 
un  exemple  en  français  du  reflet  des  compléments  sur  le  verbe 
dans  l'accord  du  participe  passé. 

Che  indique  que  le  complément  est  de  la  première  ou  de  la 
seconde  personne  du  singulier  ou  du  pluriel  ;  —  pa-che-ni 
hreviario,  apporte-moi  le  bréviaire. 

Cil  indique  que  le  complément  est  de  la  troisième  personne 
au  singulier  :  pa-cu-tliire-qiia  Pedro,  donne  à  manger  à  Pierre. 

Hua  indique  que  le  complément  est  de  la  troisième  per- 
sonne au  pluriel  — yns-hua  ihire-qiia  Kuiripu-echani,  donne  à 
manger  à  ces  personnes. 

Me  joue  le  même  rôle  dans  les  verbes  passifs  :  pa-me-nga- 
ha-ca  curhinda  —  est  à  moi  apporté  le  pain. 

La  relation  a  lieu  du  verbe,  non  au  régime  direct,  mais  au 
régime  indirect. 

On  retrouve  un  phénomène  analogue  dans  les  lignes  Océa- 
niennes et  dans  celles  de  la  famille  Bantou. 

Ces  infixes  sont  grammaticaux  de  relations. 

En  dehors  se  trouvent  les  infixes  qui  servent  à  la  formation 
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des  temps  :  vhi,  va,  etc.,  que  nous  trouverons  plus  loin  dans 
la  morphologie. 


Prépositions  verbales 


anga 

placer 

debout, 

cheré 

mettre  les 

draps,   les 

choses 

filées. 

chiirû  et 

en1a?ser 

chunga 

oranges, 

pierres,  etc. 

chuvî 

placer  des 

choses  ayant 

des  pieds 

(animaux  ou 

bancs), 

echii 

choses 

larges,  pa- 

pier, etc. 

h  ut  h 

poignée. 

gerbe, 

paraît 

séparer  les 

plats,  les 

écuelles, 

tacu 

les  choses 

pliées  ou 

larges, 

ishingûi 

placer  les 

plats  ou  les 

écuelles  les 

angâ-xtiri-ni  ■=  se  mettre  debout. 

angâ-isi-tâ  ni  candela  =  placer  de- 
bout la  chandelle. 

cJicre-htsi-pa-ni  =  porter  le  voile 
sur  la  tête. 


chîirii-pa-ni  i^cdpii  =  entasser  des 
pierres. 

clmvilaxanchâqni     vaxânt^iqua     =: 
place  ce  banc. 


cchn-pa-ni  iata,  place  le   manteau  à 
terre. 

Jmtu-ratani    Iwcucata    candelas    = 

placer  un  paquet  de  chandelles. 
parfih-ta  ni  pla\os. 


tacu-pa-cii-ni,  placer  les  mains. 
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tsi 
ihîimbi 
ou  {tiiû 


timbc 


uns  dans 

les  autres 

en  haut, 

placer  les     iimmbi-qtiata-ni    plaianos  ,      placer 
sacs,  les  dans  le  sol  les  grappes  de  platane, 

bourses,  les 

grappes, 
amasser  les    itjnbâ-reïiinsïa-îit  cuiripîie-cJid=  en- 
hommes,  les       trer  en  masse  les  hommes. 

chevaux, 
pour  les  ani-  hatiicîi  xancliâ-qni  vaxdent^iqua  = 
maux  qua-         place  ce  banc, 
drupèdes  et 
les  bancs, 
pour  les       qnira-hiiita  naranxas  =   place   en 
choses  haut  les  oranges, 

rondes, 
pour  les 
choses 
larges. 
Nota.  —  On  place  la  particule  ia  entre  ces  prépositions  et 
l'indice  ni  de  l'infinitif,  et  pour  exprimer  en  haut  ou  en  bas  on 
ajoute  encore  les  particules  :  tsi  et  chîi. 

Ex.  qiiira-ta-ni  naranjas  =  placer  les  oranges  ;  qnira-tsi-ta- 
ni  —  les  placer  en  haut  ;  qidra  chn-ta-ni  =  les  placer  en  bas. 

Toutes  ces  prépositions  servent  de  déterminants  numéraux. 
Dans  ce  cas  on  suffixe  qiia  : 

Tsiman  échu  qna  ionûnes  =  deux  réals. 
Tanim  irà-qua  naranjas  =  trois  oranges. 


ichâ 


yra, 
qiiyrâ 

ychà 


ichd-cu-ta-ni   candélas  =  placer  les 
chandelles  dans  les  mains. 


B.  Suffixes  de  dérivation. 


Ti,  nom  d'agent;  tsipe-ti,  celui  qu'  vit,  de  i^ipe-ni,  vivre. 
i?i,  nom  d'agent  ;  pire-ri,  chanteur  de,  pire-ni,  chanter. 
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Kua,  qua,  indice  d'abstraction  ;  casirhe  kiia,  respect,  de 
casirhe-ni,  respecter;  c^-kua,  la  vue  de;  eika-ni,  regarder; 
pa-kua,  l'action  de  lever  de, /)^-«/,  lever. 

Ta,  da,  indice  de  résultat,  et  aussi  participe  passé  passif  ; 
uanda-Jiisi-culipera-ia,  le  sermon  ;  iarhe-ia,  semence,  labour; 
uhchaliiiraca-ia,  chose  brute  ;  pamp^^ca-ta,  aimé  ;  Jaiiripe-ia, 
chair. 

Ho,  le  lieu  où  \  pa-kuar-ho,  le  lieu  où  l'on  porte. 

Cax  ou  cas  ;  diminutif.  On  l'ajoute  au  superlatif:  chara-cha- 
ra-cax,  un  peu  coloré. 

On  peut  le  remplacer  par  la  préposition  ôlq  ^an  ;  ^an  hiicama- 
ti,  un  peu  plus  grand. 

Kiiarho  ;  c'est  ie  lieu  de,  le  temps  de,  tire-liiiarlio-esi'i ,  c'est 
le  temps  de  manger. 

J>Jdo  ;  signe  de  collectif;  t\aca-pii^  pierre  ;  1\aca-pu-ndo^  réu- 
nion de  pierres. 

To^  rho,  ro,  même  sens. 

Pîi^  nom  d'objet  ;  cliara-pn^  scorpion  ;  ch-pii,  tête  ;  xari-pUy 
l'alun  ;  angaia-pîi,  l'arbre,  ciicre-pu,  petit  poisson. 

Mîc,  même  sens  ;  catna-mii,  glaïeul. 

Me^  même  sens  ;  axa-me,  fourche  ;  cara-me,  chose  produisant 
une  démangeaison  ;  t:{opo-me,  genre  de  citrouille. 

Pe,  id. 

Xe,  suffixe  d'adjectif;  viva-xe,  imposteur. 

Di,  suffixe  de  substantif;  ;!'/>'/;/-<//,  couleuvre  d'eau  ;  iacon-di, 
borgne. 

C.  Application  des  préfixes  et  des  infixes  aux  verbes. 

Nous  donnons  ici  des  exemples  des  diflerents  infixes  appli- 
qués au  même  verbe,  d'après  Lagunas. 
Verbe  anda,  arriver,  vaincre,  obtenir. 
be^         andam-bci-canitomines  =:    feindre    que     je   gagne 
mille  réaux  au  jeu. 
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ca^^ca       anda  caicani  —  remplir    entièrement   un    espace 

sans  aucun  vide. 
ca^i        andah-caii-naga-ni  =:  être  rempli  un  tel  lieu  ainsi. 
eu  anda-cit-ni-siricji-iii     ^=-   joindre    un     bout    avec 

l'autre,  coudre. 
cil  andah-cii-ni  :=  atteindre  avec  la  main. 

ail         andah-citi-ispe-ra-ni  r=  se   rencontrer  les   travail- 
leurs en  travaillant  chacun  de  leur  côté. 
di  ajida-di-cui-}?ga-ni  ~  être  reivpVi  jusqu'aux  coins. 

curha       andah-cnrha-ni  =  cumplir  uno  solo  sutaréa. 
ciirlii       andah-ciirhi-ni-karhima  ni  ==   arriver    la    faim    au 

ventre. 
chapa       anda-cliapa-narhini  =  parler  d'une  manière  tran- 
chante. 
chata       anda-chaia-hua-ni-thircra-huan^zrx'wtr  à  donner 

à  manger  complètement  à  quelques-uns. 
che        andan-che-ni  =:  atteindre  au  haut  de. 
chu         andah-chu-arani  z=  atteindre  au  bas  de. 
do  anda-marhan-do-nii  =  un  lieu  être  odorant. 

dira        andan-dira-cha  —  ouvrir  la  bouche  très  grande. 
du         andaii-du-ni  =  une  chose  arriver  au  pied  de. 
ga         andan-ga-ni  =  être  entièrement   dépouillé  au  jeu. 
gari        andan-gari-cu-yare-ni  =  arriver  en  la  présence  de. 
guare      andan-guare  -=-  arriver  à  perfectionner,  réussir. 
gue        andan-gue-ara-ni^^  arriver  au    fond  d'une  chose 

brisée  ou  de  la  boue. 
gueh       andan- guch-cha-ni  =  avoir  envie  d'arriver. 
go         andan-go-mongiian  '=-  rencontrer  en  marchant. 
hens        anda-hens4a-ni  =  el  que  a  la  partida   se  tornô  a 

desquitar. 
ma         anda-ma-ni  =  mettre  dans  Feau  jusqu'au  fond. 
marhi      anda-marhi-iii  —  dire  une  foule  de  choses. 
mo         anda-mo-ni  =  gagner  et  s'en  aller. 
iniicu       anda-mncu-yara-ni  =  arriver  jusqu'à  la  porte,  ou  la 
bouche,  ou  le  bord. 


—  44  — 

uo         auda-no-ni  =  gagner  en  arrivant  de. 
}iu-no       aiida-mi-no-ni  ^    arriver  à  la   cour,  en   venant  de 

route. 
orhi        anda-orhi-ni  :::=  arriver  de  haut  en  bas. 
pa         anda-pa-ni  rr  gagner  ou  réussir  en  continuant. 
pamù       andah-panii'i-ta-ni  ^=  arriver  jusqu'à  la  veille  d'un 

jour. 
parha        andah-parhà-ni^^  arriver  derrière  une  chose. 
pe         anda-pe-ni   ^    gagner   au    jeu    généralement   ou 

vaincre. 
pera        aiida-pera-Jii  ^=  se  gagner  réciproquement  au  jeu. 
phiquar     andam-phiqtiar-he-ni  =  tener  entendido  de  ganar. 
guarhe     andan-guarhe-ni  :=  obtenir,  atteindre  pour  soi. 
ra         andû-ra-ni  :=:  arriver  au  port  les  gens,   ou  percer 

la  terre,  le  blé  ou  les  fourmis,  etc. 
ta         aiidà-ta-moni-vanda-ni  '=■  arriver  à   parler  parfaite- 
ment. 
ra-ta       anda-ra-ià-ni  =  faire   un   autre   atteindre  ou  ga- 
gner. 
ta-ra       andan-nga-ta-ra-md-ni  =  faire  quelqu'un  atteindre 

un  autre  dans  l'eau. 
rhe         anda-rlie-iii-kiivinclieqiia  =  arriver  la  fête. 
rhi         anda-rhi-qiiarhe-ni  yçji{va-7ii  =:  avoir  des  douleurs 

dans  toutes  les  articulations. 
ro  anda-ro-nô-ni  =  la  semence  arriver  jusqu'au  che- 

min. 
rhnta       anda-rliuta-yara-ni   rz   jusqu'à    l'extrémité    d'une 

chose. 
singa       anda-singa  '=.  gagner  au  jeu. 
tsicii        andah-isiai-yaraiii  :=  arriver  au  sommet. 
tspc        andak-tspc-ni  =  gagner  au  jeu. 
isper       anda-lspera-ni  =  se  gagner  les  uns  aux  autres. 
t{e         anda-iie-ni  :=  une  chose  attendre  au  sol. 
i{ca        anda-i;^ca-ni  =  aller  quelque  part  pour  gagner  au 
jeu. 
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va  anda-va-cu-yara-ni  :=  arriver  entièrement   sur   le 

sol  la  semence,  etc. 
vina        anda-vina-ni  =  gagner  au  jeu. 
xa         anda-xa-ni  =:  rechercher  jusqu'à  trouver. 
xapa        anda-xapa-ni  '=  suivre  toujours. 
xuia       anda-xiita-ni  ^=  faire  arriver  la  robe. 

anda-xitta-ni  =  avoir  du  courage  en  souffrant. 
yara        anda-j'ara-iia-ni  ^=:  gagner  sur  quelqu'un,  après  être 

arrivé  d'où  il  vient. 
jyoca        anda-yoca-ni  =  arriver  à  un   lieu    pour  s'en  re- 
tourner. 
icu        anda-iCH-ni  =  faire  arriver  une  autre  chose  à  terre. 


III.     MORPHOLOGIE 


1°  Des  snbstantijs. 


La  déclinaison  est  la  suivante  : 

Singulier.  Nominatif,  Angel,  l'ange  ;  Génitif,  angel-evêri  ; 
Datif,  angel-ni;  Accusatif,  angel-ni\  Vocatif,  angel-ê;  Ablatif, 
angel-ni  Jiimbo. 

Pluriel.  Nom.  Angel-echa;  gén.  angel-echa-evéri\  dat.  an- 
gel-ècJia-ni  ;  ace.  angel-ècha-ni  ;  voc.  angel-eclia-c  ;  abl.  [angêl- 
echa-ni-Jiimbo. 

Cet  indice  du  pluriel  ecîia  devient  souvent  cha,  surtout  les 
noms  verbaux  terminés  en  ri  et  en  ti. 

Il  faut  faire  une  distinction  entre  les  êtres  animés  et  les  ina- 
nimés ;  ces  derniers  ne  prennent  pas  l'indice  du  pluriel,  on  se 
sert  alors  de  l'adverbe  beaucoup  ou  de  tout  autre  ;  t:{acâpH, 
pierre,  van  tificâpn^  beaucoup  de  pierres. 
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2"  Des  adjectifs. 

La  déclinaison  des  adjectifs  est  identique  à  celle   des   subs- 
tantifs. 

Ambâqiieti,  bon. 

Sing.  ambâqneli.  gén.  anibâqueti-evêri;  dat.  amhaqueti-ni  ; 
ace.  ambâquetini;  abl.  ambaqueti-ni  himbô. 

Plur.  ambaqncii-éclia,  etc. 

Si  l'adjectif  se  rapporte  à  un  nom  inanimé,  il  ne  prend  pas 
la  marque  du  pluriel. 

Le  comparatif  ne  peut  se  rendre  que  par  une  périphrase,  au 
moyen  d'un  verbe  signifiant  :  surpasser^  et  la  préposition 
himbô.  Au  lieu  de  dire  :  Pierre  est  plus  sage  que  Jean,  on  dit  : 
Pierre  surpasse  Jean  en  sagesse  :  Pedro-liucâmacii-lia-ti  Juànoni 
viimixe-ni,  ou  mimixe-qua  himbô.  Les  verbes  ainsi  employés 
sont  hiicàinani,  vanândamahpêmani,  vandatT^élipèmani,  liat^is- 
tahpéinani.  De  plus,  s'il  s'agit  d'une  seule  personne,  on  insère 
dans  le  verbe  eu  ;  si  de  plusieurs,  on  insère  va  ;  si  l'on  parle 
en  général,  l'on  insère/)^. 

S'il  s'agit  du  comparatif  négatif,  on  emploie  des  verbes  qui 
indiquent  le  manque,  ou  un  adverbe,  comme  :  Cueràta  haii 
Pedro  mimïxeni  isqni  Jn'dno,  il  manque  à  Pierre  en  sagesse  que 
Jean,  ou  Pedro  nôxàs  miinixeti  isqni  fudito,  Pierre  n'est  pas  si 
sage  comme  Jean. 

Le  superlatif  ne  s'exprime  aussi  que  par  circonlocution,  en 
ajoutant  l'adverbe  beaucoup.  Pedron  chen,  càmendo  hucdmâcu- 
hati  Ju'dnoni  miimxeni,  mimixequa  himbô,  beaucoup  Pierre 
surpasse  Jean  à  être  sage  ;  ou  Pedro  chen  câinendo  nôxàs  isqiti 
Judno  mimixeti  esti. 

On  peut  exprimer  très  d'une  manière  synthétique,  sans  em- 
ployer de  mot  distinct,  au  moyen  d'une   réJuplication    suivie 
d'un  s  :  miini-mimixc-s,  très  sage  ;  charâch^rax,  très  coloré. 
Le  diminutif  est  marqué  par  caxeti  ou  par  {an. 


3°  Du  pronom. 

A.  Pronom  personnel, 
z)  pronoms  isoles  ou  prédicatifs. 

V^  personne.  —  Singulier.  Ht  ;  gén.  huchêvi,  ou  huchêve  ; 
dat.  Mndeni,  htntiini  ;  dat.  hlndeni,  hhit^ini  ;  ace.  Mndeni, 
hintiini  ;  abl.  hindeni  Jiimho. 

Pluriel  :  linchâ  ;  gén.  huchà-everi;  dat.  Jmchâni::^ini  ;  ace. 
hnchânt^ini  ;  abl.  luichântiini  himbo. 

2^  personne.  Singulier.  Thû,  gén.  thili-chèveti \  dat.  tJinn- 
guini  et  thnnxsini;  ac.  id.  ;  abl.  thiingidni  et  iliûxsini   himbô. 

Pluriel.  ThucJiâ,  gén.  thuchâ-everi\  dat.  thtichânxsini,  ace. 
id.  ;  abl.  thuchanx-shii  himbô. 

y-  personne.  Singulier.  Hindè,  ou  //«^;  gen.  Jiindè  everî,  ou 
/n'c//^  viremba  ;  dat.  //?«/  ou  imdni;  ace.  id.  ;  abl.  ///«/  ou  hindè 
himbo. 

Pluriel.  Hichàt  ou  imi^A:  ;  gén.  /nV/;^  ^u^r/  ;  dat.  hichâni  ; 
ace.  id.;  abl.  hichani  himbô. 

Le  génitif  de  la  3*  personne  est  aussi  emba  ;  nâna-emba,  sa 
mère  ;  tâta-em,ba,  son  père. 

11  faut  ajouter  :  che^  pour  moi  ;  eu,  pour  toi  ;  ;«^,  pour  toutes 
les  personnes  au  singulier  et  au  pluriel  :  n-che-re-ni,  fais 
pour  moi  ;  ii-che-vâcaquini,  je  ferai  pour  toi  ;  thîre  carâ-cû- 
vacâ  Pedroni,  tu  écriras  pour  Pierre. 

b)  Pronoms  possessifs  :  huchévi  thucheveti,  indê  evéri,  hu- 
chà  evéri,  thilchà  eve'ri,  index  evéri. 

On  peut  ajouter  aux  pronoms  pluriels  echa,  indice  plural  des 
substantifs  ;  en  joignant  esli,  on  a  ainsi  les  locutions  suivantes  : 
huchà  ècha  esTi,  il  est  des  nôtres  ;  thucltd  êcha  esli,  il  est  des 
vôtres. 
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c)  Pronoms  aux  cas  obliques. 

Au  datif  et  à  l'accusatif,  si  l'agent  est  au  singulier,  le  patient 
est  aussi  au  singulier;  mais  si  l'agent  est  au  pluriel,  le  patient» 
quand  il  serait  unique,  se  mettra  au  pluriel  ;  d'oîi  ima  lùndeni 
hurénda-ha-ti  =  il  m'enseigne,  et  hindéx-tiini  hiirénda  lia-ti, 
ils  m'enseigne  ;  Mquini  hnrénda  ha-ca^  je  t'enseigne  ;  hucîiâx- 
sini  hicrén  da  ha-ca  ihiinxsini,  nous  t'enseignons.  De  là  les 
deux  formes  données  au  singulier  des  deux  premières 
personnes. 

Il  y  a  là  un  phénomène  remarquable  que  nous  n'avons  pas 
trouvé  dans  d'autres  langues  ;  V attraction  de  V objet  par  te 
sujet,  et  dans  ce  cas  une  forme  particulière  du  pluriel  de 
l'objet.  Ce  n'est  plus  une  relation  de  personne  à  personne, 
comme  dans  la  conjugaison  objective,  mais  une  relation  de 
nombre  à  nombre.  On  peut  en  rapprocher  la  relation  de 
nombre  à  nombre  si  usitée  dans  toutes  les  langues  du  sujet  au 
verbe,  celle  plus  rare  de  nombre  à  nombre  entre  le  verbe  et 
son  régime  direct,  et  dont  la  langue  tarasque  donne  des 
exemples  (voir  préfixes  :  ps,  eu),  et  enfin  la  relation  de  cas 
entre  le  sujet  et  l'objet  des  langues  Algonquines,  réalisée  par 
Tobviatif. 

a)  Pronoms  à  doubles  formes. 

La  troisième  personne  a  des  formes  diverses  :  £,  ix  ;  hinde, 
hindex  ;  imh,  imàx,  celui  là-bas  ;  thsimi,  ceux  ici  ;  tlisimà,  hi- 
chà,  ceux  très  loin. 

Le  génitif  de  cette  personne  a  aussi  deux  formes  :  everi  et 
hihchevircm-ba  ;  la  i'«  sera  au  singulier  et  au  pluriel,  la  se- 
conde au  singulier  seul. 

Le  datif  et  l'accusatif  de  la  3<^  personne  sont  huii  pour  une 
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personne   éloignée  et  in  ou   iiii,   sans   h  pour  une    personne 
proche. 

b)  Pronoms  des  noms  de  parenté. 

Le  pronom  possessif  a  des  formes  spéciales  et  suffixées  à  la 
suite  de  certains  noms,  surtout  à  la  suite  des  noms  de  parenté. 

i'<=  personne  :  che  ;  2«,  te  ;  3^,  mba,  mhe.  Exemples  :  hera-che, 
mon  frère  cadet;  liera~te^  ton  frère  cadet;  liera-mha^  son  frère 
cadet  ;  papa-te,  ton  oncle  maternel  ;  papci-emha,  son  oncle  : 
pirèn-che^  ma  sœur  cadette. 

c)  Pronoms  dans  la  conjugaison  objective. 

L'action  du  sujet  sur  l'objet  donne  la  conjugaison  objective 
dont  voici  le  paradigme. 

a)  De  la   i^^  personne  à  la  2^  et  à  la  y 

Hi-quini  (pour  hi-thunguini)  pampi-ca-ha-ca,  je  t'aime  ; 
Hi-hini  pamp^-ca-ha-ca,  je  l'aime  ; 

Huchâ-xsini  (pour  hiichâ-ihunx-sini)  pampi-ca-ha-ca,  nous 
t'aimons  ; 
HucJta-hini  pampi  ca-ha-ca,  nous  l'aimons. 


b)  De  la  2^  à  la  V^  et  à  la  y. 

Thkre-ni  ou  hi-nde-ni  pamp^-ca-ha-ca^  tu  m'aimes  (ici  re  est 
l'indice  de  la  r«  personne,  c'en  est  une  nouvelle  forme)  ; 

Thu  hini  pamp^ca-ha-câ-re  (le  re  final  est  l'indice  de  la 
2»  personne)  tu  l'aimes; 

Thuchâ-litsi-ni pampica-ha-ca-htsi  pampi  ca-ha-ca-htsi,  vous 
nous  aimez  (ici  h tsi  est  l'indice  de  la  1"=  personne  du  pluriel, 
pour  Jiiichant^ini). 

4' 
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Thuchâ  hlni pampi-ha-ca-htsi,  vous  l'aimez. 

c)  De  la  y  à  la  V^  et  à  la  2^ 

Hindè-reni  pâmpi  ca-ha-ti,  il  m'aime  ; 
Hindé-quini  painpi  ca-ha-ti,  il  nous  aime  ; 
Hindex-sini  pampi  ca-ha-ii,  il  vous  aime. 

B.  Pronom  relatif. 

Le  pronom  relatif  est  qui,  toujours  invariable. 

Hi  és-ca^  M-qui  vandà-ha-ca,  je  suis  celui  qui  parle  rr  je  suis 
moi  —  qui  parle. 

Ht  ês-ca,  hi  qiciquini pamp{ca-ha-ca,  je  suis  celui  qui  t'aime. 

Pedro  ès-ii  hingiiini  pâinpi  ca-ha-cà,  Pierre  est  celui  que 
j'aime. 

Thâ-qui-rè-ni  amnians-ca,  toi  qui  me  méprises  ;  le  verbe  se 
met  ainsi  à  la  i'''^  personne,  à  la  2""^  il  serait  amfttans-re. 

L'adverbe  notera^  ou,  si,  veut  aussi  que  le  verbe  soit  à  la 
!'•  personne,  notera  Dlos  vêcanava,  si  Dieu  veut. 

C.  Pronoms  et  particules  intcrrogatifs. 

Ces  particules  sont  :  amU^  ndhhâxes^  ambê,  câ;  alors  la  finale 
du  verbe  ca  devient  qui,  câ-ni  tiris-qui  ?  ai-je  mangé  ?  amhé-re 
l'ixa-qui  ^  que  fais-tu  ici  ?  nâh  hàxes-qui  letra  ?  comment  est 
la  lettre?  andi-htsi  tiris-qui?  pourquoi  as-tu  mangé  ?  Aux  autres 
temps  on  ne  met  pas  qu',  mais  la  dernière  syllabe  se  perd  à 
l'imparfait  :  câre  tire'-ha-mbi  ?  mangeais-tu  .''  cà  hindê  tire'-pJii  ? 
avait-il  mangé  ? 

La  particule  chucà  avec  ses  composés  ndhchuca,  hichuca, 
tMc/iuca,  hinde,  chuca  forme  aussi  Tinterrogation. 
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Chuca,  s'accompagne  ordinairement  de  eâ,  nb  ou  meûy\t% 
■deux  premières  interrogatives,  et  la  dernière  responsive. 
Câni-chu-ca-ni tirêJiaqtii^  ai-je  mangé? 


D.  Particules  pro7iominales  expié tives 

11  y  a  des  particules  qui  n'ont  pas  de  sens  distinct,  mais 
corroborent  les  pronoms.  Ce  sont  chuca,  co,  ngate,  ngua, 
ngtiàrti,  ru,  teruhiqui,  tu. 

Avec  co,  on  forme  :  màJi-co,  isquih-co\  seul,  un  seul  ;  avec 
ngate^hi-ngate^  moi  ^^MVtQ'ÇQ.'i\i,c^^u-c^lî^-htsi-ngatezvQ,c  ngua^ 
ni  ngua  ;  avec  Ttgnaru,  Pedro  ngûarti  mimixeti  esti,  Pierre  est 
très  sage;  avec  ru,  huvâru,  nîru  ;  avec  tero,  mâtero,  otro  mas  ; 
avec  iquitéro,  quien  mas  ;  nôt-hi-qui,  aussi  moi  ;  avec  tu,  ht' 
htUy  moi  aussi. 

4°  Du  verbe. 
A.  Voix  active. 
Verbe  pd-ha-ca,  porter. 

Indicatif  présent. 

Singulier.  Pluriel. 

\.  pd-lia-ca  pd-ha-ca-cuché 

2.  pd-ha-ca-re  pâ-ha-ca-htsi 

3.  pd-ha-ti  pâ-ha-ti-x 

L'indice  au  présent  est  ha-ca,  liaca  ;  il  y  a  d'autres  indices 
sira  etsinga,  qu'on  ajoute  au  premier  :  pâ-sirà-ha-ca  \  pa*sîrâ- 
Jia  ti  ;  pa-singa-re,  pâ-sin-di. 

Re  est  l'indice  de  la  2*  personne  et  ti  de  la  3*;  ■*•,  htsi,  ché, 
sont  des  signes  de  pluriel. 
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Imparfait 

1.  pà-hâ-mbiji-ca  pà-hâ-mbih ■  ca-cuhche 

2.  pà-hâ-mbih-ca-rê  pà-hâ-mbiîi-ca-htsi 

3.  pàhà-mbiJi-ti  pâ-hâ-mbih-ti-x 
L'indice  de  ce  temps  est  bih. 

On  peut  conjuguer  aussi  i.  pâ-hanga^  3.  pCi  hanga-re,  3.  pâ- 
ha-ndi,  pi.  i.  pà-hânga-cuche,  2.  pâ-ha-nga-htsi,  3.  pa-ha- 
ndi-x. 

Parfait. 

i.pa-ca  pâ-ca-CHche 

2.  paca-re  pâ-ca-htsi 

3.  pa-ti  pâ-ti-x 

L'indice  de  ce  temps  est  ca,  tandis  que  celui  du  présent  est 
ha-ca^  haca  ;  le  présent  serait  dérivé  du  parfait. 

On  peut  ajouter  5,  et  on  a  alors  sca^  au  lieu  de  ca^  par  exem- 
ple pa-sca. 

Les  verbes  terminés  en  rani  perdent  quelquefois  ra  au 
parfait. 

Plus-que-parfait. 

1.  pà-phi-ca  pà-phi-ca-ctiche 

2.  pà-phi-ca-re  pâphi-ca-tsi 

3.  pà-phi-ti  pâ-phi-tl-x 
L'indice  spécial  est  phi. 

On  peut  ajouter  un  s  :  pà-sphi-ca. 

Futur. 

1 .  pà-va-ca  pâ-va-ca-cnche 

2.  pà-va  ca-rê  pâ-va-ca-litsi 
^.  pâ-va-ti                                     pâ-va-ti-x^ 

L'indice  est  va. 
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Futur  passé. 

TJn%'in  pà-va-ca  (comme  le  temps  précédent   en   ajoutant 
ihuvm,  auparavant). 

Impératif. 

1 .  pâ-pa  pâpa-ciiché 

2.  pâ  pâ-Jie 
^.  pâ-ve                                          pâ-ve-x 

Comme  on  le  voit,  la  2^  personne  de  l'impératif,  comme 
dans  la  plupart  des  autres  langues,  présente  la  racine  pure. 
La  3*  est  une  dérivation  du  futur. 

Impératif  futur. 

Pâ-pa  yydman. 

Comme  à  Timpératif  présent  en  ajoutant  yyânan,  depuis. 

Impératif  négatif. 

Négatif  ordinaire,  hâs. 

Négatif  de  cessation,  sc6  (le  négatif  des  autres  modes  est  no). 

Optatif. 

Les  particules  sont  nondidli,  câcliundè  ;  non  didii,  câchtin- 
deni. 

Nondiati-nipa-piringa,  nondiaii-re-papiringa,  nondiati-pa- 
piringa. 

Optatif  parfait. 

Nondiaii-ni-pasca  ;  nondiati-re-pasca  ;  nondiati-pasca  ;  non- 
diati-ciihclie-pasca  ;  nondiati-htsi-pasca  ;  nondia  ti-x-pasca.' 
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Subjonctif. 

Iqui-ni  pâ-haca,  comme  je  porte,  semblable  à  l'indicatif  en 
ajoutant  iqui  ;  pour  l'imparfait  on  ajoute  iqui^  isgui,  imàhcan— 
gui. 

Le  pronom  prédicatif  se  suffixe  à  la  particule. 

Iqui-ni-pâ-ha-ca  ;  iqui-re-pâha-ca,  iqui  pâhaca. 

Voici  des  paradigmes. 

Subjonctif  imparfait. 

I.  iqui-ni  pâpirittga,  2.  iqni-re  pâpiringa,  3.  iqtii  pâpiring^r, 
PI.     I.    iqui    cuhche    pâpiringa.^    2.     iqui-htsi   pâpiringa^ 
3 .  iqui'X  pâ-piringa . 

Ou  sans  particule. 

\. pâ-piringa,  2.  pâ-piringa-re,  4.  pâ-pirin-di. 

PL  I.  pâ-piringa  cuhche,  2.  pâ-piringa-h/si,  3.  pâ-pirindi-x^ 

Subjonctif  parfait. 
Jqui-ni  iiiris  pa-piringa  ;  iqui-re  l^^iris  pa-piringa^  etc. 

Subjonctif  plus-que-parfait. 
Iqui-ni  t^iris  pd-phi-ca. 

Subjonctif  futur. 
Iqui-ni  pâ-va-ca. 

Subjonctif  futur  passé. 
Iqui-ni  ihuvin  pâ-va-ca. 
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Infinitif. 


Présent  : />a-«/;  parfait  :  pâri-ni  ;  futur  :  yengo  quare-ha-câ 
pavân  pacuêcan  =  j'espère  que  je  porterai  demain. 

Il  n'y  a  pas  d'infinitif  futur  proprement  dit,  il  faut  employer 
la  périphrase  ci-dessus. 

Gérondif. 

Génitif  :  pâ-quaro  êsti,  il  est  temps  de  porter. 
Datif,  ah\zi\[  :  pa-paritty  en  portant; 
Accusatif  :  pâni-ni  râ-ha-ca,  je  vais  porter. 

Supin  {périphrastiqîie). 

En  ttan  :  hichen  himbô  èscapd-ni,  il  me  convient  de  portei. 

En  tu  :  pa-qiianhâxeti^  chose  digne  d''être  portée  ;  amhiri 
nitatareri  êsti  xachô-muquareni  Diosni,  le  prêtre  est  digne  de 
communier. 

Ablatif  absolu. 

Pâ-rini,  ayant  porté. 

Il  peut  être  remplacé  par  le  parfait  de  l'infinitif  :  ari-rin 
Missa,  la  Messe  dite  ;  tirê-rin  ctirinda,  le  pain  mangé. 

B.  Voix  Passive. 

Deux  particules  forment  le  passif  qtie  et  ga,  cette  dernière 
plus  usitée  :  pa-hâ-ca,  je  porte  ;  pa  nga-ha-ca,  je  suis  porté  ; 
pà-hd  ca-re,  tu  portes;  pâ-nga-hâ-ca-re^  tu  es  porté  ;  de  même  : 
pâ-nsta-Jia-ca/]Q  suis  portant  ;  pânga-sta  ha-ca,  je  suis  porté. 

Une  autre  particule  est  me,  mais  elle  se  joint  à  la  particule 
passive,  et  exprime  alors  un  passif  de  gain  ou  de  désavantage  : 
ri-me-nga-ha-câ  capote  =  para  mi  se  haya  el  capote. 
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Certains  verbes  n'ont  pas  de  passif;  ce  sont  non  seulement 
les  neutres,  mais  les  verbes  généraux  en  /<?,  comme  ins-pe-ni^ 
tirer  ah  pc-ni  et  les  verbes  en  va  et  en  pera. 

Indicaiif  présent. 

I  pà  noa-ha-ca,  ?  p6-vga-ha-ca-re^  pa-nga-ha-ti  pi.  pà-nga- 
liaca  ctiUcJie,  2  pa-nga-ha-ca-htsi,  3  pa-nga-ha-ti-x. 

Imparfait. 

I  pà-nga-hd-mbili-ca,  2  pa-nga-liâ-inbih-ca-re,  3  pa-n ga-liâ- 
mhih-ii  ;  pi.  pà-nga-hâ-mhili-ca-cuchc^  2  pa-v ga-hâ-mbih-ca-htsiy 
3  pà-nga-ha-mhi-ti-x. 

Avec  la  particule  ^a  :  pâ-nga-hû-nga,  2  pa-nga-lia-iiga-re, 
pa-nga-ha-ndi. 

PI.  pà-n ga-hà-nga-ciiclic .,  2  pd-nga-ha-nga-htsi,  3  pd-iiga- 
ha-n-di-x. 

Parfait. 

Pà-nga-ca,  pâ-nga-ca-re,  pd-nga-ti  pâ-nga-ca-ctiche,  pâ-nga- 
ca-hisi,  pà-nga-ti  x. 

Phts-que-parfait. 

Pâ-nga-phi-ca,  pâ-nga-pJii-ca-re^  pâ-nga-phiii,  pd-nga-plii-cà- 
ciiche,  pâ-nga-phi-ca-htsi,  pâ-nga- plii-ti-x. 

Futur. 

Pà-nga-va-ca,  pà-nga-va-ca-re  ^  pa-vga-va-ti,  pâ-nga-va-ca 
cuche^  pà-nga-va-cà-hisi,  pà-nga-va-ti-x. 

Impératif.        >. 

Pa-nga-pa,  pâ-nga,  pânga-ve,  pâ-nga-pa-cuhclié,  pâ-nga-he, 
pa-nga-ve-x. 
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Subjonctif  et  optatij  présent. 

Les  particules  de  l'optatif  sont  :  nondiàil  et  càchiinde. 

Iqid-ni  pà-nga-ha-ca^  iqid-re  pâ-nga  ha-ca,  iqtii  pa-nga-lia- 
ca. 

Iqiii-ciihche  pà-nga-ha-ca,  2  iqni-htsi  pà-nga-ha-ca,  iqui-x 
pâ-nga-Jia-ca. 

Subjonctif  imùarfait. 

Iqni-ni  pà-nga-piringa,  iqni-re  pâ-tiga-piringa  ;  iqni  pâ 
nga-piringa. 

PI.  iqiii-ciihclie  pà-nga-firinga,  iqitifitsi  pa-nga-p'iringa^ 
iqiii-x  pa-nga-piringa. 

Subjonctif  parfait. 

Iqui-ni pâ-nga-ca,  iqiii-re pâ-nga-ca,  iqui  pa-nga-ca. 
PL  iqui'Cîihche  pâ-nga-ca,  iqnifitsi  pà-nga-ca  \  iqni-x pâ-nga- 
ca. 

Subjonctif  plus-qîie-parfait. 

Iqui-ni  pâ-nga-phi-ca,  iqiii-re  pà-nga-phi-ca,  iqui  pa-nga- 
phi-ca. 

PL  iqui-cnhche  pà-nga-plii-ca,  iquih-tsi  pà-nga-phi-ca  \  iqui-x 
pà-nga-phi-ca. 

Subfonctif  futur. 

Iqui-ni  pa-nga-va-ca,  iqni-re  pâ-nga-va-ca,  iqxii  pa-nga-va-ca. 
PL   iqui-cuhche  pa-nga-va-ca,   iqni-htsi  pà-nga-va-ca,  iqui-x 
pà-nga-va-ca. 

Infinitif. 
Présent  :  pa-nga-ni. 
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Parfait  :  pâ-nga-rini. 

Futur  :  yengô-qnare-ha-ca  ;  isqui-ni  pa-vân  pà-nga-va-ca,  j'es- 
père être  porté  demain. 

Gérondif. 

En  di  :  pâ-nga-quaro,  il  est  temps  d'être  porté. 

En  do  ;  pâ-nga-parin^  en  étant  porté. 

En  diim  ;  ni-râ-ha-ca pâ-nga-ni^  je  vais  pour  être  porté. 

Supins. 

En  tùm  ;  M  chén  himbo  es-ca  i)â-nga-ni,  il  me  convient  d'être 
porté. 

Ablatif  absolu  et  passif. 
Pà-nga-rini,  ayant  été  porté. 

C.  De  Vimpersonnel. 

L'impersonnel  dans  les  verbes  correspond  à  l'emploi  du 
pronom  :  on  devant  la  troisième  personne  en  français,  il  se 
confond  avec  la  troisième  personne  du  singulier  du  passif  : 
amatîir,  on  aime. 

(Indicatif)/)^  «^^-/fa-//,  on  porte,  e-nga-ha-ti,  on  est. 

Aux  autres  temps  on  joint  per a ,  qui  signifie  la  réciprocité. 

Pah-pera-nga-ha  mbih-ti,  tous  se  portaient,  on  se  portent  ; 

Pah-pera-nga-ti^  on  se  porte  ; 

Pah-pcra-nga-t)i-ti^  on  s'était  porté  ; 

Pa-nga-va-ti,  on  se  portera  ; 

Ihiivin-pa-nga-va-ti^  on  se  sera  porté  ; 

Pha-pera-nga-vCy  qu'on  se  porte  ; 

Pa-nga-ve^  qu'on  se  porte  (au  futur). 


—  ■J9  — 

(Optatif)  nondiati-paJi  pera-nga-piringa^(\\jit  tousse  portent  ; 

Nûtidiaii-paJi-pera  nga-sca,  que  tous  se  soient  portés  ; 

Nondiaii-pah-pera~nga-spi-ca,  que  tous  se  soient  portés 
(plus-que-parfait)  ; 

Nondiaii-pah-pera-nga-va-ca  ,  que  tous  se  soient  portés 
(futur)  ; 

(Subjonctif)  jyqui-pah-pera-vga-ha-ca,  si  tous  se  portent,  si 
on  se  porte. 

Yqiii-pah-pera-nga-piringa,  si  on  se  portait  ; 

Yquipaîi-péra-nga  sca,  si  on  se  porte; 

Yqui-pah-pera-nga-spih-ca,  si  on  s'était  porté  ; 

Yqui-pah-pera-nga-va-ca,  si  on  se  portera  ; 

Yqni-ihîtvin-pah-pera-nga-va-ca^  si  on  se  sera  porté. 


D.  De  Vinterrogatif. 

Pour  interroger  on  change  le  ca  en  qui,  au  présent  et  au 
parfait  de  l'indicatif;  à  l'optatif  et  au  subjonctif /zVùz^a  se 
change  ^n  pirini.  Cet  efïet  n'a  pas  lieu  avec  l'adverbe  nochii- 
hca,  les  pronoms  s'intercalent  entre  no  et  chiihca.  En  outre,  cet 
adverbe  demande  la  première  personne  dans  la  réponse, 
quoique  le  sens  exige  la  troisième.  On  se  sert  aussi  de  cachvh- 
ca  et  de  menchulica.  En  effet,  chuhca  se  joint  avec  la  négative 
no,  l'affirmative  conditionnelle  niert,  la  conjonctive  ca  et  les 
adverbes  tiah,  ne^ys.  Ex.  :  nahchuh-ca-ni-arhina,  est-ce  que  je 
dois  dire  ?  Rép.  Ys  re-chuhca-arlii-va,  tu  dois  dire. 

Nechuhcaniva  Ochen  ?  qui  ira  à  Mexico?  Rép., j'ndecIitiJica- 
ni-va,  il  y  ira  ;  ambé-re-xa-qid,  que  fais-tu  t  cara-xa-ca,  j'écris  ; 
andi  ynispampi-cah-qiii  ?  Y>oux(\Vio'\  aimé-je  ?  Rép.  Hymbo-ré- 
sphanpica-ha-ca^  tu  aimes  pour  cela  ;  amandin  galinrha-lia-qid 
iata  Provinciale  dit-on  que  vient  le  père  provincial;  rép. 
hurha  hati-nga^  on  dit  qu'il  vient.  Nexama  cej-hanijca-na? 
qui  ornera  bien  .?  Rép.  Sacristano  ce^hant^- ca-va-U ^  le  sacris- 
tain le  fera.  Amenda  hypa-va,  dois-je  le  porter  Rép.  nepariniy 
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hynendi-qid-re  ilmhapinga.  Qui  le  porterait  puisque  tu  le  pos- 
sèdes. 

E.  Voix  objective  {vo\x  ^\ws\o\Vi\ts  transitions  au  chapitre? 
des  pronoms. 

F.   Du  relatif. 

Le  relatif  a  cette  particularité  qu'il  rend  le  second  verbe  de 
la  première  personne,  quoiqu'il  dût  être  de  la  troisième.  Telle 
est  la  règle  donnée  par  les  grammairiens  Laguna  et  Basalenque. 
Ne  serait-ce  pas  plutôt  que  le  verbe  est  privé  alors  d'un  pro- 
nom personnel  ? 

Exc-ha-ca  Pedro-ni-hingvi  —  hurhendagpe-ri  phanp:{  ca-ha- 
ca,  je  vois  Pierre  que  son  maître  aime. 

hinde-qni-htsinihapinga,  notre  Seigneur  qui  nous  possède, 
pour  hindeqiii  htsi-hapinde. 

Le  même  phénomène  se  produit  avec  notcro ,  peut-être; 
notera  Dios  vcca-va-ca,  peut-être  Dieu  viendra. 


G.   Dic  copulatij. 

Le  verbe  est  copulatif  lorsque  deux  verbes  se  suivent  indé- 
pendants l'un  de  l'autre,  réunis  par  la  conjonction  ca,  alors  le 
ca  final  du  second  verbe  se  convertit  en  qui  ;  thire-ha-ca  ca 
nijisimaha-qiii^  je  mange  et  je  bois.  De  même  le  piringa  du 
subjonctif  àtv'itni parini. 

H.  Du  subordonné. 

Lorsqu'un  verbe  gouverne  un   autre  verbe  à  l'infinitif,  c'est 
celui-ci  qui  se  place  le  premier  et  il  perd  sa  finale. 
Thire-Cîieca-ha-ca,  manger  je  veux,  je  veux  manger. 


—  (n  — 


Phamp^-cueca-Jhi-ca  Dlosen,  je  veux  aimer  Dieu. 
Christo-htsini  varhhpeche-ti  hnchantsi-nevahpens-cuecan.  Le 
Christ  mourant  pour  nous,  voulant  nous  sauver. 


I.  Des  attires  sortes  de  verbes. 

1  Verbe  général  —  indice/)^;  ins-pe-ni,  donner  en  géné- 
ral. 

2  Yerhs p/itral  —  indice  ra;  iits-va-iii,  donner  à  beaucoup 
de  personnes. 

3  Verbe  siiigttlier  —  indice  ctc\  ins-cti-ni,  donner  à  une  seule 
personne  ;  ne  pas  confondre  avec  cti,  indice  de  la  main. 

Les  deux  peuvent  se  trouver  réunis  ;  ptiti-cti-cii-ni,  baiser  la 
main  à  une  seule  personne. 

4  Verbe  réciproqtie  :  indice  pera  ;  xttcà-pera-iii,  se  disputer  ; 
ins-pcra  ni,  se  donner  réciproquement. 

5  Verbe  déponent  (forme  passive  et  sens  actif)  hiri-nga-ni, 
chercher  ;  pour  obtenir  le  passif  on  joint  un  autre  nga  :  /liri- 
nga-nga-ni,  être  cherché. 

6  Verbe  de  désir  —  indice  :  nguecha  tire-ngtiecha  ha-câ, 
j'ai  envie  de  manger. 

7  Verbe  fréquentatif,  particule  is  ;  ts  tire-ha-ca,  je  mange 
souvent. 

S  Verbe  dtiratif  indice  nsta:  pâ-nsta-ha-ca,  je  porte  tou- 
jours. 

Deux  verbes  emploient  l'indice  ngiia  ;  de  îiit-ra-ni,  venir, 
hu-ngtiâ-ni  :  de  hiirani,  tirer,  hnva-ngttà-ni. 

9  Vevhe  possessif  :  le  verbe  éni  avec  les  pronoms  possessifs, 
huchévi  esti.  —  Autres  verbes  :  haphia-niy  hânchani,  vhcântani. 

10  Verbe  équivoque,  qui  a  deux  sens  suivant  l'accent  — 
véra-niy  sortir,  et  verâni,  pleurer. 

Nous  leur  avons  donné  cette  place  pour  suivre  les  grammai- 
riens du  pays,  mais  il  s'agit  ici,  comme  le  dit  d'ailleurs  Lagu- 
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nas,    d'un  tout  autre  ordre  d'idées,  et  d'un  point  de  vue  tout 
lexiologique. 

11.  Weïht  rédiiplicatif —  on  redouble  la  racine;  xucà-xucà 
arini,  se  disputer. 

12.  Verbe  conjoint  —  hi  tiré-ha-ca,  cà  itsimaha-gui. 

Ce  cas  présente  le  phénomène  remarquable  que  le  second 
verbe  y  prend  la  terminaison  de  la  troisième  personne,  quoi- 
qu'il soit  de  la  première. 


J.  Des  verbes  apocopes. 


1 .  Le  verbe  arâni,  sans  // . 

Alors  ce  verbe  n'a  pas  de  signification  propre,  il  se  joint  à 
un  autre  verbe  qu'il  précède,  il  se  conjugue  seul  et  le  second 
reste  à  l'infinitif.  Il  précède  surtout  les  verbes  d'emploi  cou- 
rant comme  tiréni,  manger,  itsimani,  cavî-ni,  anchc-qiiare- 
ni,  vehcôndeni,  ciivini  :  ard-ha-ca  tire-ni,  je  suis  mangeant, 
plus  exactement  :  je  suis  à  manger  ;  arâ-mbih-ca  tire-tti,  j'étais 
mangeant  ;  a-vâ-ca  carâ-ni,  j'écrirai  ;  iqni-ni  api-rlnga  tirc-ni, 
si  je  mangeais. 

Deux  particules  :  niâcu-ni  et  :^acu-ni,  jouent  aussi  le  même 
rôle  ;  nàli  hini  mach  tiré-ni  ?  de  quelle  manière  ai-je  mangé  r 
On  peut  y  joindre  des  particules  d'affirmation  càineiuio,  chdn, 
etc.  ;  chémendo-macà  aca-tireni^  j'ai  beaucoup  mangé. 

2.  Le  verbe  Iiarani,  avec  //. 

Il  signifie  :  avec  plaisir  ;  hara-ha-ca  tire-ni,  je  mange  avec 
plaisir;  no  nah  h  ard-ha-ca  ticnï-xnri-ni,  je  n'aime  pas  à  être  à 
genoux. 

Certains  temps  perdent  rj,  ce  qui  rend  le  verbe  défectif  :  ha- 
câ,  hiphi-ca,  hd-ra-sca,  ha-rà-sphi—ca. 

A  l'impératif  on  peut  supprimer  ra  :  lia-pd,  que  je  sois  ;  ha, 
sois  ;  mais  on  peut  aussi  employer  la  forme  suivante  :  harâ- 
ni-pa  harâni,  harâ-ni-ve. 
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Au  futur  de  l'impératif,  câniyyônan-harà-ni-và. 
Au  subjonctif  imparfait /)/>//i_^^  devient  hiringa. 

3.  Le  verbe  haca^  sans  infinitif  qui  le  suive. 

Il  signifie  :  être  bon,  ou  mauvais,  ou  être  dans  un  lieu,  ou 
avoir  quelque  chose  :  nâhre  aqiii  ?  comment  es-tu  ? 

4.  Le  verbe  arini,  dire. 

Quand  on  rapporte  les  paroles  d'un  autre,  il  se  convertit  en 
haràni.  Is  haréhati  San  Pablo  =  Saint  Paul  dit. 

"S.  Classe  des  verbes  en  ca-ni. 

Ils  perdent  le  (Tiî  à  certain  temps,  savoir  le  parfait,  le  plus- 
que-parfait,  le  présent  de  l'impératif  (cependant  à  la  2*=  per- 
sonne le  ca  ne  disparaît  pas,  mais  se  change  en  qui)  ;  l'imparfait 
du  subjonctif,  le  parfait  de  l'infinitif,  le  gérondif  en  do.  Trois 
verbes  en  ca  sont  seuls  réguliers  :  xncani,  iecani  et  hucani. 

Ainsi,  au  lieu  de  l'^^v^^^^j,  au  parfait  on  dit  ï'<7;f^-ciS!, au  lieu  de 
pâmpi-cà-phl-ca  au  plus-que-parfait,  on  à\t  pampi-phi-ca  ;  à 
l'impératif,  an  lien  de  pdmpi-ca-pa,   on  dit  pâmp^-pa. 

6.  Classe  des  verbes  en  mani. 

Il  s'agit  ici  non  des  verbes  qui  interposent  ma,  mais  de  ceux 
chez  lesquels  ma  est  radical,  comme  luicamani^  surpasser, 
vhcàmdiii,  avoir. 

A  l'impératif,  à  la  i^^  personne,  au  lieu  de  d'wQJntcdmapa,  on 
dit  hucâmba  ;  à  la  2«  mani  disparaît  et  l'on  dit  Jincà.  Au  sub- 
jonctif imparfait  on  convertit  pinngd  en  hiringa.  A  l'infinitif 
parfait  on  dit  lincàndini  au  lieu  de  hiicamarini.  Au  gérondif  en 
do^  on  dit  hucâmbarïn. 

7.  Classe  des  verbes  en  nani. 

Ils  s'agit  de  ceux  chez  lesquels  na  est  interposé,  et  aussi  de 
ceux  chez  lesquels  il  est  radical.  Tous  les  deux  s'apocopent. 
Ce  n'est  pas  la  syllabe  na  qui  se  perd,  mais  seulement  Va. 

Lorsqu'on  ajoute  un  s,  cette  consonne  soutient  la  syllabe  na 
qui  demeure. 

L'  n  se  joignant  alors  directement  à  la  consonne  suivante 
change  la  ténue  en  sonore,  par  exemple,  le  /  suivant,  en  d. 

8.  Classe  des  verbes  en  rani. 
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Il  s'agit  de  ra  radical,  cependant  ra  interposé  se  syncope 
aussi  quelquefois. 

Ces  verbes,  quand  le  ra  de  l'infinitif  est  bref,  comme  vèrani^ 
sortir,  havarani,  se  séparer,  apocopent  à  l'impératif  ;  havârl,  au 
lieu  de  dire  havara  ;  veri,  sors,  au  lieu  de  dire  véra.  Mais  les 
verbes  qui  finissent  par  va  ne  sont  pas  soumis  à  cette  imitation  ; 
varâni,  danser,  donne  régulièrement  vara^  danse. 

Cinq  verbes  en  ra  apocopent  souvent  ;  arâiii,  luirdni,  hucà- 
ni,  nirâni,  pirdiii.  Ils  perdent  r^  au  parfait,  à  moins  d'inter- 
caler s  ;  acâ,  hacày  nicà,  picà,  mais  arâsca  ;  au  plus-que-parfait 
ân-phi-ca,  ni-phi-ca,  au  futur,  ni-vâ-ca,  a  toutes  les  personnes 
de  l'impératif  :  apâ,p),  ni;  hà,  au  subjonctif  imparfait  api- 
rînga. 

9.  Classe  des  verbes  en  tistani. 

Ces  verbes  sont  fréquentatifs  quant  au  sens.  Les  simples  en 
nsiani  s'apocopent  aux  temps  suivants,  en  perdant  ta  :  au  par- 
fait :  pâiisca  au  lieu  de  pânstaca,  à  l'impératif  pânspa,  pànsy 
pânsve  ;  à  l'imparfait  du  subjonctif  pàns-piringa,  au  parfait 
de  l'infinitif  :  pans-rini,  au   gérondif  en  do  :  pâns-parini. 

Seul  cnsiani  n'apocope  pas  ;  la  désinence  stani  change  Va 
précédent  en  i. 

Au  passif  on  place  ga  avant  stani. 

Le  nom  verbal  se  forme  en  apocopant  stani,  tirtn-stani,  être 
mangeant,  tiré  ns,  le  grand  mangeur. 

Il  faut  joindre  les  verbes  non  défectifs,  mais  auxiliaires  sui- 
vants :  cHcani  et  veca-ni,  vouloir;  le  verbe  suivant  supprime 
ni  :  tiré-cuaca-haca,  je  veux  manger,  pantpi  veca-Itaca,  je  veux 
aimer. 

K.  Du  verbe  :  être,  e-ni 

Indicatif  présent 

E-ha-ca,  e-ha-ca-re,  e-Jia-ti,  e-ha-ca  ciihche,  c-ha  ca-htsi,  e-ha- 
ti-x. 
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imparfait 

E-hâ-mbih-ca,  e-hâ-mbih-ca-re ,  e-ha  mbih-ii,  e-ha-mbi  h-ca-cu 
che,  e-hâ-mbih-ca-htsiy  e-ha-mbih-ii-:^. 

Parfait 
E-ca,  e-ca-re,  e-ca,  é-ca-cuhchê,  e-ca~htsi,  e-ti-x  ou  e-sca,  etc. 

Plus-que-parfait 

E-pki-ca,  e-phi-ca-re,  e-phi-ti,  e-phi-ca  culiche^   e-phi'Ca-hisi 
e-pi-ti-x. 

Futur 

'    E-va-ca^  e-va-ca-re^  e-va-ti,  e-va-ca  ctihche,  e-va-cah-htsi,  e- 
va-ti-x. 

Impératif 

E-pa,  e,  e-va,  ipa  cuhche,  elle,  ever. 

Subjonctif 
E-qiii-re,  e-piriiiga,  etc. 

Infinitif 

Présent  :  eni,  passé  :  e-tïn,  e-rin  ;  futur  ;  yengo  qiiare-ha-cà^ 
échè-ca-ni^  j'espère  être. 

Composé  :  e-ra-ni,  faire  être  ;  passif,  e-ra-noa-ni,  être  fait 
que  ;  e-cni-ca-jii,  vouloir  faire  ;  e-jîga-cuica-ni,  vouloir  être  fait. 

L  Du  verbe  harha-ni  (conjugaison) 

Indicatif  présent 

Arka-ha-ca,  harîia-ha-ca-re,  harha-ha-ii. 

5* 
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Impératif 


Harha-hni-pa,  ou  ha-pa. 


Impératif  futur 
Caniyyananhaharhniva. 

Optatif 
No}idiati-ni-Jiarhahni-piringan,nondiatire'JiarJiahni-piringa. 

Optatif  futur 
Nondiati~ni-harha-huca . 

Subjonctif  imparfait 
Yqui-iii  harlia-ha-biringa^  jyqui-re-harhambiringa. 

Futur 
Yqui-ni-harhahavaca^  yqiii-re'Itarharavaca. 

Imparfait 
Yqui-ni-thuvin  harhahaca . 

Infinitif 
Présent  ;  harhani^  présent  hatin,  futur  hacuecani. 

5,"  Du  participe 

Le  présent  se  forme  par  les  particules  xama  et  xaca,  ou  di- 
rectement. 

La  formation  directe  se  fait  en  ti  ou  en  ri  ;  si  l'infinitif  est 
long,  comme pirdni,  chanter,  on  emploie  ri,  pireri,  chantant; 
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■si  l'infinitif  est  bret,  on  emploie  //  :  tiàpe-ni,  vivre,  tst-pe-ii, 
vivant. 

Les  verbes  en  tneni  et  en  peni  forment  le  participe  présent 
■«n  apocopant  ni  :  siqiiâme  de  siqiiàmeni  ;  catape  de  catapeni  ; 
mais  il  n'en  est  pas  de  même  quand  pe  est  non  radical,  mais 
indice  du  général. 

Pour  le  pluriel  on  ajoute  :  echâ  ;  les  verbes  en  stani  changent 
stani  en  s  :  ctivinstani^  cuvins. 

Le  parfait  se  forme  en  ajoutant  ta  à  l'indicatif  :  pdca^  j'ai 
tporté,  pâca-ta  ayant  porté;  tire-ca,  j'ai  mangé,  tire-cata  le 
«nangé. 

D'autres  ont  pour  indice  qua  ;  pampica-ni,  pampT^^-qua  ;  casi- 
jreni^  casire-qiia. 

Les  noms  abstraits  se  forment  aussi  en  ajoutant  ^z<a  : pire-niy 
pire-qua,  le  chant. 

Si  à  qiia  on  ajoute  rc,  on  obtient  le  nom  du  lieu  ou  du 
temps  tirc-qna-ro,  etc.,  il  est  temps  de  manger. 

Le  futur  s'exprime  par  celui  de  l'indicatif:  hinde-qui  pa-va- 
£a,  celui  qui  portera. 


6*.  Des  adverbes 

Il  faut  remarquer  : 

Aqiii,  lequel  signifie  :  d'autant  plus,  et  comme  substantif: 
£hose  à  manger  ; 

Hindé  aqiiâ  ês-ti^  ceci  est  comestible  ; 

Casipe-ti,  justement;  adjectif  signifie  honoré-, 

Cei,  adverbe  :  bien  ;  substantif  :  totit  ;  ce^  upeti^  c'est  bien 
fait  ;  ce{  erari,  puissant  ; 

Hinetani,  quani  metani,  être  au  lieu  d'un  autre  ; 

Iscu,  ici  ;  himini,  là  où  tu  es  ;  hima,  là  où  il  est  ;  nah  cani, 
quand  ;  iki,  si,  himahcangiii,  quand  ;  iski^  comme  ;  hco,  seule- 
ment; cei;  bien;  no,  non;  :^anihco,  peu;  can,  beaucoup; 
curhemhas,   moyennement  ;   marin,  ensemble  ;  thain,   avant  ; 
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iyanan,  depuis  ;  î5,  ainsi  ;  chemendo,  camendo,    cheTtuamendo^- 
beauconp  ;  iyaii/ie,  iyati,  voici. 

7°  Des  prépositions 

Il  n'y  en  a  qu'une  véritable  :  himbo,  les  autres  relations  de^ 
ce  genre  sont  rendues  par  des  interpositions  ;  ainsi  ngueh,  si- 
gnifie :  avoir  envie  de^  la  préposition  de  s'y  trouve  ainsi  com- 
prise :  la  particule  me  du  verbe  datif  passif  signifie  :  pour. 


DEUXIÈME  PARTIE 


SACINES  —  MOTS  USUELS    —  NOMENCLATURES  —    HOMOPHONES 

i"  Racines. 

(d'après  Gilberti.) 


Ahca         aller  le  corps  baissé  ;* 

dérivés  :  aïica-ria-ra-ni  m  aller   ainsi    dans   le 
chemin  ;    ahca-va-cii-ra-ni,  aller    ainsi   dans 
les  champs. 
aca  aller  l'un  ici  et  l'autre  là. 

dérivés  :  aca-va-cu-ra-ni,  aller  anisi  dans  les 
champs  ;  ahca-pa-ndit-cu-ni,  se  jeter  aux 
pieds  ;  aîica-quaH'di-cH-ni,  se  baisser  la  tête 
pour  entendre, 
signifie  aussi  :  renverser  :  ahca-pu-mu-ta-nsta- 
nimi  qua,  renverser  la  porte. 
ahco  la  bouche  en  bas. 

dérivé  :  ahco-pe-ni,  être  ainsi  dans  la  maison. 
amba         t°  nettoyer,  2°  tirer  tout. 
ambo         purifier. 
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anda 
andah 


angali 
ani,  cachu 

amh 

cacT^ 

caca 

can:{a 

cacoh 

cîimhuh 

ciipuh 

cupii 

chara 

charah 

chaca 

chacah 

chama 

chamah 

chas 

chère 
cherch 
chîivy 
chuvyh 
combo 
comp{ 


dérivés  :  amho-me-nsta-ni,  ■^\xx\'i^\&x\z^\x\  atnbo— 
ngari-nsta-ni  huria-ta,  s'éclaircir  le  soleil  ;. 
ambo-va-ni,  bon  génie. 

arriver. 

lever. 

être  en  hiesto  ou  mettre  en  hiesio  une  chose 
large. 

être  de  telle  qualité  dans  tout  le  corps. 

mettre  en  morceaux,  arracher  les  cheveux. 

dérivé  :  ani-mpsca-ni,  arracher  la  barbe. 

arracher  les  cheveux. 

répandre  de  la  farine,  ou  autre  substance  mou- 
lue. 

jeter  des  étincelles  ou  de  la  flamme. 

reluire. 

une  chose  creuse. 

monceaux,  tombes. 

chose  ronde  inanimée. 

dérivé  :  cnpah-isi-ii,  le  haut  de  la  tête. 

le  mur  dont  les  pierres  rassortent. 

mettre  en  pièces. 

mettre  en  pièces  les  pieds  et  les  mains. 

être  tendu,  rire  beaucoup. 

être  tendu  par  les  cheveux  ou  au  haut  de  Is- 
maison. 

faire  du  bruit  avec  les  armes. 

le  mur  tomber. 

frapper  avec  un  bâton  ou  une  pierre, 

dérivé  :  chasa-htsi-ca-ni,  frapper  ainsi  à  la  tête^ 

couverture  de  laine  ou  choses  molles. 

avoir  ces  choses  dans  la  main. 

être  accroupi. 

avoir  Toiseau  dans  la  main. 

tirer  quelque  chose  de  l'eau. 

jeter  quelque  chose  dans  l'eau. 


çari 
çunts^a 
cuintsi 

t^apih 


çere 


thie 
tieta 


çiihca 

elle 
échu 
ecliah 
eqtia 

eteli 

h  an  do 

ho 

hum 
huiu 


yra 


yeca 
yêx 
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jeter  des  flammes,  ou  la  langue. 

(specular  el  cabello). 

une  chose  moulue. 

une  chose  mince. 

saisir  une  personne. 

dérivés   :    tiapih-isi-cn-ni,   saisir   les   cheveux, 

i^apih-pah-cu-ni,    saisir    la   main,    i^apih-pa- 

ndu-cu-ni,  saisir  les  pieds, 
écorcher,  gratter, 
dérivés  :  çcre-re-htsi-cu-ni,  se  faire  une  plaie  à 

la  tête, 
mesurer  quelque  chose, 
se  mordre  ou  se  frapper, 
dérivé  :  i^eia-mu-ni,  se  mordre  la  langue,  i^eta- 

ndu-ni,  se  frapper  dans  le  pied, 
se  lever  dans  l'eau  ou  hors  de  l'eau, 
(les  femmes)  rire  beaucoup, 
chose  large. 

placer  une  chose  large  dessus, 
être  ou  placer  des  choses  larges, 
brûler  un  peu. 

barrer  le  chemin  ou  la  parole, 
lier, 
dérivé  :  ho-ndu-cu-ni,  lier  les  pieds. 

enflure. 

porter  une  chose  large. 

dérivé  :  huntnn-isi-ni,  porter  une  chose  large  sur 

la  tête, 
choses  rondes, 
dérivé  :  yara-qua-iidi-ta-ni,  les  placer  dans  un 

coin  ;jyra-qua-ta-ni,  les  placer  sur  le  sol. 
jeter  quelque  chose  quelque  part, 
lancer,  jeter  une  étoffe,  une  herbe,  un  papier. 

jyecxa-ma-ni,  jeter  le  linge  dans  l'eau  ;  yecxa- 
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yoh 
yyri 

yero 

mac  II  H 

mahpa 

m  a  yoh 
mayo 


nimuh 
<?,  oh 


pachu 


pan  g  a 


ta-ni,  jeter  sur  le  sol  ;  yecxah-/si-/a-ni,  jeter  au 
dessus. 

chose  large. 

dérivé  :  yo-vacara-ii  indtiro,  montagne  large  ; 
jyo-sti,  un  pieu  ;  yo-ra-ti,  plusieurs  pieux  ;^rt- 
mirati  eqîia-ro,  une  large  cour. 

maison  large  en  dedans. 

dérivé  :  yoh-tsi-ia-ni  pirêni,  chanter  à  haute  voix, 
ouvrir. 

dérivés  :  yyri-htsi-ai-ni^  ouvrir  la  tête  \jyyrin-du'- 

cu-ni,  ouvrir  le  pied, 
lancer  une  chose. 

dérivé  :  ycro-ioima-ni,  lancer  une  pierre. 

menoter. 

dérivé  :  machuh-cha-cii-ni ,  tordre  la  gorge. 

être  attaché,  être  collé  à. 

dérivé  :  mahpa-du-ni,  se  coller  sur  le  pied. 

troquer,  échanger. 

coûter  tant. 

dérivé  :  majo-cii-ni,  maj>o-xe-ni,  revendre. 

donner  un  coup  avec  la  main  ou  avec  la  pierre 
qu'on  tient  dans  la  main. 

dérivés  :  muncia-va-c7i-ni,  donner  des  coups 
dans  la  poitrine  ;  munc:{a-htsi-cîi-niy  donner 
des  coups  dans  la  tête  ;  ininic:{a-ndu-cu-ni, 
ha7i-{iriro,  donner  un  coup  dans  le  pied. 

i'*  se  creuser  la  terre  un  peu,  2°  chose  douce, 

couvrir 

dérivés  :  o-ri-quere-ni-o-va-^ii,  couvrir  la  po- 
trine;  o-ndii-ni,  couvrir  le  pied. 

couper  une  partie  d'une  chose. 

dérivés  :  pacJnt-re-hlsi-cn-ni,  couper  du  bout, 
comme  l'herbe;  pacliu-na~ri-ni,  couper  beau- 
coup de  choses. 

répandre  quelque  chose. 


—  73  — 

dérivés  :  panga-pa-ma-ni^  répandre  dans  la  mai- 
son ;   panga-va-ia-nta-ni,    répandre    dans   la 
campagne. 
para         chose  ronde,  comme  une  tasse. 

dérivés  :  para-va-po-ni ,  porter  une  chose  ronde 
sur  la  poitrine. 
poc:{  donner  un  soufflet. 

dérivé  :  pocia-ngari-cu-ni,  donner  un  soufflet 
sur  le  visage. 
pena  se  découvrir  la  poitrine. 

dérivé  :  pena-ngari-at-ni,  se  découvrir  la  face. 
peto  se  brûler  entièrement. 

poco  donner  une  estocade  ou  un  coup  de  couteau. 

dérivés  :  poco-reh-ta-cu-ni^  donner  un  coup  dans 
le  côté  ;  poco-re-ndu-ni  checa-ndu-tii ,  s'enfon- 
cer une  épine. 
pita  s'ouvrir,  se  fendre,  découdre. 

poc^  donner  un  soufflet. 

puna  détruire,  gâter  le  linge. 

pure  aller  quelque  part. 

dérivés  :  pure-ra-ma-ni,  sortir  par  la  porte  ;  pure- 
riicîiyq-ra-nij  arriver  à  un  ruisseau. 
qhuacha       donner  des  coups  de  poing. 

dérivé  :  qJmacha-ngasca-ni,  en  donner  sur  le  vi- 
sage. 
qhuanali       s'envelopper  dans  une  couverture. 
qhuarahpa    un  escroc  jouer  un  tour. 
qtiero         couper  avec  le  fer. 

dérivé  :  quero-re-ndi-cu-ni,  couper  l'oreille. 
quet^n        couper. 

dérivé  :  quei\u-htsi-ni,  se  couper  les  cheveux. 
sincha        s'élever  la  fumée  ou  la  poussière. 
sira  1°  être  attaché,  2°  se  blesser. 

dérivés  :  sira-ngari-ni,  être  collé  au  mur;  sira- 
hta-ni,  se  blesser  aux  cuisses  ;  sira-ndu-niy  se 
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blesser  aux  pieds  ;  sirah-cti-ni,  se  blesser  aux 
mains. 
situ  chose  déchirée  comme  un  vêtement. 

dérivé  :   siiiih-C2i-ri-ni,  rompre  avec  les  mains. 
failli  mettre    une  chose  de  drap  ou  de  cuir  sur  une 

autre  chose. 
Ihanga        en  beaucoup  de  parties. 

dérivés  :  ihanga-va-cu^ca-ni,  semer  en  beaucoup 
de  lieux  ;  Ihanga-de-ma-ni,  aller  en  différents 
lieux. 
iaHC\         lancer  une  chose  ronde,  comme  une  pierre  ou 
une  balle, 
dérivé  :  iancia-htsi-cimi,  jeter  à  la  tête. 
lah  être  ou  placer  auprès  d'un  autre. 

dérivé  :   tah-qua-ngari-cu-ni,  se  placer  devant 
un  autre. 
iapa  cueillir  quelque  chose. 

dérivé  :  iapa-va-cu:{ca-ni,  cueillir  la  semence. 
ihara  mettre  un  pieu. 

thava         écraser  ou  ruer. 

dérivé  :  thava-ndu-cii-iii^  écraser  du  pied. 
tehte  mettre  de  côté,  être  de  côté. 

ihipih         couvrir  la  tête. 

dérivé:  thipi-ri-gtiare-ni,  se  courbertout  le  corps. 
tliiri  avoir  des  ampoules  ;  le  feu  prendre  dans  une 

chose. 
iiri  prendre,  cueillir  une  chose. 

dérivés  :  tiri-pa-ni,  la  prendre  dans  la  maison  ; 
tiri-ngan-iani,  la  prendre  sur  le  mur. 
tihcni        être  à  genoux. 
teci  arriver  à,  toucher,  donner. 

dérivé  :  icc^ah-cuciiyara-ni^  arriver  au  cœur. 
thixa  âpreté. 

thon  Cl        sauter. 

dérivé  :  thonciari-ni,  sauter  d'un  mur. 
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thoci         briser,  donner  un  coup  dans  une  chose  creuse. 
ihiimpci       tomber  quelque   chose,  comme  un  fardeau,  un 
homme  en  syncope,  etc. 
tlmru         en    arrière,    aller  au-delà,    s'enfoncer    quelque 

chose  dans  la  veine. 
vimbi         arracher  ou  jeter  une  chose. 
vona  percer, 

varah         après  minuit. 
vara  mettre  sur  son  dos. 

vas  lancer  une  chose  large, 

uinha         être  nombreux  ensemble. 
viru  être  jeté,  être  étendu. 

dérivé  :  virii-pe-ni,  être  étendu  à  la  maison. 
xenclie        choses  de  jardinage. 

dérivé  :  maxenche-qtia,  une  faucille. 

2"  Homophones. 


Il  existe  dans  cette  langue  de  nombreux  homophones  impar- 
faits, dont  le  sens  diffère  suivant  la  quantité  de  la  syllabe,  ou 
de  l'accent  marqué  ou  de  la  représentation  du  même  phonème 
par  des  lettres  différentes.  C'est  un  phénomène  fréquent  dans 
beaucoup  de  langues.  En  voici  des  exemples  : 

Cani^  beaucoup  ;  kàni,  les  feuilles  de  mais; 

Phirà-ni,  prendre  quelque  chose  ;  pirà-ni,  apparaître  en 
feuille,  avant  d'épier. 

Cuini,  oiseau  ;  kiicietii^  dormir; 

Ciima-ni,  aller  recevoir  une  personne,  ou  mêler  Teau  au 
vin  ;  h'ima-ni,  tanner  le  cuir,  ou  s'enfler  par  l'humidité; 

Andà-ni,  gagner  au  jeu  ;  ànda-ni,  conduire  devant  soi  un 
troupeau  ;  anda-ni,  une  herbe  à  fleurs  jaunes  ; 

E-ni,  la  cire  ;  e  ni,  être  ; 

U-ni,  fané  ;  nni^  os,  noyau  ; 

Itnani^  pourriture  ;  être  enceinte  ; 
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Cjra-)ii,  écrire  ou  peindre  ;  Karlid-ni  tromper  ; 

Carà-nsta-ni,  écrire  de  nouveau  ;  carha-nsta-ni  monter  de 
nouveau  ; 

Caràn-che-ni,  écrire  en  haut  ;  karhàn-chc-ni^  soupirer; 

Axa-mCy\ç.  sacrificateur  qui  enlevait  les  entrailles  ;  a.nî-w^, 
gibet  ; 

Hnca-ma-ni,  surpasser;  nhcà-via-ni,  tenir  en  son  pouvoir  ; 

Varhd-ni,  danser;  vàrha-ni^  chasser; 

Tidhcamd-ni,  être  une  petite  quantité  d'eau  ;  i\ahcanid-ni, 
resplendir  ; 

Véhpd-ni,  s'éteindre  la  lumière  ;  t;<f^rt-;iï  porter  actuellement; 
vepd-ni,  aller  pleurant; 

Verd-ni,  pleurer  ;  véra-ni,  sortir  ; 

Thsirhin,  chose  ronde  comme  une  pièce  de  monnaie  ;  ///{/- 
ris,  chose  mince  comme  du  papier; 

haciï-ni,  occuper  un  lieu;  lidheu-ni^  salir;  ha-hciuii,  écorcher; 

Uri^  celui  qui  fait  ;  uri,  les  narines; 


3^  Mots  îisiiels. 

A 

amba-ndo 

lieu   bon 

amba-que-ii 

le  bien 

acamba 

maguey 

ambociL-ta 

la  rue 

aca-ni 

aller 

amho-ua-cha 

sage 

isolement 

amba-ni 

nettoyer 

être  épars 

ambo 

nettoyer, 

ahtc-qua 

miel 

éclairer 

ahcaiidi-qua 

bouquet  de 

anda-ni 

tourne-sol 

fleurs 

anga-qua 

chose 

ahiamhensta-ni 

recueillir 

différente 

alica-ni 

aller  courbé 

angame-qna 

anneau  porté 

ahco 

se  courber 

aux  lèvres 

ah  chu 

suivre, 

inférieures 

poursuivre 

andanga-qua 

poteau 
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an  gâta  pu 

l'arbre 

caru 

davantage 

andà 

arriver,  réussir 

caca-ni 

briser 

angà 

chose  large, 

caca-ri 

tailleur  de 

debout, 

pierres 

angaiida-qua 

pilier 

cani-ri 

ivre 

a-ni 

arracher 

cachucu 

contrefait 

aparhe 

suer 

cara-me 

chose  qui 

aquarhe 

frapper  avec 

produit  une 

effusion  de 

cuisson 

sang 

car a- ri 

écrivain 

arha-ni 

fendre 

car a-ni 

écrire 

ara 

diviser 

cai  paciica-ta 

journalier 

arhu 

id 

caca 

I.  scintiller 

aro 

division, 

2.  briser 

blessure 

cachu 

mettre  en 

arora-qiia 

une  certaine 

pièces 

fraude 

canca 

reluire 

asi 

menacer  du 

cama 

embrasser 

geste 

camatsita 

le  cerveau 

as^  aspe 

saveur. 

camah 

gouverneur 

douceur 

cJiachcupe-ii 

atsi-me 

démangeaison 

cat:^a 

mordre 

ava-nda 

le  ciel 

chas 

frapper  avec 

avinan 

s'occuper  tout 

un  bois  ou 

le  jour  à 

une  pierre 

axa-jii 

envoyer 

chés 

écorce 

axa-me 

fourche 

d'arbre 

chemps 

mauvais 

C 

chops 

offenser 

chaîna 

qui  tombe  en 
tournant 

ca 

et 

che-ni 

avoir  peur 

can 

beaucoup 

chocho 

sauterelle 

cac^ 

jeter  en 

chnri 

la  nuit 

poudre 

chara-ni 

folâtrer 

cami 

beaucoup 

charu-pu 

scorpion 
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cheche-ndo 

lieu 

CHCH 

aïeule 

redoutable 

eu  tu 

tortue 

chnca-ri 

arbre 

cupu 

prune 

chupi-ri 

lumière 

eut  ne 

fard,  parure 

chara-pc-ii 

roux 

ctiini 

oiseau 

chaca 

rire  beaucoup, 

eu  iris 

oie 

se  tendre 

cutnha 

compère 

chanta 

faire  du  bruit 

eut  lis 

lune 

chara 

mettre  en 

cuera-tii 

délier 

pièces, 

euere-pu 

petit  poisson 

retentir 

euende-ri 

vomissement 

chas 

donner  un 

cupnan 

lieu   planté 

coup  de 

de  pruniers 

bâton 

euihna-ri 

casse-tête 

chutiy 

être  accroupi 

eurhi  ni 

brûler 

co-qui 

crapaud 

ctit^a-  ro 

lieu 

cot:^e-ni 

chose  large 

sablonneux 

coco 

chose 

cutiu-ri 

corroyeur 

fouillée 

cuirhin-gua 

timbale 

ou  ployée, 

curuina-qua 

ennemi 

largeur 

ctirha  ndi-ni 

entendre 

cuenara-ni 

se  lever   la 

carha-ndi-ti 

interprète 

fîamme 

ctitiitni-ii 

une  vieille 

cupu 

chose  ronde 

euxare-ii 

femme 

cnina 

raser,  râper 

cua-cua-re-ni 

demander 

cuet^ 

la  barbe 

eu 

joindre. 

ciiata 

chose  douce 

mêler 

cua 

créer,  croître 

eu-vta-ni 

aller 

cupii-htsi-ta 

pommeau  de 

recevoir 

l'épée 

en  chemin 

cupun-cha- 

pomme 

cu-nto-ni 

se  rencontrer 

qua 

d'Adam 

eut^u 

nettoyer 

cnende 

dissoudre 

car  h  a 

entendre, 

eue  h  a 

daim 

répondre, 

ctihche 

nous 

demander, 
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punir 

qua 

ciiera 

délier,  libérer 

harha-ni 

être  tel 

curhi 

brûler 

ou 

que 

eu 

désirer 

ha-ni 

l'infixation 

cuena 

lécher, 

l'indique 

jeter  au  feu 

hama-ni 

être  ainsi 
d'une  façon 

E 

douteuse 

ha-ma-ni 

passer  par  le 

eh-pu 

tête 

chemin 

eni 

cire 

hascapa-ni 

vivre  sans 

e-ni 

être 

souci 

ero-pa-ni 

regarder 

harhare 

séparer 

ero-ngari- 

lieu 

hacah-cu-ni 

croire 

qua-ro 

d'attente 

harha-cti-ni 

percer  à  jour 

era-ni 

faire  être 

harha-htsi- 

se  percer 

era 

admirer 

cu-ni 

la  tête 

era-cu-ni 

choisir  le 

handio 

seul 

meilleur 

hanguarhe-ri 

célibataire 

erhe,  eJie 

rire 

hava 

l'espace  entre 

eti-cua 

les  yeux 

deux   choses 

ets-cu-ni 

incendier 

havara-ni 

se  lever 

e{-ca-ni 

voir 

harhangue-ni 

être  dans 

exe-ni 

regarder 

toutes  choses 

hai{i-ni 

poser 

H 

quelque  part 

hendi 

ensuite 

has 

la  fève 

heya-qna 

volonté 

ha- pu 

la  cendre 

hiriquerhe-ni 

se  cacher 

ha-qui 

la    main 

hi^ca-îti 

enterrer 

handio 

seul 

hiusperans- 

sépulture 

hanti-qua 

l'occasion 

qua 

harha-ta 

caverne 

hira-me-qua 

barbe 

liauvare-ri 

fossoyeur 

h  ire 

hâte,  pression 

Jiacangari- 

le  nom 

hireh-cu-ni 

presser  des 
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htri 

hoiqua 

ho^-ia 

hopa 

liopo 

hnria-la 

hmia-ni 

véranda  huua- 

negarlii-ni 

hîtca-ni 

huca-htsi-ni 


yaca-ni 
ya-cha-ta  ni 


yanga 


yanga-ndu- 
rha-ni 

yava-ni 
iciia 
yeca 


mains 
cacher 
étoile 

été,  juin 

tresser, 

ceindre 

laver 

soleil 

lancer,  tirer 

répandre  des 

larmes  sur 

le  visage 

se  vêtir  de, 

avoir 

tenir  sur  la 

tête 


yecs 


cesser  de 
accomplir 
une  action  de 
la  gorge 
(louer, 
disputer  etc,) 
fatigue, 
décourage- 
ment 
avoir  les 

pieds 
fatigués 
geler 
neige 
crépir 


yengne 
yengiien-tsini 

yero 

yosli 

yo 

yotati 

yotati-hmi-ta 

iqniva-ni 

ire-cha 

ire -ta 

ire  ti 
yri,  yiri 

yrJii 

iticcua 

isevengiia 

itsi 

yiiata 

jumn 

jurixe 

juayangario  colline  aplatie, 

plateau 
jim-tanimn       (5  -|-  3)  huit 
jnre-kua-ro   lieu  de  ruisseaux 
uqni  se  relâcher 

(un  lien). 
jurhe-ni         l'eau  courir 
jiirliu  s'affaiblir. 


tomber, 
se  jeter, 

jeter 

être  tort 

id.  dans  la 

tête 

arracher 

chose  large 

id. 
il  est  haut 
montagne 

haute 

se  fâcher 

roi 

peuple 

habitant 

se  couper 

traces  de 

cordes,  rides 

sel  de 

cuisine 

ainsi 

soit-il 

l'eau 

colline 

cinq 
vierge 


K 

augmenter, 

ku 

se  gonfler 

hani 

feuille  de  maïs 

(le  pain) 

kami 

gêner 

kungiie-ni 

se  soulever 

kama 

accoupler 

(la  poitrine) 

karas 

ver 

kuparatha 

le  ventre 

kaine 

amertume 

hnti 

s'incliner 

kamcinba 

absinthe 

kiinchi 

se  cailler, 

katamba 

langue 

s'entasser 

kata-pe 

geôlier 

kvanga 

chose  forte, 

Tiarata-ni 

balayer 

dure 

karJio-cu-ni 

retirer  de 

kiii 

nourrir,  éle- 

karhi 

couper 

ver,  croître 

être  coupé 

kumba 

l'amas 

kata 

lier 

ktientsi  ou 

placer  ou 

kata-ni 

emprisonner 

pîintsi 

prendre  des 

kata-nga-ni 

être  empri- 

poignées de 

sonné 

choses  en 

karne 

ouverture 

poudre 

kombs 

arroser  ;  bruit 

kuet^a 

être  pesant 

en  tombant 

kiiere 

être  poisseux 

à  l'eau 

koinbo 
kîiici 

tirer  de  l'eau 

remuer  une 

baguette 

M 

kîiaki 

cerf 

ma 

un 

k  ni  mil 

six 

maco 

autre 

kuipu 

rayon  de  miel 

mario 

ensemble 

ku  manda 

ombre 

mayamii-qua 

mémoire 

kuamba  chu 

lièvre 

mayape-ti 

marchand 

kiiiripe-tu 

chair 

mana 

manier,  re- 

kiimaiichni 

ombrer 

muer,  se  ser- 

kupa-rha-ni 

se  rassasier 

vir  de 

•.urhiiûeiie-ni 

avoir  mal  au 

mana-htsi-ni 

remuer  la 

cœur, 

tête 
6* 

mana-ra-ni 

trembler  de 

7nint{i-ca-ni 

confier 

froid 

mint{i-ta 

expirer 

malt p  a 

mettre,  coller 

hena-ni 

une  chose 

7nih 

compter. 

mahpa-nga' 

se  mettre 

calculer,  sa- 

rhi-ta-ni 

au  visage 

voir,  ensei- 

mahtia 

paraître,  dé- 

gner 

passer 

miu-ni 

savoir  le 

mecu 

bosseler,  en- 

xaya-ri 

chemin 

foncer 

miîiian-sta-ni 

faire  se  sou- 

machu 

tordre  un 

venir 

membre 

m  tri 

l'oubli 

machuh-cha- 

tordre  le  cou 

murtc 

arracher 

cH-ni 

mtirti-tsi- 

s'arracher  les 

mato 

enrouler,  en- 

quarhe-ni 

cheveux 

trelacer 

munc{ 

un  coup  de 

mavo,  mao 

échanger 

poing 

mayo-parha-ni 

changer  de 

nom 

N 

maya-mu-ni 

payer 

inaya-nm-qiia 

le  paiement 

naît 

quoi 

mi-kua 

la  porte 

nana 

mère 

mini  {in 

par  hasard 

napÏT^ 

le  gland 

mixthii 

le  chat 

nahve 

noble 

mi-ta-ti 

portier 

napi 

avaler 

miavtis-qtia 

mémoire 

nira-ni 

aller 

mini  {i- ta 

le  cœur 

tnintii-ta-gua 

respiration 

O 

minari-cti-qua 

connu 

fnisil{i 

respirer, 

0 

couvrir 

expirer,  pal- 

o-lifsi-ni 

se  couvrir 

piter 

la  tête 

miniii-ta-ni 

palpiter 

ohie-cti-ni 

couvrir 

mint^i-qna- 

se  délasser 

o-me-ni 

être  entouré 

r  lie -ni 

d'eau 
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o-niequa 

nie 

pitsi 

brunir  les 

on-ve-qiia 

conception 

index 

onda  qiiare- 

S3  couvrir  le 

poco 

donner  des 

ni 

visage 

coups 

pocs 

frapper  du 

P 

poing 

Popo 

mèche 

pà 

les  portes 

pwmi 

palmier 

paca 

l'exil 

pu-qiii 

animal  féroce 

pa-ni 

porter 

pure-pe 

plébéien 

pare 

nopal 

puna 

consommer, 

^paara-ni 

palper 

détruire, 

parache 

vieux  vête- 
ment 

vieillir 

paran-di 

offrande 

PH 

J)axarà-ni 

séparer, 

éloigner 

phama-qua 

mantille 

paxangurlii- 

se  séparer 

d'enfant 

nl 

(deux  che- 

phame-ri 

douleur 

mins) 

phaca-pe-ti 

cuivre 

pachii 

couper  d'un 

pha-htsi- 

porter  sur  sa 

coup 

qiiarhe-ni 

tête 

pacs 

donner  un 

phanga 

jeter,  semer 

soufflet 

pham 

avoir  de  la 

paJicha 

clouer 

peine 

pahca 

être  obscur 

phama-ni 

envelopper 

parha-htsi- 

mettre  sur  la 

une  chose 

pa-ni 

tête  une 

dans  l'autre 

chose  ronde 

phaca 

exiler,  jeter, 

peta-ni 

tirer  de 

lancer 

peto 

brûler  tota- 

phara 

chose  ronde 

lement 

pharha-cu 

tordre  avec 

pire-ri 

chanteur 

la  main 

pire-ni 

chanter 

pharlia-cu- 

faire  tordre 

pire 

coller 

la-ni 
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phita-qiia 

flèche 

qna 

défendre, 

phi-quarc-ta- 

les  sens 

garder 

kua 

quarahpa 

étendre  un 

phi-cha  rha-ni 

appeler  ami 

drap,  un 

phi-ra-ni  ou 

prendre,  sai- 

voile 

hipi-ca-ni 

sir,  ouvrir, 

quarha 

briser 

presser 

querendaro 

montagne 

phi-cn-ni 

prendre  dans 

rocheuse 

les  mains 

querctaro 

balle  à  jouer 

phi-ta 

impétuosité 

quere 

arriver,  se 

pour  ouvrir 

joindre,  se 

ou  déchirer 

coller 

phih'ta-qua 

flèche 

que-ni 

échelle  de 

phi-quarhe 

avoir  de  la 

bois 

retenue,  de 

khers 

raser  avec 

l'eflort 

un  outil 

pho 

toucher,  pal- 

qutti-ni 

égrener 

per 

qtiinii 

perle- 

phondi-CH-ni 

toucher  des 

doigts 

S 

plianguare-io 

lieu  de  plu- 

mes 

si 

une  espèce 

pliure 

se  promener 

d'oiseau 

siqiia-me 

sorcier 

( 

Q 

siqiii-ri 

poil,  fourrure 

siran-da 

papier 

qiiah-ta 

maison 

siru-qiia 

lignage 

quanax 

grenouille 

situ-ni 

ronce 

qhuani-kua 

arc  de  flèche 

sifini 

tourbillon 

caihavm 

glaïeul 

sicîii-ru-ni 

écorcher 

quaca 

mouiller. 

siri-cii-ni 

cuire 

frais 

sir  11  a 

se  heurter. 

qiia-ni 

tirer  d'une 

se  blesser 

arme  pour 

siru-qna, 

sarment, 

blesser 

sirji-ri 

souche 
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siri 

coudre, 

ta  m  a 

se  tacher,  se 

mettre  en 

graisser 

ordre 

tatfîan-du-ni 

se  tacher  les 

sincJia 

répandre  des 

pieds 

vapeurs,  obs- 

tanc^ 

frapper  avec 

curcir,  en- 

un objet 

censer 

rond 

situ 

choses  en- 

tacus 

le  fil 

pièces 

tamii 

quatre 

si  eut 

écorcher 

taqiiis 

verrue 

,siati-htsi-ni 

s'écorcher  la 

tharex 

idole 

tête 

tata 

père 

sicîii-htsi- 

écorcher  la 

tava^ 

le  foie 

cii-ni 

tête  d'un 

tare-ta 

semailles 

autre 

tare-qiia 

fossoyeur 

sran 

mûrier 

tayaca~ta 

l'argent 

T 

tangat^e-qiia 

un  pieu 

tara-ciiri-ta 

péché 

ta 

être  ou  pla- 

thava 

écraser,  ruer 

cer  auprès 

tamu 

plonger, 

d'un  autre 

s'enfoncer 

tapa-rha-cu-ni       se  placer 

tamorhet^e- 

s'enfoncer 

derrière 

ni 

tanga 

attacher  une 

tapa 

cueillir 

chose  large, 

tharhia 

placer  un 

faire  quel- 

pieu 

que  chose  en 

tharhah-cJm- 

mettre  la 

beaucoup  de 

cu-ni 

poule  à  la 

parties 

broche 

tan  Cl 

bruit  fait  par 

temben 

dix 

une  chose 

tlietex 

escarbot 

ronde 

tere-ni 

pourrir 

tanc^a-nga- 

faire  du  bruit 

tere-qua 

champignon 

rhi-ta-ni 

contre  le  vi- 

thenara-qua 

aiguillon 

sage 

thepa-tlie- 

couler 
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pan-  t{ca-ni, 

tliixa 

être  âpre,- 

iherun-da- 

proposer 

fatigué 

quare-la-ni 

thixan-diini 

avoir  les 

ieni-rch- 

attaque 

pieds  écor- 

pera-ma-qiia 

chés 

ihepa 

arroser 

thia-ni 

le  coït 

iehti 

mettre  de 

thia-cîi-ni 

être  adultère 

côté 

ihoc\ 

briser  une 

teci 

heurter,  bles- 

chose creuse 

ser 

ou  frapper 

thinci 

son  métal- 

avec 

lique 

ihoc:{ah-isi- 

frapper  ainsi 

tiamii 

métal 

cii-ni 

à  la  tête 

tmdi 

mouche 

thû 

aussi 

Hqnicha 

(trastico) 

tu  pu 

le  nombril 

ihinana 

tarentule 

tiima-qiia 

lieu  fertile 

thirima-qua 

le  puits 

tiihcapacha 

dieu 

tiripc-ti 

l'or 

thumps 

tomber  sur 

ihipi 

couvrir 

le  sol  (un 

enrouler 

fardeau) 

tirhi 

cueillir,  por- 

thuru 

larder,  pi- 

ter 

quer 

tirlii-tsi-ta-ni 

porter  sur  la 

isiris 

guêpe 

tête 

tsiri 

maïs 

thiri 

bruit  des 

tsiman 

deux 

personnes  ou 

t^ipa 

le  matin 

des  trou- 

tli-t7^is 

tante  mater- 

peaux qui 

nelle 

courent,  am- 

t^emîi-ni 

goûter 

poules 

iima-pu 

obsidienne 

thirhis 

cruel 

tlipirii-tii 

sentir 

thiri-re- 

rougeurs  au 

t^iùere-ti 

homme, 

ngarJii-ni 

visage 

mâle 

tliiru 

râper,  gratter 

ts^anangtieiia 

péritoine 

thihcui 

s'agenouiller 

hta 
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t^icaùerc-ni 

plier 

ni-pamencha- 

malade 

i:{iri-quare- 

se  geler 

ni 

ni 

vipin 

quenouille 

t{iiac2iaren- 

ressusciter 

viras 

plâtre 

sta-ni 

viricati 

rôti 

t{i'ni 

désirer 

vinga-ngari- 
ni 

voiler 

U, 

V 

viinbi 

jeter  dehors 

virhii 

se  trouver 

va  eux 

aigle 

dans 

vasis 

chauve-sou- 

virJm-xu-ni 

être  au  lit 

ris 

ura-ni 

tasse  à  cho- 

vca^ 

sorte  d'arbre 

colat 

vari 

une  dame 

urara-qiia 

(metate) 

vliapa 

fils 

iingiiru-ri 

le  loup 

varicha 

l'enfer 

umba 

être  beau- 

vande-qua 

parole 

coup  réunis 

van  a 
vana-pa-ni 

traverser 
au  milieu  de 

X 

la  maison 

xani 

tant 

vara-ngarhi- 

dans  le  mur 

xanu 

sanglier 

ta-ni 

xaqua 

jardin 

vapa 

jouer 

xatin 

le  soir 

vara 

être  ou 

xanoa-ta 

la  grêle 

mettre  sur  le 

xarhi-pu 

l'alun 

dos 

xancharu 

la  fourmi 

vas 

jeter 

xaras-pera- 

un  présent 

vasah-pa-ni- 

jeter  dans 

Jma 

cJiuchpiii-ro 

le  feu 

xaxu 

s'endormir. 

vaxa 

s''asseoir 

s'engourdir 

ve-qtia 

volonté 

xepe-kue 

la  paresse 

ver  a -ni 

pleurer 

xerhe-kua 

le  nid 

veJico  velico- 

prier  pour 

xecsco-rhi-ni 

tomber  les 

mari-pe-ni 

un  autre 

feuilles  d'un 

vecat^^eara- 

tomber  très 

arbre 

xenche 

paille,  che- 
veux, lé- 
gumes 

xurJiica 

Z 

médecin 

xundi 

panier 

d'osier 

lamha 

palmier 

xnme 

nuage 

^apicha 

petit 

xunganda 

térébenthine 

^es 

bien 

4"  Noms  de  parente. 
(D'après  Lagunas.) 

An gandih-pe-nsia-ni,  être  aïeul,  l'origine  de  la  race  ; 
Sirii-qua,  la  race  ; 

Ana-mba,  amba-eni,  sa  mère,  être  sa  mère  ;  Pedro-amba,  la 
mère  de  Pierre; 

Antii-mi-ni,  traîner  une  chose  en  Tarrachant,  la  précéder  = 
être  frère  aîné  ; 

Ani{ibiL-r]n-hpe-ra-ni  z=:  être  sœur  ; 

Ati-ii-vîiece-te  =  ta  sœur  cadette  ; 

Tsihua-te,  ton  bisaïeul  ;  curha-tc-n,  ton  aïeul  ;   cucîi-ti,  ton 
aïeule; 

lata-te^  ton  père  ;  nana  te,  ta  mère  ; 

Vtiatsi-te,  ton  fils,  ta  fille  ; 
Hera-tsi-te^  hera-te,  ton  frère  cadet  ; 

Urheca-te,  miml  te,  ton  frère  aîné  ; 

Pipi- te,  ta  sœur  aînée  ; 

Papa-te,  ton  oncle  ;  t^it^i-te  ta  tante  ; 

Ilth{a-te,  ton  cousin  ; 

Tatac-quero,  père  ;  nanae-qnar-ho ,  mère  ; 

Anitae-qiiarOy  frère  de  père';  papae-qiiaro,  frère  de  mère  ; 
vavae-qnarhoj  sœur  de  père  ;  i^^itT^ie-qiiarho ,  frère  de  mère. 

Demande  —  na-hlsi  hambuh-pera-=  quelle  est  ta  parenté  ? 


-  89- 

Les  hommes  répondront  :  heranbîih-pera-Jia-ca-citJicJie,et  les 
femmes:  ai^imhuh-pera-ha-ca-ciihche ;  les  deux:  plrimhuh- 
pera-ha-ca  ciihcJie ,  nous  somme  frères. 

Demande  —  nanmn-dar-he-qua  /  r=  à  quel  degré? 

Réponse  :  i^iman-dar-he-qua,  au  2^  ;  taman-dar-he-qua,  au  y. 

La  mère  dit  :  pheua-ca  ou  hipheiia-ca,  le  père  dit  :  hiv-caii- 

ou  bien  hius-ca  ^^  je  l'ai  fait  ;  la  marâtre  :  hiphèvans-ca,  je  l'ai 

enfanté  de  nouveau  ;  le  parâtre  :  hivparhaciins-ca^  ^=je  l'ai  fait 

après  l'autre  ;  tous  disent  :  vtiache-eti,  c'est  mon  fils. 

Nana,  ma  mère,  teta,  mon  père  ; 

Ciirha-e-ni,  être  aïeul,  ciicîi-e-ni,  être  aïeule; 

Mimaie-qua-e-ni,  être  petit-fils  ; 

Hainbu-hi-hpe  ra-nt,  être  cousin, _>'5/^//-^;//,  id. 

Les  hommes  disent  pour  les  frères  de  leur  femme  :  jyrimbu- 
rhi-hpe-ra-ca-ciihche,  ouystcne-eti,  la  femme  dit  :  yiihiimhii- 
rhi-ca,  ou  vuhnmhu-rhi-tire-ni,  vuhumbii-rhih-pera-ha-ca-cîih- 
che  =  parce  qu'il  s'est  marié  avec  mon  frère  ;  mitehpen-ha-ca- 
cuhcîie  rz  nous  nous  connaissons  ;  may-coyiirhi-ri  :=  du  même 
sang  ;  minda-qnar-he-ni,  quahcJia-cii-qnar-he-ni,  choisir  pour 
soi,  épouser;  tarhascîie-eni,  être  gendre,  bru  ; 

Ama-jiiba,  nana-eniba,  amba,  sa  mère; 

At^^imbu-r/n-ca,  anf:^inn-ca,  elle  est  ma  sœur  cadette,  ou  je 
suis  sa  sœur  aînée  ; 

At:^w2bii-rhi-tire-ni,  antiimi-tire-tii,  elle  est  ma  sœur  aînée, 
je  suis  sa  sœur  cadette  ; 

Antiinu-tire-ni,  il  m'a  tiré  après  lui,  parce  qu'il  est  né  le 
premier; 

Anti^inn-ca,  je  l'ai  traîné  après  moi,  parce  que  je  suis  né  le 
premier  ; 

At^imbiili-pera-lia-ca-caliche.,  nous  sommes  frères  ; 

Ai^i  mba^  sa  sœur  cadette  ; 

Ati-te,  ta  sœur  cadette  ; 

Avi-fa,  oncle  paternel  ; 

Avi-ta-eqiiarho,  oncle  paternel  de  mon  père; 

Curhe,  aïeul  ;  cnrhe-te  ton  aïeul  ;  curha-emba,  son  aïeul  ; 
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Curha-ccha,  les  aïeux  ;  curha-te-echa^  tes  aïeux  ;  cnrhe-emha- 
echa,  ses  aïeux  ; 

Ciicn,  aïeule  ;  cncu-ic^  ton  aïeule  ;  atcu-cniba,  son  aïeule  ; 

Hcra-che^  vitenga-mbe^  mon  frère  cadet;  hcra-hiie,  hera  le, 
ton  frère  cadet  ;  hcra-viba,  son  frère  cadet  ;  hera-mbti-rhi-ca,  il 
est  mon  frère  cadet  ;  licra-mbu-rhi-lina-ca ,  ils  sont  mes  frères 
cadets  ;  hera-mbu-rhi-hna-ca,  ils  sont  mes  frères  cadets  ;  hera- 
mbîi-hpera-ha-ca,  nous  sommes  frères  ; 

Ynsciie,  mon  cousin  ;  yîihîinibiih-pera-lia-ca-CJtche  ;  nous 
sommes  cousins  ;  yiisqua-ie,  ton  cousin  ;  ytilnt-iuba,  son  cou- 
sin ;  yjiJm-mbu-rhi-ca,  il  est  mon  beau-frère  ;  ytsqiia-te,  ton 
cousin  ;  yri-mba,  visqna-cmba,  le  beau-frère  de  l'homme  ; 
yht:{a^  mon  neveu  ; 

Mite-qtia,  ^Àveni;  mite-qua-te,  ion  parent;  niiie-qua-eniha, 
son  parent  ;  iniiequa-ccha,  les  parents. 

La  femme  dit  à  son  frère  aîné  : 

Mimi,  mon  frère  aîné  ;  nana  ou  hindcqni-ni-phevaca,  ma 
mère  ou  celle  qui  m'a  enfanté  ;  nana-te  ou  hiiidcqîii  ni-pheua- 
ca,  ta  mère  ;  nana-cmba,  ou  atna-mba,  ou  hindcqui-phetta-ca,  sa 
mère  ;  ni-matc-qua,  mon  petit-fils  :  nimaie-qiia-te,  ton  petit- 
fils  ;  nimate-qiia-emba,  son  petit-fils  ; 

Papa^  mon  oncle  maternel  :  papa-te,  Xon  oncle  ;  papa-emba, 
son  oncle  ;  papae-qîiarJio,  du  côté  de  mon  oncle  maternel  ; 
pheua-ca,  je  l'ai  enfanté  ;  pheiias-ca,  je  suis  sa  marâtre  ;  je  l'ai 
enfanté  la  seconde  fois. 

Pipi,  ma  sœur  aînée  ;  pipi-ie^  ta  sœur;  pipi-emba,  sa  sœur. 

Pirenche,  ma  sœur  cadette  :  pirenlsi-te,  ta  sœur  ;  pire-mba, 
sa  sœur  ;  pirenibtih-pcra-ha-ca-cuhche,  nous  sommes  frère  et 
sœur  \  pirembiirhiti-rc-ni,  c'est  mon  frère  aîné; 

Tarascue,  mon  gendre  ou  ma  bru  (de  là  le  nom  de  Tarasque, 
la  première  personne  que  les  Espagnols  rencontrèrent  cher- 
chait son  gendre  qu'ils  avaient  peut-être  tué  et  criait  :  tar- 
hascuc  iarhascne.  Leur  vrai  nom  est  michnacan,  parce  qu'il  y 
a  dans  leur  pays  beaucoup  de  poissons  appelés  en  Nahuatl  : 
michin. 
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Tarhascua~te,  ton  gendre  ;  tarha-mba,  son  gendre  ; 

Tascanhcqucrho  viiache,  mon  fils  aîné  ; 

Taia  ou  hindeqtd  re-nhi-ca,  mon  père,  où  celui  qui  m'a  fait. 

La  femme  dit  à  sa  belle-sœur  ; 

Thiiiscue,  ma  belle-sœur;  ttcni-squa-te,  ta  belle-sœur;  tûiii- 
mba^  sa  belle-sœur; 

Tuniinbiih-pera-ha-ca-ciihche,  nous  sommes  belles-sœurs  ; 

ThsiliiLaiidih-ùe-nsia-ni,  avoir  des  arriére  petits-fils, 

Thsifiandih-pe-nstiy  bisaïeul  ; 

T^it^i,  tante  maternelle  ;  iiit{i-te,  ta  tante  ;  iiiiii  emba,  sa 
tante  ; 

Vaiia,  tante  paternelle  ;  vatta-te,  ta  tante  ;  vaiie-mba  sa  tante  ; 
viiaclie-qua-7itti,  evgendrer  dans  la  jeunesse,  vuache-que  plie- 
uah  pe-iii,  enfanter  dans  la  jeunesse, 

Vnache,  fils  ;  vuatsé-te,  ton  fils  ;  vuehpa^  son  fils. 

Vîienga-mbe-ri,  frère  cadet, 

La  femme  dit  à  sa  sœur  cadette. 

Vuece,  ma  sœur  cadette  ;  vtiece-te  ou  ai:{-te^  ta  sœur  ;  vneca~ 
emba,  sa  sœur; 

Urheca,  frère  aîné  (les  hommes  le  disent  seuls);  urlieca-te, 
ton  frère  ;  tirhe-ca-emba,  son  frère  ; 

Uns-ti,  îi{)arhacîinsii,  son  paratre,  qui  l'enfanta  de  nouveau. 

Urhe-ti,  aîné  ; 

Xaviru,  (el  redrojo). 


5"  M0/5  de  nombre. 


1  w^ 

2  iiiman 

3  ianimu 

6  eut  mu 


10  temben 

11  temben-ma 

12  temben-ts^mati 

13  iemben-tanimii 

14  temben-thamii 

15  temben-yuma 


20  maequai^e 

ou  makatari 
30  maequat^e 

catemben 
40  t^imanequaiie 
50  i^imaneqnat^e 
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•j  {s-\-2)  yiin-f{iincin   \6  temben-cuimii  catemhen 

^  {<^-\--^)ynii-taiiimu   17  teinbeji-jyjint^^iman     do  tajiime  eqnat^e 
9  {^-^^)yun-ihamu  18  iemhen-ytintamii       70  —     catemben 
19  temhen-yunthamu     80  tameqiiat^e 
90  —  catemben 
100  —  ytimeqtiat^e 


Nombres  ordinaux. 
Yiihqui-jna,  ytehqui-tT^iman,  etc. 

Nombres  distributifs . 

Mandanmandan,    un    à  un,  iiimandan-i^imaiulaii,    deux  à 
deux,  etc. 

Nombres  adverbiaux. 

j^itnanda,  une  fois  ;  is^imandeh  cJmrapahe,  deux  fois,  etc. 
T^imanetan  de  deux  en  deux  ;  tanipetan,  de  trois  en  trois. 

5m//^  f/^5  noms  de  nombre. 

200  tembaneqiiat^e 
300  tembcneqiiat^e 

ca  ytimequat^e 
400  mayrepaia 
500  —  cayumeqnat^e 
600  —  catemben  eqiiat:{e 
700  —  catemben  yiimequai^^e 
800  t^iman  yrepeta 
900  t^iman  yrepeta 

cayujnequat:^e 
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1,000  t[i?na7i  yrepeta 
catemben  eqiiatT^e 
20,000  t^iman  eqiiat^e  yrepeta  catemben  yrepeta 
30,000  tanim  eqiiat^e  temben  yrepeta 
io, 000  jyumeguatie  yrepeta 
50,000  cuimequat^e yrepeta  ca-yum  yrepeta 
100,000  temhentanime  quat^^e yrepeta 
200,000  ntakararhiéquatie  yrepeta  cactiimeqtiatT^e yrepeta 
900,000  yum  katarhicquat^e  catemben  lhamequat:^e  yrepeta. 

6°  Adverbes. 


Adverbes  de  lieu. 

yxn  ici 

himini  ici  où  tu  es 

hima  là  où  il  est 

hahtsiciirini  en  haut 

hachncurini  en  bas 

îiininanhameri  jusque  là- 
bas  loin 


baetaqua 

hendi 

neniva 

tarheni 

nahuanue 

nenditero 

nïnà 


(pues) 
qui  creu- 
sera ? 
je  ne  sais 

qui  ira 


nahhanditero    je  ne  sais  pas 
hindenditate    (que  es  de  tu 


nanirenahni- 

où  vas-tu  ? 

padre) 

rasin 

nahcani 

quand 

qhuani 

à  gauche 

naqiii 

quel 

cuquarhani 

ni 

qui 

himindago 

en  divers 
lieux 

Adverbes 

affirmatifs . 

andandicui- 

tout  autour 

cahcachen 

oui.  Mon- 

quarheni 

sieur 

Adverbes  h 

nterrogatifs . 

andinoacha 

pourquoi 
non,  mon- 

andi 

pourquoi 

sieur 

anhimbo 

id. 

thsirimesti 

c'est  la 

ambembim- 

vérité 
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ys-esti  c'est  ainsi 

Adverbes  d'exhortation. 

canqiianxan-         vite,  vite 

gitan 
hirengarhihe     pressez -vous 

Adverbes  de  désir. 

nondiatini        plut  à  Dieu 
que 

Adverbes  de  subjonctif. 

vquini  que 

yat^ita  peu  à  peu 
parinihco 

hco  seulement 

Adverbes  de  manière. 

ce{  bien 

no  ce^enati  impossible 

tihnaquan-  doucement 

has 

tete-cos  fortement 

Adverbes  de  quantité'. 

chende-  tu  parles 

vanda-ha-ca  beaucoup 
canihco  un  peu 

cam  beaucoup 

curhembas  moyennant 

Adverbes  de  doute. 

caxamacciène     se  faire  bien 
peut-être 


nofero  no  oqniçano 

amu 

0  noter 0  peut-être 

veca  ha-ca  veux-tu 

no  careterono  peut-être  ne 

veca-ha-qïii  veux-tu  pas 

Adverbes  de  collection, 

maria  ensemble 

mario  venez 

ahetireni  ensemble 

Adverbes  de  ressemblance. 

ysqui  comme 

ys  aussi 

ysete  id. 

Adverbes  d'' intensité. 

chemendo  beaucoup 

camendo 
cliequamendo 

vingam  autant 

Adverbes  démonstratifs. 

yyati  le  voici 

Locutions  adverbiales. 

aqua  combien  plus 

aquà  manger 

casipeii         chose  juste, 
honoré 
ce{  bien 

himetani  faire  par 

imitation 


']".   Conjonctions. 
et 


ca,  xel,  calitii 
hingîin, 


9^ 


hingunthic 

notera 

où 

lîimbo 

parce  que 

caru 

mais 

8"  Les  parties  du  corps . 


cene-cenen-di- 

les  tempes 

chncui  ngar- 

id. 

qiie 

lii  qua 

viru-ni 

le  crâne 

païa-ngarhi- 

les  joues 

eht^erii-qna 

le  front 

qua 

sivine-htsi- 

le  haut  de 

urJii 

narines 

qiia 

la  tête 

kuatiru-qua 

morve 

havi-ri 

les  cheveux 

kuati-ngarhi 

visage 

cama-tsi-ti 

la  cervelle 

morveux 

cutsi-qua 

les  oreilles 

harharu-qua 

les  narines 

enyiien-da 

cérumen 

tisi-ngucrhu- 

les  poils  du 

xîicu-htsi-qua 

les  sourcils 

qua 

nez 

chchtumba 

les  cils 

penchume-qua 

les  lèvres 

ei-qiia 

les  yeux 

tisime-qua 

la  barbe 

liani 

id. 

harhamequa 

la  bouche 

uape-Jitsi-to 

la  prunelle 

si  ni 

les  dents 

qua 

erhe-erhe- 

les  molaires 

t^on-di 

borgne 

ndi-qua 

yeren-di 

(visco) 

•iini-tsintsi-ri 

les  gencives 

vrahpelita- 

le  blanc  de 

cata-jnu 

la  langue 

qua 

lœil 

avandehcha- 

le  palais 

caxarhi 

la  chassie 

qua 

veran-da 

les  larmes 

cuechenda 

la  salive 

ahca-ngarhi 

le  visage 

cuende-ri 

pituite 

qua 

tirhin-cha-qua 

la  luette 

yrliangarhi- 

les  niâchoires 

vandara-qua 

id. 

qua 

ciinahra-qua 

le  gosier 

qiienchc-quen- 

che-me-q:ia 

cocon-cha-qiia 

angan-cha- 

qtia 
capun-cha- 

qiia 

cunahqna 

vandara-qita 

pcxoah 

capaparhaqna 

kesnamho 

qiiirhin 

cnirJiixa- 

qna-ro 

hoh-qui 

cîicuis 

parah 

curha-qiia 

tell  qui 

iimnchah- 

cnrha-qna 

cniuh- 

curlia-qiia 

axos-qiiarlie- 

qua 

t:^irini 

t^icapa-rha- 

qua 

quint- 

sima-rha-ni 

coha-qiiarho 

yt^u-qua 


-y6 
mâchoires 

l'occiput 
le  cou 

la  pomme 

d'Adam 

la  gorge 

(comun) 

le  dos 

les  épaules 
à  l'aisselle 
du  poignet 

à  l'épaule 

le  coude 

la  paume  de 

la  main 

les  ongles 

les  doigts  de 

la  main 

les  jointures 

des  doigts 

les  membres 

l'épine  du 

dos 

les  reins 

les  côtes 

la  poitrine, 

les  mamelles 

le  lait 


c  lient  :^e- 

ciient:{e- 

rliii-ia-qua 

ctieiit{e- 

rhu  ta- 

qtiarho 

hiipar-ha  la 

iiipui 

mint^i-ta 

tavas 

andiunn-qna 

xaramii  ta 

viramh-eha- 

qna 

t2jicaha-pa 

kat:[ahite4a 

capahiarha- 

qua 

sitnrhi 

at^  qne-qna 

ciitu-pu 

lai  angape- 

qiia 

pasiri 

tiihue-re-ti- 

everi 
kurat^echiL- 

qtia 

eux  a-re-ti 

cveri 

kiirat^^eh 

chu-qna 

i^ihne-ri-ti- 

everi  eva-qua 


(paletilla) 


dans  la 

bouche  de 

l'estomac 

le  ventre 

le  nombril 

le  cœur 

le  foie 

le  fiel 

les  poumons 

la  rate 

id. 

le  mollet 

les  rognons 

les  entrailles 

l'estomac 

(el  cuaxar) 

les  nerfs 

les  petites 

veines 
le  membre 

viril 


le  membre 
de  la  femme 


le  sperme 
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pirhan-da 

les  testicules 

ta-qiia 

upaueh-ta- 

(los  concor- 

uni 

les  os 

qiia 

dios) 

ceneù-ta 

la  moelle 

theia-qtia 

la  fesse 

kuiripe-ta 

le  corps 

thete-ni 

avoir  des 

kidri-pu 

personne 

flatuosités 

thii  îiuere-ti 

homme 

charhas 

l'anus 

cuxa-re-ti 

femme 

tisiis-qua 

les  poils  des 
parties 

Les  puissances  de  Vâme. 

chucuihia-qtia 

commissure 

mivans-qua 

la  mémoire 

de  la  fesse 

pih-quarhe- 

l'intelligence 

xengiiels-giia 

les  fesses 

ra  qiia 

quirhi-guir- 

les  aînés 

he^a-qua. 

la  volonté 

hih-ia-qua 

ve-qua 

ilicah-ta-qua 
hurhinx-qiia 

les  cuisses 
les  genoux 

Les 

sens. 

angangas-ta 

le  tibia 

eT^-ca-ni 

voir 

phundan- 

les  mollets 

ciirhangîi-ni 

entendre 

chata-qua 

thiemti-7ii 

goûter 

etu-qiia 

les  chevilles 

sipirn-ni 

sentir 

yrhan-du- 

le  talon 

phda-rha-ni 

palper 

rhâ-qua 

Péchés 

capitaux. 

chamhan-du- 

le  pied 

cepara- 

l'orgueil 

rha-qua 

quarhe-qua 

con-dii-ran- 

la  plante 

anchevendira- 

l'avarice 

qua 

du   pied 

qiia 

cocon-dii-rho- 

(la  fuente  del 

amexénga-qua 

la  luxure 

qua 

pié) 

curtitaxe-qua 

la  colère 

miinchun-du- 

les  doigts 

thiah-cha-qua 

lagourmandis( 

rha-qita 

du  pied 

ypa-pera-qiia 

l'envie 

muncJiurhu- 

id. 

xepe-qua 

la  paresse 

TROISIEME  PARTIE 


DICTIONNAIRE   TARASQUE-ESPAGNOL 
(D'après  le  Dictionnaire  de  Gilberti,  Mex.   1559)- 


acaru  ra-qua 

acat:^e-ni 
acat:^e-ta-qua 

acahue-qua 

acalinen-sta-ni 

ahcandi-qiia 

ahcandi-ni 

ahcan-di-cuh-pe-ni 

acapuqua 

ahcapa-mu-ta-nsta-ni 

ahcapa-mti-ta-ni 

hacapa-ra-ta-qua 

ahca-htsi-qiia 

ahca-htsi-ni 

ahca-ri-qiiare-ni  quah-ta 

ahca-ngari-ni 

ahca-ngari-qiia 

ahca-ahcah-cu-nsta-ni 


cabane 
prendre  des  rats  avec  un  piège 
souricière 
chaussures 
se  chausser 
plume 
se  mettre  une  plume 
dire  à  l'oreille 
selle  pour  cheval 
tourner  une  porte 
boucher  en  couvrant 
cadenas 
chapeau,  coiffure 
se  coiffer 
être  contiguës  les  maisons 
se  masquer 
masque 
aller  la  tête  basse 


—    lOO 


alicara-ni 

ahcara-ta-ni 

ahca  papara-ia-ni 

ahca-pa-ta-ni 

ahca-ta-ni 

ahca'te-ni  era-tc-ni 

ahcatah-pera-nsta-ni 

ahcapa-me-ni 

ahcaie-ta-ni 

ahca  tie-nsta-ni 

mtnat{c-nsta-ni 

ahcaxurin-sta-ni 

ahcaquat^e-ni 

a}icali-cha-cu-nt:{a-ni 

acu-ni 

acii-ru-cti-ni 

acun-gneh-cha-pa-ni 

acu-tspe-ni 

acii-rah-pe-ni 
acu-para-cu-ni 

acu-va-cu-ni 
ah  ch  n-xa  h  -pe-n  i 
ahchu-iah-pe-ni 
ahchu-ri 
ahchïi-me-ni 
ahchu-re-ni 
ah  chn-\c}i-yara-na 
ah  chu-re-ma-qua 
ah  chii-re-quah-co 
ah  chu-rah-pc-ni 
ah  chu-ren-sta-ni 


voler 

faire  voler 

fermer  la  porte  en  dedans 

mettre  sans  dessus  dessous 

porter 

regarder  fixement 

mettre  en  liberté  les  oiseaux 

se  renverser  dans  l'eau  (le 

canot) 

dire  ou  faire  sans  réflexion 

se  taire 

id. 

se  taire 

se  jeter  en  avant 

être  courbé  pour 

manger  des  fruits 

manger  des  fruits  dans  l'arbre 

même 

manger  les  fruits  insatiable- 

ment 

manger  le  fruit  de  l'arbre 

d'autrui 

ordonner  d'en  manger 

en  manger  l'écorce 
en  manger  l'intérieur 
accompagner 
mettre  en  fuite 
la  nuit 
suivre 
faire  nuit 
faire  nuit  à  mon  arrivée 
la  nuit  passée  ou  prochaine 
de  très  bon  matin 
arriver  en  retard 
défaillir  de  peur 
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ah  chu-re-ngasca-ni 
■ah  chu-re-nga-sta-hpe-ni 
ah  chiib-pe-ma-ni 
ahtsin-che-ni 
ahtsi-ta-ni 
âhtsi-ta-ni 
ahtsin-tsa-ni 
ahpu-ri 
ahpiL-ri-  i:^irangiù 
ahpti-  ri-  t^ih-t^i 
ahpu-ri-tenga-ri 
ahpu-ri-tiripe-htsi 
ahpa-mu-ta-ni 
ahpen-gue-ni 

ahpen-tsi 

ahpen-sta  ni 

ahpen-sta-tii 

ahpe-ri 

ahpe-ni 

ahpe-ra-ni 

ahpe-ra-nsta-ui 

ahi\i-ri 

ahtsin-di 

ahtsi-nu-ta 

ahisi-t^e-quarc-ni 

ahtsi-t\e-quare-qiia 

.aht:{i-t^é-qiiare-tah-pe-ni 

aht^a-ngari-ni 

aht^a-ngari-qiia 

ahÎT^a-ngari-tah-pe-ni 

aht:{an-di-ni 

ziht^ii-t^e-quare-tspe-ni 

aht^in-gîihpe-ni 

ahtana-ra-ni 

ahcon-isi 


être  ébloui  par  le  soleil 

éblouir 

aller  en  compagnie 

se  perdre,  se  disperser 

perdre 

faire  de  mauvaise  grâce 

répudier 

le  blé 
blé  noir 

id. 

blé  rouge 

blé  jaune 

arriver  la  veille  de  la  fête 

méditer 

bête  sauvage 

manger  une  bête  sauvage 

rosser 

meurtrier 

tuer 

lutter  ensemble 

se  dévorer 

blé,  maïs 

nerf 

orphelin 

s'affliger 

affliction 

affliger 

rêver 

rêve 

faire  rêver 

s'imaginer 

prendre  soin  des  autres 

guider 

réunir,  ajuster 

personne  à  large  tête 
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ahco-ngari 

acx-qna 
acx-peta-ni 
ayangtih-pe-ni 

ayan-gu-ni 

aya7na-rih-pL'-:ii 

ayama  ri-nsta-ui 

ayan-g7i-quare-ni 

ayan-gu-pa-ni 

ayan-gu-mo-ni 
ayaii-gu-ma  nsta-ni 

qyaùa-tspe-ni 

ayaîia-cu-ni 

ayaiiat^-pera-ta 

ayaùah-hpe-ni 

ayaîia-hpe-ri 

ayana-hpa-ra-ta 

ayahats-pera  qiia 

ayaiia-qiiare-ta-ni 

ayapanh-pe-ni 

ayaùa-quare-ni 

ayaùa-quare-qua 

amarih-pe-ni 

amarih-pera-qxia 

amari-tah-pe-ni 

anquendah-pe-ni 

anqiiendah-pe-cha. 

ama-qua-ro 

ama-tah-pe 

amanditero-xarj-ha-qui 

amandi-re-nga  nina. 

ama-no 


a  large  visage 

aile  d'oiseau 

pousser  les  ailes 

dire  à  d'autres 

dire  à  quelqu'un     • 

dire  à  tous 
dire  en  confession 
se  plaindre  en  justice 
faire  savoir  à  quelqu'un  en 
chemin 
faire  savoir  en  venant 
faire  savoir  en  revenant  de 
chez  soi 
promettre  à  d'autres 
promettre  à  quelqu'un 
promesse 
trahir 
traître 
trahison 
promesse 
faire  faire  un  voeu 
être  maltraité 
faire  vœu 
promesse 
querelle 
querelle 
faire  se  quereller 
servir  à  table 

serviteur 

heure  du  dîner 

cuisinier 

ce  qui  ne  se  dit  pas 

ils  disent  que  tu  iras,  est-ce 

vrai  ? 

(que  cosa  no) 
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aman-gneh-cha-ni 
ama-ndi-?7gua-ni 
amban-do-xara-ra-ni 
amba-ndo 
atnba-que-ni 
amba-qiie-qua 
amba-qiie-ri 
amba-quereh-pe-ni 
amba-qiie-ra-ni 
amba-qiierah-pe-nsia-ni 
amba-que-ti  arique-re-ni 
amba-mu-cu-ni 
amba-mu-cii-ri 
aniba-inu-cu-ra-qiia 
amba-qua-mii-ii 
ambd-qua-tnii-ni 
amba-ndi-rani\ 
amba-amba-mu-ni 
ambah-ca-mo-ni 
ambah-ca-ma-ni 
amba-htsin-sta-ni 
amba-mari-htsi-ra-ni 
ambah-pe-htsi-ta-ni 
amba-ngari-ca-ni-cavallo 
amba-queri-quare-nsta-ni 
ambah-cu-ta-quare-ni 
amba-rini 
amba-ri-nsta-ni 
amba-ri-ta-ra-nsta-ni 
amban-tica-ni 
amba-rih-pé-ni 

ambah-chu-cu-ni 

amba-va-ta-qua 

amba-va-ta-ni 


désirer  manger 

puisque  j'ai  faim 

apparaître  clairement 

bon 

être  bon 

bonté 

bonne  chose 

rendre  bons  les  autres 

rendre  bon  quelqu'un, 

réformer 
donner  des  louanges 
couper  (le  papier  ou  les  livres) 
celui  qui  coupe 
pierre  affilée 
couteau 
parler  bien  sans  méchanceté 
flatter 
id. 
venir  tout 
aller  tout 
arranger  les  cheveux 
faire  une  chose  toutes  les  nuits 
passer  une  nuit  sans  dormir 
harnacher  le  cheval 
être  sain  de  tout  le  corps 
dépenser  avec  prodigalité 
nettoyer 
se  mettre  à  nettoyer 
faire  nettoyer 
nettoyer  au  loin 
murmurer  plusieurs, 
enlever  toute  la  fortune 
nettoyer  en  bas 
(barnecho) 
(barnechar) 
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ambe 

ambe  -xamaes-qui 

ambe-nditero-es-qtii 

ambe/ie 

ambet:{e-iîi 

ambeis^e-qua  himbo  hâma-ni 

ambeht-ma-t^e-cu-nsta-ni 

ambeJit-ma-tie-ispe-nsta-ni 

ambeht-ma-i\e-nsta-ni 

ambei:{e-mu-ni 

ambe-ta-ni  atsi-qiiare-ni 

ambe-tah-pe-ni 

ambe-ta-ca-ta 

ambe-ngari-cu-ni 

ambe-ta-nsta-ni 

ambe-na-ri-ni 

amba-ta-tspe-ni 

ambe-qua-eri 

ambe-ramberarani 

atnbe-nihco  xama-ha-ti 
ambeh-ma-nde-ni 

ambc-nsta-ni 

ambe-pi-nsta-ni 

ambe-maro 

ambe-ninda-quare-ni 

ambe-cuh-lsi-ta-quare-ni 

ambex-cu-sta-ni 

mnbo-anbo-ca-qtiare-ni 

ambo-cu-ta 

ambo 

ambonga-sta-hpe-ni 

ambo-nga-sta-pe-ri 

ambo-nga-sia-pera-qiia 


quoi  r 
quelle  chose  cela  peut-il  être  ! 
je  ne  sais  ce  que  c'est 
prostituée 
se  gâter 
vivre  dans  la  luxure 
disparaître  une  personne 
disparaître  (en  général) 
disparaître 
s'enfoncer  (comme  un  cou- 
teau) 
corrompre  une  vierge 
id 
corrompu 
effacer  (l'écriture) 
id 
commencer  à  se  corrompre 
corrompre  les  autres 
ouvrier 
se  séparer,  se  débaucher  peu 
à  peu 
(andar  desaprovechado) 
se  dissiper  (comme  un  nuage) 
id 
soulever  du  sol 
quelque  chose 
se  soulever 
augmenter  la  fortune 
ne  pas  réussir  dans  son  projet 
avoir  la  diarrhée,  vomir 
la  rue 
avec  quoi  ? 
déclarer 
celui  qui  déclare 
déclaration 
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amho-ngari-ni 

amho-va-ni 

ambo-va-sta-ni 

amboh-pa-ni 

anibo-marande-ni 

ambiis 

ambus  hinio 

amhiis-pUsi-pe-ni 

ambus-pita-rah-qtiare-ni 

amexa-ra-qtiare-ni 

amexa-ra-qiiare-ti 

amexa-ra-qiiare-qua 

amexa-nga-ni 

amexa-nga-U 

amexa-nga-qua 

amiriras-ha-ngua 

amiriras-ha-ma-ni 

amiriras-ha-Jîdt 

amutaîi-pe-7ista-ni 

amutah-pe-rans-qua 

amutah-pe-ns-ti 

amuquah-pe-ni 

amut\e 

anata-quare-ni 

anare-ni 

alia-qiia 

anatsi-quare-ni 

anatande  xama-ha-qui 

anata  xara-ha-qui 

anah  qui  cui  qui  rengaîiaca 

anenim. yuxa  nomite-quae 

anche-quare-ni 

anche-qiiare-qua 

anche-quare-ti 


avoir  bon  visage 

avoir  de  l'espace 

se  payer 

détruire  des  villages 

faire  un  temps  clair 

un  pou 

plein  de  poux 

épouiller  les  autres 

se  faire  épouiller 

devenir  fou 

fou 

iolie 

être  luxurieux 

luxurieux 

luxure 

vie  pacifique 

vivre  en  paix 

pacifique 

mépriser 

mépris 

qui  méprise 

s'enflammer,  se  consummer 

une  herbe 

aviser  un  métier 

faire  quelque  chose 

occupation 

être  occupé  à  ses  affaires 

à  quoi  te  sert  d'aller  ainsi 

à  quoi  lui  sert  de  dire  ceci 

que  sera-ce  s'ils  le  fouettent 

ne  le  dis  à  quiconque,  que  tu 

es  mon  parent 

travailler 

travail 
travailler 
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ancheh-pe-ni 

ancheh-pe-ra-ia 

anchchnga-ri 

anchèuendi-ta-ni 

anchènen-di-ra-ri 

anda-mari-nsta-ni 

anda-maritspe-nstani 

anche-qnare-nsta-ni 
anda-mari-ispc-ra-ni 

anda-mari-tspera-qiia 

anda-me-yara-ni 

anda-ma-ra-nde-ni 

anda-ma-rah-cura-ni 

anda-ni 

anda-lipe-ri 

anda-pera-ni 

anda-pe-ni 

anda-para-ia-ni 

anda-xii-ra-ni 

andali  xti-yara-ni 

anda-nayara-ni 

andahpcj'a-ra-ni 

anda-ndi-cri^-qiiare-ni 

anda-reh-pc-no-ni 

anda-pariya  -  ru  -  ni 

aiida-dii  qua 

auda-ngari-hpc-ni  mite- 

pe-iii 

audangii-ma-ni 

andagiia-re-ni 

andara-ma-ni 

anda-ra-ni 
andarans-qua 


envoyer 

message 

messager 

être  avare 

avare 

lui  dire  tout  le  mal  qu'il  a  fait 

le  dire  à  d'autres 

se  donner  la  discipline 

dire  la  même  chose  les  uns 

aux  autres 

injure 

arriver  au  fond  de  l'eau 

(l'odeur)  se  répand  partout 

id.  par  toute  la  maison 

voiturer 

voiturier 

parier 

gagner  au  jeu 

gagner  contre  quelqu'un 

id. 

arriver  en  descendant 

arriver  au  pied 

(al  llano) 

partout 

à  une  réunion 

au  port 

vêtement  qui  descend 

jusqu'aux  pieds 

connaître  tous 

attendre  quelqu'un  en  chemin 

attendre  une  chose 

sortir  de  la  cour 

arriver  à  la  porte 

sortie 
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andah-cu-qua 

andatamo-ni 

anda-t^e-no-ni 

andah-pe-no~nl 

andaretah-pc-ni 

andanche  vara-ni 

andanty:-yara-ni  varicha-o 

andangiie-yarc-ni 

andanga-sta-ni 

and-audi-yara-ni  liara-me-ni 

and-andi-yara-ni  hara-me-ni 

anda-ngari-cu-lipeni 

andan-cha-nsta-ni  cari- 

cha-ni 

andan-cha-nstani  cari-ma-ni 

andan-cha-nstani  th:{ira-ni 

andah-chii-cuyara-ni 

anda-ra-riga-ni 

anda-ra-mongiia-ni 

anda-hisi  cuyara-ni 

anda-vacii  yara-ni 

anden-cidripc  xari-ha-qiii 

andes-paha-qui 

ande-mis-quare-xH-qui 

ande-mis-qiiare-xa-mbo-ni 

andé-mis-qnare-xa-qiii 

ande-liirirga  xama-ha-qiii 

ande-eroca  xa-qtii 

anda-cara-cué-caxu-qui 

ande-pita  xama-ha-qiii 

ande-pera-pe-xa-qiii 

ande-sipirii  xa-qui 

andi 


manche  descendant 

jusqu'aux  mains 

prononcer 

arriver  au  sol 

arriver  au  sol  en  descendant 

dire  à  d'autres  leurs  vérités 

arriver  jusqu'au  haut 

descendre  jusqu'à  l'enfer 

arriver  au  fond  de  l'abîme 

atteindre  quelqu'un  en  route 

se  moquer  de 

avoir  une  grande  bouche 

être  devant 

avoir  grande  soif 

avoir  grand  faim 

avoir  grand  froid 

arriver  au  haut  de  la  maison 

arriver  tous  au  débarcardère 

sortir  tous  de  la  cour 

arriver  au  sommet 
arriver  à  l'intérieur  du 
désert  ou  du  champ 
à  quoi  me  sert  de  te  dire  cela 
que  portes-tu  ? 
pourquoi  es-tu  venu  ? 
id 
pourquoi  es  tu  ici  ? 
que  cherches-tu  ? 
qu'attends-tu  ? 
que  viens-tu  écrire  ? 
quel  profit  retiens-tu  ? 
que  regardes-tu  ? 
que  flaires-tu  ? 
pourquoi  ? 
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andi-yui  suivahi 

andi-res  noniva 

andi-  htsi-no-ni-va 

andi-x  noiiiva 

andi-xa-ma 

ando-jne-ni 

ando-ine-ri 

ando-me-qiia 

ando-mara-ni  hani-qua 

ando-rc-ni 

an  dumji-quare-ni 

andnmn-nsta-ni 

andumus-qua 

a'ridiimu-ni 

andtimu-cha 

andu-auda-ngari-ti 

anga-me-qua 

anga-me-ni 

anga-me-xa-ni  thaiipare-ni 

anganari-ni  amhe-uni 

angana  ripa-ni 

angana  pa-qna 

angara-jno-ni 

angara-7igara-ra-ni 

angaiida-hpe-ni 
augahci-qicare-ni 

angan-dii-cu-ni 

anga-xiiri-ni 

angara-pa-ni 

anga-xii-oah-ciipa-ni 


pourquoi  dois-je  aller 

pourquoi  n'irons-nous  pas 

pourquoi  n'irez-vous  pas 

pourquoi  n'iront-ils  pas 

pourquoi  voyons-nous 

enivrer 

ivre 

ivresse 

(le  temps)  être  meilleur 

descendre 

faire  pénitence 

mériter 

mérite 

acquérir  hommes  ou  biens 

ceux  qui  les  ont  acquis 

au  visage  honoré 

anneau  porté  à  la  lèvre 

inférieure 

avoir  un  anneau  à  la  lèvre 

se  confier 

faire  quelque  chose  tous  les 

jours 

id. 

chose  quotidienne 

s'élever  par  orgueil 

aller  peu  à  peu 

provoquer 

tenir  dans  la  main  une  chose 

large 

chose  large  attachée  au  pied 

d'un  arbre 

être  à  pied 

aller  lentement  dans  le  chemin 

porter  à  la  main  une  chose 

large 


an  gâta -pli 

angandani  -hpe-nstani 

anganda  rah-pera-ns-qiia 

angah-pe-ni 

angan-dii-qnare-ni 

angataJi-pe-ni 

angatah-pera-qtia 

angangas-ta 

angan-cha-qua 

anga-nm-cu-ni 

anga-va  cnra-ni 

ani-tsi~ni 

ani-tspe-ni 

anindïi  ri-ni 

anit  anixura-ta 

âpara-ni 

a  pare- ni 

apare-ta-ro  nira-ni 

apare-qiia 

apare-ta  hinibo  caiii-quare-ni 

apan-t^e-ni 

apan-tic-qua 

apare-nm-ni 

apareh-cuni 

apa-ngari-cuni 

apare-nda-ni 

ap  are-ngari-ni 

apahisi 

apantsa-ni 

api-ndn-cn-qna 
apira-ni 

apocu-ri 
apo-ni-hani-po-ni 
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arbre 

favoriser 

faveur 

murmurer  contre 

danser  sur  des  pieux 

assister,  secourir 

assistance 

cheville  du  pied 

partie  inférieure  du  cou 

être  à  pied  à  la  porte 

aller  à  la  campagne 

scalper  la  tête 

scalper  la  tête  à  plusieurs 

mettre  en  pièces 

démêler  du  coton 

faire  ce  qui  ne  nous  regarde  pas 

avoir  chaud 

s'embrasser 

chaleur  naturelle 

avoir  très  chaud 

jouer  à  la  balle 

la  balle 

se  brûler  la  bouche 

se  brûler  les  mains 

réprimander 

se  brûler  les  pieds 

se  brûler  le  visage 

la  belette 

aller  en  mangeant  jusque 

chez  soi 

croc-au-jambe 

faire  qu'une  chose  soit  plus 

haute  que  l'autre 

garde-robe 

venir  la  pluie 
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apo-ni-th  ire-po-n  i 

apu-pn 

a pu- ni 

a-qua 

aqna 

aqua-tcro 

aquare-ta  -  hpe-n  i 

aquare-ta-hpera-qîia 

aquare-ni 

aqiiare-hpe-ni 

aquare-ni 

aquan-has 

aramp\-quare-ni 

araniù\-quare-qua 

arapa-rapali-cîi  -ni 

ara-mari-ni 

a-rili-pe-ni 

a-ri-ni 

a-ri-qnare-ni 

a-ri-qtiare-qua 

ari-rah-qnare-ni 

ari-nsta-ni 

ari-ns-qua 

ari-tspe-nsta  ni 

ari-tspe-rans-qua 

ari-pa-ra-ia-tspe-ni 

ari-lipe  ma-nsta-ni 

ari-lipe-po  -  ngua-n  i 

ari-pe-pa-nsta-ni 

ari-ga-siah-pc-ni 

ari-marih-pe-ni 

aro-aromc-ni 


venir  mangeant 

fruit  qui  a  une  écorce 

plumage 

chose  à  manger 

combien  plus 

id. 

pourrir  en  frappant 

une  place 

se  plaindre 

se  fâcher  contre  d'autres 

arranger  ses  affaires  dans  un 

but 

chose  à  dire  ou  à  manger 

ouvrir  beaucoup  la  bouche 

ouverture  de  la  bouche 

aller  à  grands  pas 

bâiller 

dire  à  d'autres 

dire  à  quelqu'un 

se  vanter 

vantardise 

se  faire  dire 

lire 

lecture 

lire  pour  plusieurs 

lecture  pour  plusieurs 

(levantar  alguna  maldad  à 

otros) 

dire  quelque  chose  en  revenant 

de  son  pays 

id.  en  revenant  de  sa  maison 

id.  en  chemin 

dire  en  public 

dire  beaucoup  à  beaucoup 

crier 
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aro  ndi-ra 

aro-re-ndu-ni 

aro-rc-cu-ni 

ani-na-ri-ni 
anc-cu-tspe-ni 
aru-po-cu-ni 
aru-htsi-cii-ni 
aruh-ta-hena-ni 
aru-ra-ni 
aru-ma-raci-quare-ni 
chuhpiri 
asinda  tspe-ni 
aspe-quan-has  vonde-ni 
aspe-qiian-lias  pire-ni 
asperi-quare-ni 
aspe-i\e-ni 
aepe-t{e-qiia 
aspc-ni 
aspe-qua 
asmara-ri 
asmara-qua 
a'imara-nde-ni 

asmara-ni 

astahpera-ni 

ata-che 

ata-pu 

atah-pe-ni  thire-rah-pe- 

atapa-ni 

atapa-qua 

atambehpera-ni 

atambe-tahpera-ni 

aiomb  tah-pe-ni 

atarih-pensta-ni 


parleur 
s'abîmer  les  pieds 
diviser,  couper  (comme  du 
papier) 
diviser  en  nombre 
diviser  (comme  une  nourriture) 
diviser  en  deux 
soustraire  de 
une  chose  procéder  de  l'autre 
sortir  de  son  lit  (ou  fleuve) 
avoir  une  grande  lumière 

menacer  de  la  main 

parler  doucement 

chanter  doucement 

avoir  du  plaisir  en  tout  le  corps 

avoir  le  plaisir  du  sommeil 

plaisir  du  sommeil 

être  savoureux 

saveur 

doux  au  goût 

douceur 

se  répandre  l'odeur 

être  doux 
se  divertir  ensemble 
vieux  vêtement 
bouclier 
donner  à  manger  (comme  à  un 
malade) 
tremper  dans  la  sauce 
cuisine 
manger  ensemble 
répartir  la  nourriture 
faire  manger 
vendre 
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aiarili-pcra-ns-qua 

atamari-hpc-ni 

ata-ni 

ata-ri 

ahte-ra-ni 

ahte-mara-ni 

ahte-jnara-ri 

ahte-mara-qiia 

alîte-ri 

atie-ni 

atie-ti 

atsi-qua-reh-pe-ni  ambeiah- 

pe-ni 

atsimc-qnare-ni 

atsiuie-qnare-qua 

atsime-qua 

atsimo 

atsipeyara-tii 

aisih-aisih-cha-ni 

avanda 

avanda-ro 

avanda-cha-qua 

ava-ni 

avani-axu-ni 

avendira-ni 

avandira-qua 

avataren-cha-ni 

aveca-ni 

avina-ni  hani-ni 

avina-ni  cara-ni 

axandi-po-ni 

axandi-ta 
axaine 
axa-me 


action 
donner  beaucoup  de  mets 

jouer  d'un  instrument 

tavernier  de  vin  du  pays 

saler 

être  doux 

doux 

douceur 

doux  en  goût 

miel  de  maguey 

dur 

corrompre  une  vierge 

avoir  démangeaison 
démangeaison 

id. 

boue,  argile 

toucher  au  cœur 

démanger  à  la  gorge 

le  ciel 

dans  le  ciel 

le  palais 

le  lapin 

l'âme 

être  avare 

avarice 

manquer  de 

id. 

pleuvoir  tout  le  jour 

écrire  tout  le  jour 

étendre  les  branches  (les 

arbres) 

sarment 

grande  fourche 

sacrificateur  d'idoles 
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axah-pe-ni 

axa-ra-ta-ni 

axan-sta  ni 

axah-pe-nsta-ni 

axu-ni 

axu-men  hama-ni 

axii-qiia 

axuhuenda 


envoyer  un  messager 

faire  envoyer 

envoyer  de  nouveau 

renvoyer 

bétail 

vivre  bestialement 

jumelles 
fleur  de  la  cendre 


cac:{-cn-nsta-ni 

cac:{-cii-ni 

cac^-cîi-ns-ca-ta 

caci-cu  -hpe-ni  thicia-rih- 

pe-ni 

cac^-pera-ia 

cac{-cn-tspe-nsta-ni 

cacia-/a-ni 

cac^-caïa-ra-ni 

caca-pa-hpe-ni 

caca-ma-hpuera-ni 

cacamîc-ni 

caca-mu-cii-ni 

cacatsi 

cacara-ni 

caca-ian-pe-nsta-ni 

ca-ca-ni 

caca-nsta-ni 

caca-na-ri-nsta-ni 

caca-quare-ni 

caca-pe-ni 
caca-pera-qua 
caca-pe-echa 


démolir,  détruire 

id. 

chose  démolie 

(desbarratar  gente) 

(cosa  desbarratada) 

détruire  ce  qu'un  autre  fait 

jeter  de  la  cendre  ou  de  la 

terre 

se  consumer  peu  à  peu 

renverser  les  autres 

lutter  ensemble 

éclore,  s'entrouvrir 

briser  l'œuf  par  le  bout 

espèce  de  perroquet 

crever  la  plaie 

blasphémer 

briser 

briser  de  nouveau 

transgresser 

se  briser 

conquérir 

conquête 

conquérants 

8* 
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caca-nde-Hbta-ni 
caca-nden-qua-ro 
caca-tspe  nsta-ni 

caca-tsc-ni  yre-ia 

caca-pe-htsi-quare-nt 

caca-mu-ni  fs  if  si-gui 

cacanari-ispe-nsta-ni-vanda- 

qua 

caca-quare-ni  chîihpi-ri 

caca-re-cuh-pc-ma-ni 

caca-re-ni 

cachu-tsi  cu-ni 

cake -ri  on  tepa-ri 

cahe-ri  hapan-da 

cahe-ri  qtiah-ta 

cahera-ni 

cahera-ta-ni 

cahe-qiia 

cahricuaqiia 

caho 

caho-nga 

caypah-pe-ni 

caypd-ca-ia 

cama-cuta-quare-ni 

camah-qnare-pa  -  ni 

camah-qucire-ri 

camah-cha-Cîih-pe-ni 

cama-ra-ma-ni 

cama-ra-ma-qua 

camara-ni 

camah-cha-cuh'pe-ti 

camah-cha  ■  culi-pera-qtia 

camah-chn-nga-ni 
camah-chu-nga-nsta-ni 


être  en  déroute 

après  la  déroute 

détruire  des  maisons  dans  le 

village 

dépeupler  des  gens 

être  en  déroute 

éclore  la  fleur 

ne  pas  accomplir  sa  promesse 

ou  contredire  les  autres 

le  fer  faire  rage 

percer  la  foule,  ouvrir 

tailleur  de  pierres 

(despavilar  le  candela) 

grande  chose 

grande  mer 

grande  maison 

faire  une  grande  chose 

id. 

le  pouce,  le  cacao 

semence 

oui 

on  dit  que  oui 

loger  les  personnes 

personne  logée 

(gastar  todo  lo  que  tiene) 

aller  mendiant 

un  mendiant 

gouverner 

arriver  au  chef  du  village 

chef  du  village 

s'épuiser  comme  un  liquide 

gouverneur 

gouvernement 

tout  le  monde  arriver 

les  gens  retourner  à  la  maison 
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cama-ru-nt 
cama-rara-ro  nira-tii 
catna-ndu-cu-quare-ni 
cahmandah-cu-hpe-ni 

cama-vai-qicare-ni 

cama-para-ni  dios-en 

cama-para-nga-ni  santpedro 

cama-ngue-ma-ni 

cama-che-fa-nga-ni  xucan- 

ga-ni 

cama-clie-ta-n ga-ni  no-cas ta- 

ngani 

cama-ca-ten 

cama-n  gari-nsia-ni 

cama-ngari-tali-pe-nsta-ni 

cama-n  g  a-no -ni 

camata 

cama-tsi-ta 

cama-reh-pe-ne-ni  vino 

came-ni 

came-ti,  came-ri 

came  cameh-cha-ni 

cam-emba 
came-tspe-ni 

cami 

camin-cha-qiia 

cana-rah-pe-ni 

cana-qua  hat;^i-tspe-ni 

cana-qua 

cani 

cani-cu-qua 


finir  de  mûrir 

s'affaiblir  en  saignant 

s'enflammer  au  pied  de  l'arbre 

embraser 

s'embraser 

avoir  pour  seul  dieu 

être  la  vocation  de  S'-Pierre 

dont  tous  les  parents  et  amis 

sont  morts 

être  grondé  par  tous 

n'être  consenti  par  personne 

généralement 

commettre  un  péché 

rejeter  la  faute  sur  d'autres 

se  réunir  de  divers  lieux 

les  poulies 

cervelle 

monter  Je  vin  par  tout  le 

corps 

causer  de  l'amertume 

chose  amère 

avoir  un  goût  amer  dans  la 

bouche 

grande  messe 

être  amer  sur  la  langue 

une  herbe 

une  chaîne 

couronner  les  autres 

id. 

couronne 

feuille  de  maïs, 

(pierna  de  manta) 

un  arc  (arme) 


—  ii6  — 


cani-cani-cas 

cani-xuri-ni 

canam-bo 

camam-beh-cha-qua 

canlianguc-tii  ambe-u-ni 

canangne-qna 

canihma-rih-peni 

camera-tah-pe-ni 

capa-ri 

cara-ri 

car  a -ni 

car  a-car  a  tu-pa-ni 

car  an-car  an-ande-ni 

cara-me-ni 

cara-me-qna 

car  as 

caras-iende-ti 

carannari-ni 

carahmat^ensta-ni 

caraq  xu-ri-nsta-ni 

■   carapaca-ni 
carapacu  ri-nsta-ni 
carapah  ta-cu-nsta-ni 

cara-ngari-mani 

caranqa-ri-ta-hpe-ni 

carape-ni 

cara-pera-ta 

carah-pc-ri-qiiare-ni 

carahpe-ndii-ni 

carahpe-ngari-ni 

cara-hpeh  -ch  a-n  i 

caranguri-nsta-ni 

carara-ni 

cara-tne-ni 


de  haute  taille 

être  arqué 

la  gorge 

le  col  d'un  vase 

faire  quelque  chose  à  desseira 

intention 

faire  cas  des  autres 

id. 

une  espèce  d'abeille 

écrivain,  peintre 

écrire,  peindre 

tomber  de  sonîmeil 

les  chemins  être  boueux 

démanger 

démangeaison 

un  ver 

lieu  où  vont  les  vers 

(de  un  camino  dos  mandados^ 

se  retirer 

se  joindre 

se  joindre  de  nouveau 

aider  à  quelqu'un  en  prenant 

la  pi  a  tir  a 

mettre  les  autres  en  danse 

s'avancer  en  quelque  choser 

tromper 

trompeuse 

s'enfler  tout  le  corps 

s'enfler  les  jambes  ou  les  pieds^ 

s'enfler  le  visage 

s'enfler  la  gorge 

travailler  deux  ensemble 

monter 

id. 
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cara-qiia 

cara-qua-me-ni 

carah-qua 

£ara-qna-xuri-nota-ni 

cara-xe-hpeni 

.carasca-quare-ni  dios 

carâ  ta-ni 

earatan-da 

carali-ta-hua-ni 

carali-ia-cii-hpe-ni 

carah-cha-qua 

^ara-t^e-nsta-ni  cari-ma-ni 

cari-ma-nsta-ni 

£ari-ma-tiripe-ti  hiri-nga-ni 

cari-nda-ro   nitsi-quare-ni 

car-mda-hpe-ni 

cari-nda-me 

carin-da  h  ara- ni 

cari-nda-ha-qua 

car-nda-quaro 

^ari-nda-hat^i-ispe-ni 

cari-clia-ni 

cari-anda-cha-nsta-ni 

cari-ngua-re-ni 

cari-ngue-ni 

£arindi-re-qua  veca-t^e-ma-ni 

cari-ni 

cari-ra-ni 

cari-ri 

cari-ri-quare-ni 

cari-xe 

caroîia-tspe-nsta-ni 

jcaroùa-tspe-rans-qua 
carona-nsta-ni 


en  haut 

plonger  dans  l'eau 

enflure 

se  recueillir,  se  reposer 

être  vassal  d'autrui 

suivre  Dieu 

monter,  balayer 

(vassura) 

être  enflé 

faire  quelqu'un  s'entremettre 

se  reposer 

se  mettre  à  avoir  faim 

avoir  disette  de 

avoir  disette  d'or 

périr  de  faim 

affamer 

évanouissement 

jeûner 

le  jeûne 

temps  de  jeûne 

imposer  le  jeûne 

avoir  soif 

avoir  très  soif 

chercher  à  manger 

être  constipé 

(actonecer  hambre) 

se  sécher 

faire  sécher 

chose  sèche 

se  sécher  tout  le  corps 

personne  stérile 

apaiser  celui  qui  est  en  colère 

contre  un  autre 

pacification 

se  défâcher 
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caroha-ta-lipe-nsia-ni 

cata-mn 

catape-ni 

caiape-ra-qua-ro 

catape 

catah-cu-qtia 

cati-cii-ni 

cati-htsi-cu-nn 

cati-isi-cîi-tspe-ra-qna 

caii-re-ndu-ui 

cati-  re-  va-cu-hpe-n  i 

cati-va-ra-ni 

cati-tia-ta-ni 

cat^a-re-hpe-ni 

cat^a-re-hpe-ri 

caht^an-da-qua 

catia-htsi-cu-ni 

cai^a-rc-nga-ni 

cat^i-cat:{i-ra-va-ni 

catii-cu-ni 

caî^i-hpe-ni 

cai^i'Cti-ra-qua 

cat\ih-pa-qna 

cat\i-re-hpe-ni 

cat:{i-re-hpe-ra-qua 

catsi-cu-ru 

caisî-cîiri-ni 

sat\i-va-tah  -para-nga-ni 

cat^i-ve-reh-pera-qtia 

catsi-rc-hpe-ni 

catsipa-ia-ni 

caisi-ta-qttare-ni 


réconcilier 
la  langue 
emprisonner 
prison 
aiguazil 
le  gibet 
briser,  rompre  des  choses 
enfilées 
ouvrir  la  plaie 
ouverture  de  la  place 
ouvrir  les  pieds 
crever  (le  ventre) 

être  ventru 
couper  le  cordon 

mordre 

celui  qui  mord 

chaussures  étroites 

avoir  mal  à  la  tête 

avoir  mal  à  l'intérieur 

être  très  gras 

serrer  avec  des  pinces 

tirer  le  riz  grillé  avec  les 

pincettes 

les  pincettes 

id. 

saluer  les  autres 

salutation 

briser  le  fil 

se  briser  (le  cordon) 

se  presser  la  foule 

la  presse 

égratigner 

se  contraindre 

se  contraindre  pour  rester  un 

moment  de  plus 
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catsi'pata-ni 

catsi-caisi  a-qiiare-ni 

caisi-tsi-qtiare-ni 

caisi-caîsi  ara-ni 

caiu-catu-ras 

catît-nsia-ni 

caxa-ri 

caxa-caxa-ata-ni  e^ca-ni 

caxundi-ni 

caxumbe-ni 

caxumhe-ti 

caxîimbe-qua 

caxumbeh-pera-qua 

chacapeîà-na-ni 

chaca-chaca-ca-mu-ni 
chaca-chaca-nu-ti 
chacan-tii-qiiare-ti 
chacu-cu-ma-ni 
chacha-ngari-ni 
chaliùapara-cn-ni 
chaca-chacah-cii-ni  hani-ni 
chahua-re-ndi-ni 
çhahtiah-ta-nu-ni 
chaJiuangtce-ni 
chama-qtiare-ni 
chamansta-ni 
chama-ca-ma-ni 
chama-ma-nsta-ni 

chama-mah-cu-ra-ni 
chama-ndi-ra-ni 
chamamapara-ni 


s'efforcer 
se  gratter 
se  gratter  la  tête  par  affliction 
briser  les  fils 
chose  brisée 
cueillir 
le  désir 
(veer  mal  arte) 
mordre  en  mangeant  du  poivre 
rouge  sec 
être  bien  élevé 
bien  élevé 
courtois 
courtoisie 
être  couché  tout  le  jour  sur  le 
sol 
rire  beaucoup 
le  rire 
id. 
se  tourner  le  dos 
être  comme  un  malade 
(desganxar  las  maçorcas) 
pleuvoir  très  fort 
briser  les  branches 
enlever  les  tiges 
gouffre  profond 
tomber  la  muraille 

démolir 

tomber  la  muraille 

donner  des  coups  de  poing 

dans  la  porte 
faire  du  bruit  avec  les  mains 

avoir  les  dents  inégales 

faire  du  bruit  ce  qu'on  porte 

sur  le  dos 


chamaman-du-ra-77i 

chamamapa-ni 

chamhan-du-ra-qua 

chambah-cii-ri-ni 

chambah-chambah-cu-ra-ni 

chambah-ca-xa-ni 

cliana-chanah-cîi-ni 

chana-ni 

chanara-hpe-ni 

chanarah-pera-qua 

chanambeh-pe-nsta-ni 

chana-  chana-mii-ni 

chana-xara-ha-ca 

chana-chapana-ra-ni  yanda- 

ni 

chana-chapana-ra-ni  'pire-ni 

chana-giia 

chana-chana-mu-qui-ni 

chatian-piqiiare-ni 

chamba-chamba-me-ni 

chamban-di-ro 

chapa-ni 

chapa-ra-ni 

chapa-ri 

chapa-ta 

chapa-ciih-pa-ni 

chapa-cah-pera-qua 

chapa-qua 

chapo-ma-ni 

chapo-reh-cii-ni 

chapo-re-ndii-ni 

chaqnarema  ni 

chaque -chaqneme-ni 

chaque-di-ra-ni 

chaque-dira 


faire  du  bruit  avec  les  pieds 

faire  cliqueter  les  armes 

l'empeigne 

s'appuyer  des  mains 

id. 

nager  comme  un  chien 

(no  poder  andar  desarnoso) 

s'amuser 

plaisanter  avec  d'autres 

plaisanterie 

se  moquer  de 

plaisanter 

je  le  dis  pour  rire 

dire  des  gentillesses 

chanter  pour  rire 

jeu 

courtiser 

faire  semblant  de  jouer 

parler  beaucoup 

bavard 

couper  du  bois 

faire  couper  du  bois 

qui  coupe  le  bois 

(pan  de  bledos  tamales) 

sacrifier  les  hommes 

sacrifice 

chaîne  de  montagne 

faire  un  puits 

avoir  les  mains  percées 

avoir  les  pieds  percés 

avoir  mauvais  goût 

baver 

id. 
baveur 
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chaqiie-dira-qua 

chaqua-ca 

charas 

charaxo  ahpe-ni 

charasi-ro 

chara-cîi 

chara-pe-ti 

chara-pe-qua 

charan-da 
char  a-char  as 

chara-pu 

châre-tie-ni 

chara-marah  chura-ni 

chara-mandi-cu-ra-ni 
chara-ni 
chacha-rah-tsi-ni 
chara-charan-do 
chayme 
chatangne-ni 
chatangice-qua 
chataz-cu-hpe-ni 
chechen-do 
che-ches 
cheye-ni 
cheye-qua 

chemps 

cheyo-ri-ni 

cheo-xii-xa-ni 

chema:{-ca-ni 

cheoci-quare-ni 

chehpa-tspe-ni 

chei-cu-ni 
cheye-tie-pa-ni 


action  de  baver 

fumer 

anus 

(conocer  a  la  mujer  poraquel 

lugar) 

dans  l'anus 

petit  enfant 

rouge 

la  couleur  rouge 

la  terre  rouge 
chose  très  rouge 
noix  de  galle  des  arbres 
faible 
paraître  rouge  d'un  côté  (le 
(ciel 
id. 
(rebentar  algo) 
avoir  grand  mal  à  la  tête 
(lugar  fragozo) 
sorte  de  jarre  aux  larges  bords 
être  content 
content 
gronder 
lieu  vénérable 
personne  vénérable 
craindre 
crainte 
peureux 
avoir  peur  de  tomber 
aller  craintif 
effrayer 
être  respectueux  envers 
avoir  peur  pour  autrui 
effrayer 
craindre 


chemaran-do 

cliehyondas-qnare-ni 

cheh-pa-cn-nsta-ni 

cheye  re-hpe-nl 

cheye-nga-ta-ni 

chéye-para-ri  vanda-ni 

chetuei  qneanhaxc-ni 

cheye-  ra-quare-ni 

che^-ctih  -pera-nga-ni 

cheye-rah-pe-ni 

chey-ca-ni 

cheo-cheonnga-spa-ni 

cheye-t^e-pcra-ni  vana- 

guare-ni 

cheo-ngîia  ri  ni 

cheo-nga-ri-hpe-nsta-ni 

chetnarande-ni 

chchqiie-chchqne-qnare-ni 

chehqne-chehqiie-cas 

chence^ 

chenati-hpe-ni 

chena-rih  pera-qiia 

chere-ngue-nsia-ni 

cliere-ngiia-pa 

chehre-ngaia-ni 

chcca-me-qiia 

checa-ndii-ni 

checa-me-nde-ti 
cheche-chara-ni 

chcche  mxi-ni 

chenyonhara-ni 

chcna-tie-ni 

chena-tie-qna 


lieu  de  crainte 

se  cacher  par  crainte 

avoir  peur  pour  les  autres 

avoir  peur  des  autres 

se  cacher  de  peur 

dire  des  choses  qui  effraient 

les  autres 

être  épouvantable 

craindre 

(alterarse  la  gente) 

effrayer  les  autres 

craindre  celui  qui  vient 

marcher  avec  crainte 

id. 

avoir  peur  la  nuit 

avoir  peur  des  morts 

être  en  danger  en  voyageant 

être  très  faible 

personne  faible 

très  bien 

aimer  beaucoup 

amour 

s^armer 

les  armes 

lever  de  terre  la  couverture 

chardon 

se  déchirer  les  pieds  avec  les 

chardons 

lieu  rempli  de  chardons 

crier  comme  dans  une  dispute 

dire  des  choses  importantes 

durer  longtemps 

être  dur,  cruel 

cruauté 
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chese-ah-cn-ni 
checa-qna 
chexun-da 
chere-chere-me-ni 
ches 
chexu-qua 
chere-pa-ni 
chére-hpe-ni 
cherure-ai-ni 
cheh-quere-tieni 

chen-hu  cahan-sta-ni 
chen-cei-exe-ni 
chere-cii^ca-ni 

checangas 

cheu-iirati-c-ni 

cheu-cîiiripi-ti-e-ni 

chen-erâ-fa-ni 
cheu-canera-ta-ni 
chuh-ca-ni 
chtipa-ru-cu-ni 
chiipe-qnare-ni 
chupe-ri 
chupi-qua 
chiihpi-ri 
chîihpire-ni 
cliuh-pire-ni 
clmhpirietetsi 
chiiri-churih-cu-ni 
churi-nga-ri 
chiiri-pu 
chnri-  churi-ma-ni 
churi-na-ra-ni 


piquer 

petit  canon 

un  poLi 

porter  dans  son  bec  (oiseau) 

écorce 

écorce 

mettre  au  jeu  des  vêtements 

avoir  peur  d'autres  personnes 

briser 
ne  pouvoir  tenir  debout  par 
faiblesse 
être  difficile  en  affaires 
aimer  beaucoup  quelqu'un 
mettre  des  vêtements  sur  le 
sol 
dur  comme  un  cilice 
être  très  généreux 
id. 
approuver  ce  qu'on  dit 
approuver  ce  qu'on  fait 
pieu,  arbre 
sucer 
tarder  à  paraître  vieux 
trésor 
couleur  bleue 
feu,  lumière 
laurier-rose 
être  malade  de  partout 
ver  luisant 
se  serrer  dans  son  vêtement 
glacé 
cuisine,  chaleur 
flatter 
la  cuisine  être  de  mauvais 
goût 
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chnrindira-e-ni 

chîirindi-ra 
chu  chutarani 
chiirii-qicare-ni 
chnrti-me-qua 
chnrii-vaia-qua 
churnnde-qua 
churîuicha-qua 
cliurun-churun-ande-ni 

churih-ra-ni 

churii-chariili-ca-ni 

churira-qua 

chtirn-nga-ni 

cliuchii  iame-ni 

clmmhi-che 

chumbi-çîi^ca-ni 

chuni-re-hpe-ni 

ch  11  rti-pa  n  itas-ta 

chupa-qna  vêcandi-ta-ni 

churump\-qîiare-ni 

ckungîivih-chunguvih-pah- 

cii-ni 

c  II  oc  ho 

chttre-ndii-ra-ni 

chiiri-xuri-7ii 

chiiihc^-qiiarc-ni 

chnrih-isi-cii-ni 

chui  para-cu-ni 

chiiite 

çaça-iigari-iii 

çangan  u:{ca-ni 

çanih-co 


être  bouffon 

boufifon 

tomber  par  gouttes 

s^épouiller  (les  oiseaux) 

le  bec 

cure-dents 

(rehilero) 

tresses  de  cheveux 

y  avoir  des  monceaux  de 

petites  choses 

placer  sous  l'aiselle 

porter  sous  l'aisselle 

cheveux  qui  tombent  sur  le 

front 

remuer,  donner  un  coup 

(bavear) 

personne  qui  marche  les 

jambes  écartées 

amonceler 

faire  de  faux  rapports 

amonceler  les  couvertures 

faire  téter 

(recolmar) 

placer  une  chose  sur  l'autre 

sauterelle 

(andaranguijando) 

s'accroupir 

tenir  un  oiseau  à  la  main 

s'asseoir  au  haut  de 

être  à  cheval 

petit  panier 

crier  comme  les  oies 

fracasser,  broyer 

un  peu 


çanoverandeh 

(.annra-ni 

çanu-ti  siran-da 

çampiini 

çapie-ra-ni 

çalipandi-ni 

cahpa  tie-ni 

çantiah-cii-qitû 

çandi-ni 
cara-çara-cha-ni 
çarimaru-ni  caiamu 
çarinari-qiiare-ni  clmhpi-ri 
çatu-çatu-pii 
çate-xuri-ni 
cate-mu-cu-ni 
çata-va-cu-ni 
cata-pe-ni 
cat^e-ni 
çaru-çani-ndi-ni 

cei  atsi-pe-ni 

CCI  atsi'pera-qiia 

ce\  aisi  pe-ti 

ce\  maciini  thire-ni 

cei  hara-ni  cnvi-ni 

ce^  ara-ni  vanda-ni 

ce^  exe-ni 

cez  cuiripe-rah-pe-ni 

ce\  era-h pe-ti 

ce'{e-qua 

cenê-cene-ndi-qua-ro 

ce\  hama-ni 

ce:{  han-di 

ce:{  han-qua 

cé^  handah-pé-ni 
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difficilement 
devenir  tiède 
le  papier  être  humide 
tout  petits 
diminuer,  pomper 
boire  jusqu'au  fond 
s'abattre  ensemble  sur  la  terre 
comme  les  grives 
jouet  pour  danser 
boire  l'eau  dans  un  vase  neuf 
parler  d'une  voix  rauque 
tuer  la  langue 
jeter  des  flammes 
personne  petite 
s'asseoir  sur  la  terre 
s'asseoir  à  la  porte 
s'asseoir  dans  un  champ 
s'asseoir  dans  la  maison 
se  dessécher  (l'eau) 
sucer 
remédier 
remède 
médecin 
bien  manger 
bien  dormir 
bien  parler 
approuver 
donner  une  bonne  éducation 
puissant 
id. 
les  tempes 
bien  vivre 
personne  de  bonne  vie 
bonne  vie 
faire  bien  vivre 
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cei  hant{-quare-ni 

ce:{  hant:^-quare-qiia 

ce^  handf-vara-ni 

ce:^  Iianda-qua-ro 

cei  vecah  chaciiya-qua-ra 

ce:{-tero  haje-ni 

cei-ia-qiiare-nsta-ni 

cet  e -ne -ni 

cehte-ra-nst-a-ni 

cihîii-nga-ia-qnare-ni 

civi-civih  -cha-  n  i 

çaça-me-ni 

çaço-me-qua 

camare-ngari-cu-ni 

çulîciL-ri-ni 

çxihcu-nga-ri-ni 

çiihcu-çiihcii-ra-va-ni 

çuhcu-htsi-cii-ra-ni  ycho 

çunu-ra-ni 

çumi-ri 

cumc-mara-ri-pêta-fîi 

çuntin-ngari 

ciihuan-da 

çiihua-rani 

cohouda-cii-ma  -ni 

cono  qua-ht si-t a-ni 

coco-ngari-ni 

cohon  che-tero 

coco-ndu-ra-qna 

compi  a-me-ni 

cohonda-me-ni 

conde-ni 

cono-qiiare-ni 

conore-va-ni 

conoqua-litsi-ta-ni 


se  préparer 
appareil,  toilette 

se  dessécher 

bonne  occasion 

bonne  occasion 

avoir  bonne  mine 

s'en  retourner  chez  soi 

n'être  pas  lourd 

devenir  léger 

s'élever  la  fumée 

entrer  la  fumée  dans  la  gorge 

souffler,  respirer 

respiration 

(avollarseel  hierro) 

sortir  de  Feau 

écroûter 

fruxir  las  tripas) 

flotter  un  linge  sur  Teau 

moisir 

chose  moisie 

roter 

pâle  de  froid 

(el  babo) 

fumer  quelque  chose 

entourer 

placer  une  chose  sur  l'autre 

avoir  les  yeux  profonds 

piscine 

plante  du  pied 

se  jeter  dans  l'eau  bouillante 

s'égarer 

y  avoir  de  l'espace 

manquer  de  résolution 

se  serrer  le  ventre 

coiffer  de  la  coroça 
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cono-ndi-ni 

coscate-ni 

capa-ri-ni 

copn 

cope-ngari-ni 

copere-cii-ina-ni 

co  qui 

eoro-coro-ndi-ta-ni 

coro-ca-ni 

coro-ndi-ra 

coro-coro-nda-ni 

coro-pa-ni 
coroli-pa  va-ta-ni 
cuera-ra-hpe-cu-ni 
cuera-mari-ni 
cuera-ni  viiatsi 
ctiina-pe-tii 
cuina-hpe 
cuino-ndi-ra-ni 
cuiras 
cuiraxete-qua 
cuiraxete-ta-ni 
ctùra-mari-ni 
cuira-pa-ta-ni 
ciiira-ciixa-ni 

cuiri-va-rani 

cuinga-pîi 

cuinga-cuinga-atanie^-ca-Jii 

cuitah-ciiihtuh-ca-htsi-ni 

cuipu 

cuipu-hatsi-cii-ni 

cuir  i  s 
cîiiris-pungtia-ri 


avoir  de  grandes  oreilles 
donner  un  soufflet 
être  large  (la  rivière) 

grand  chemin 

avoir  les  yeux  sortis 

passer  d'un  lieu  à  l'autre 

crapaud 
apprendre  des  nouvelles 
entendre  venir  au  bruit 
personne  aux  dents  gâtées 
prendre  en  arrachant  de  terre 
écouler  ce  qu'on  dit  tout  bas 
retentir  (un  coup) 
mourir  pour  le  peuple 
défier  souvent 
sevrer  l'enfant 
raser 
barbier 
être  édenté 
infirmité  de  naissance 
flûte 
joueur  de  flûte 
regarder  ici  et  là 
être  consolé 
regarder  ici  et  là  comme  une 
prostituée 
danser  en  se  tenant  par  la 
main 
un  oiseau 
avoir  la  vue  très  claire 
ruer 
rayon  de  miel 
faire  des  rayons  de  miel 
canard 
lit  de  plumes  d'oie 
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cmi-ri-ni 

cv.ningue-ni 

cuuingueh-cha-ni 

cidii-qna-ro 

ciihi-qua 

ctii-cid-t  {a-htsi-ni 

cùni-ndo-xa-ni 

cùùi{-cn-ni 

cutti-qua  pinaha-ta-ma-ni 

cuui-tnps 

cui-ciii  nitie-ni 

ciihm-sta-ni 

cuiht^an-cuiht^aji-fa-tti 

cuit{i-qui 

cîiirina-ni 

cuirin-da 

ciiiraru  ciixa-ni 

cuiri  cai{?tndû 

ctiiri  siticha  ngara-ta-hpe-ni 

cîiiri  sinclui  ngari-ta-qua 

cuiri-pu 

cuiri-pe-ta 

coro-xa-nl-vande-qua 

coxii-tani 
cundira-ni  cucimiti 

cuchui 
ctichunda 

cucu 

cucu-che 

ciicundira-ni 

cucuparani 

ciiCH-nl 

ciiera-ni 

cticra-nsta-ni 


dormir 

dormir  sur  le  cœur 

avoir  envie  de  dormir 

dortoir 

sommeil 

tomber  de  sommeil 

id. 
résister  au  sommeil 
dormeur 
dormir 
dormir  profondément 
redormir 
brandir  la  lame 
animal  qui  pue 
jouer  du  tambour 
celui  qui  en  joue 
avoir  l'œil  alerte 
l'encens 
encenser 
encensoir 
une  personne 
la  chair 
désirer  avoir  des  nouvelles 
être  large  (le  canot,  le  lit) 
répondre  beaucoup  en  contre- 
disant 
perroquet 
limaçon 
l'aïeule 
une  jarre 
s'enfler  un  côté  de  la  bouche 
naître  la  bosse 
joindre  deux  choses 
dénouer 
délivrer 


cHra-qnai\'-nsta-ni 

ciiera-tspe-nsta-ni  thahacuri-ia 

cîicra-t  a-hpensta-ni 

cnera  ta-quare-nsta-ni 

cnera-pc-nsta-ni 

ciiera-cn-nsta-ni 

cuera-cu-ri-nsta-ni 

cnera-ciiera-riipa-  ni 

cuera-quare-nstd-ni 

cnera-mu 

cne-citeclias 

cuéchen-da 

cîiena-re-ni 

ciiena-nm-ni 

cnen-du-ri 

cnera -pli 

cnera-ia-ni 

ctiera-ra-ni 

cuere-ni 

ciiere-pu 

cuerc-ngari 

cnete-nips 

cuendeh  pant^a-iii 

ciiclica-t^^e-ni 

cncn-cuc-me-xe-ni 

cncn-cue-mas 

cuen-cucma  ngari-ni 

cnen-ciie-mah-ciL-ra-ni 

cxie-c\a-t)e-ni 

cnc-ciic-t^as 

cne-cetii 

citere-inari-ni  vaiida-ni 

cncra-ha-hpc-ni 
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mourir  o'u  se  délivrer  soi- 
même 
absoudre  les  péchés 
délier 
se  délier 
désarmer 
libérer,  payer  pour 

délacer 

délier  des  cordages 

finir  de  faire  quelque  chose 

(ocote) 

chose  très  lisse 

salive 

lécher 

lécher  la  bouche 

pituite 

scorpion 

manque  de  quantité  ou  de 

qualité 

survivre  à  tous 

poisser 

petit  poisson  blanc 

sardine 

bègue 

barater 

arriver  à  un  nombre 

être  sale 

chose  sale 

avoir  le  visage  sale 

avoir  les  mains  sales 

être  poisseux 

chose  grosse  et  pesante 

pédéraste  passif 

parler  comme  une  femme 

créer 

9* 
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cucraiia-Ci.%:i^i 

citer  ah- chn-ni 

cuera-ra-hpc-cn  fit 

cnera-mari-ni 

ctiucra-ni  znatsi 

cnina-pe-ni 

cnina-hpc 

cninan-dira-ni 

cuiras 

cuira-xete-qua 

cnira-xcte-ni 

cuira-inari-ni 

cuira- p  ai  a-ni 

ctiira-cii-xa-ni 

cuir  i-va-r  a-ni 

cxiiiiga-pu 

ciiinga-cuinoa-ata-ni-c:{^ca- 

cuituh-cnituh-ca-htsi-ni 

ciii-pn 

cuipu-hat  li-cii-ni 

cuir  i  s 

cniris  pn-ngua-ni 

cuvi-ni 

cjivi-ngiie-ni 

ciivi-ngueh-cha-wi 

cnvi-qtiaro 

cnvi-qua 

cni-cui-t{a-litsi-ni 

cuvi-nda-xa-ni 

cuvi-^ca-iii 

cnvi-qna  pinava-ta-ma-ni 

cnvi-mps 

cuvi-ni  7iit{a-j7i 

cuvi-Jisfaui 


créature 

se  délier  (les  culottesj 

mourir  pour  le  peuple 

délier  souvent 

sevrer  l'enfant 

raser 

barbier 

être  édenté 

infirmité  de  naissance 

flûte 

jouer  de  la  flûte 

regarder  ici  et  là 

être  consolé 

regarder  ici  et  là  comme 

une  prostituée 

danser  en  se  tenant  par  la  main 

un  oiseau 

?ii  avoir  la  vue  très  claire 

donner  des  ruades 

rayon  de  miel 

faire  un  rayon  de  miel 

canard 

couette  de  plumes  d'oie 

dormir 

dormir  sur  le  cœur 

avoir  envie  de  dormir 

dortoir 

sommeil 

tomber  de  sommeil 

id. 

faire  dormir 

résister  au  sommeil 

dormeur 

dormir  profondément 

redormir 


cuvi-t{a}i-cnih-i{a-iia-ta-ni 

cuU^i-qui 

cuiri-na-ni 

cuiri-nda 

cîiiranc  cuxa-ni 

ciiiri-cat^u-da 

cuiri-sincha-ngari-tu-hpe-ni 

cîiiri-sincha-ngari-ta-qtia 

ciiiri-pii 

cuiri-pe-ta 

cuiri-t>e-h  is  i-ca-ta 

cuiri-peJi-cha-ni 

cuiri-clia-hpc-ta-qiia 

cuiri-pe  ii 

cil  iri-pera  -tspe-ni 

cuiri-hps-he-nsta-ni 

cuimn-ni 

cunin-che-ni 

cuiiin-che-ta 

cuir  ah-ctii  rail-pas 

cui-cui-mu-ni 

cuipu-pu 

cuis 

cuiras 

cnira-mari-ni 

cuini-t{e-7n 

ciiiri-t^e-cata 

cuini-t7^e-ta-qtia 

cumano-hacra-  n  i 

cumano-ha-qua 

cumano-ha-tsi-nsta-ni 

cuma-ni 

cûma-hpe-ni 

ciima-cata 


brandir  la  lame 

animal  qui  pue 

jouer  du  tambour 

celui  qui  en  joue 

avoir  l'œil  alerte 

l'encens 

encenser 

encensoir 

une  personne 

la  chair 

corps  vivant 

donner  des  louanges 

louange 

généreux 

différer  le  châtiment 

engendrer 

(siluar) 

observer  les  fêtes 

jour  de  fête 

chose  bigarrée 

parler  faiblement 

tourterelle 

cruche 

né 

briser  comme  une  tige  de  maïs 

tracer  des  roues 

chose  réglée 
règle  pour  régler 
se  taire 
silence 
faire  taire 
aller  recevoir  quelqu'un 
coïter  avec  une  femme  en- 
ceinte 
adultérin 
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ciinia-cn-ri-ni 
cunialima-t:{e-ni 

cuhman'dii 

cuhniaii-cliH-iii 

cîihman-cJiu-qua 

cnhmen-chu  -quaro 

ciihman-do 

cnhman-da-ispe-ui 

ciimuh-clin-qiia-ra 

cum-psia 

cimah-ca-ni 

cniiah-qiia 

cûna-ri-ni 

ciina-ri-ca-ta 

cnna-ri-quare-ni 

cuna-ri-qnare-nsta-ni 

aincJie-pu 

cimgas-qîiare-ni 

cunda-ni 

ctindem-ba 

ciinde-ciindl-rah-cu-ni 

cunn-va-ni 

cîipa-me-ni 

aipa-ra-ia 

cnpa-ra-ni 

cnpara-ta-hpe-ni 

cupa-nguri-ni 

cnpa-cupa-ata-ni 

cuhpani-cu-ni 

cHpera-ni 

cuh-pcra-nsla-ni 

cupa-mti 

cnhpe-ri 

cnpipas 

cupicliaudi-ni 


devenir  paresseux 

s'évanouir 

l'ombre 

se  servir  d'une  ombrelle 

ombrelle 

Heu  ombragé 

lieu  frais 

couvrir  d'ombre  les  autres 

le  fond  de  l'enfer 

colline 

avaler 

le  gosier 

ajouter 

métis 

se  réunir  en  un  lieu 

se  réunir  de  nouveau 

fruit  nouveau 

survenir  une  peine 

ajouter  quelque  chose 

(sauco,  arbol) 

ployer  comme  une  baguette 

préparer  les  sacs 

boire  un  coup  d'eau 

le  ventre 

se  rassasier 

rassasier  quelqu'un  de  viandes 

coïter 

(enxaguar  le  boca) 

rencontrer  sur  sa  route 

se  rencontrer  ainsi 

se  louer  la  terre 

(cana  de  maçica) 

terre  en  jachère 

arbre  sans  branche 

sucer  la  moelle 
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CHpi-qua-ma-ni 

CHCuimi4spe-ni  va}ida-qna 

CHpu-chulica-ri 

ciipu-ncha-qua 

cupiis 

cuvarenda~qiiarc-ni 

cura 

aira-ndi-ni 

ciira-ndi-ti 

cura-ndi-ni 

cura-ndi-tspe-ni 

cnra-ndi-ra-ni 

ciira-ndi-ta-hpe-iii 

cîira-ndi-  ta-pcra-qna 

cîira-ndi-nsta-ni 

ciira-ndi-sqtia 

ciira-ndi-qtiare-ni 

Cîira-ndi-qtia 

ciira-ngii-ni 

cnra-qnare-ni 

curah-qiiare-ni  ambe 

curah-qnare-nsta-ni 

ciira-ta-tspe-ni 

cîira-pe-cii-ni 

cura-pe-ispc-ni 

cura-va-ni 

cnra-ViX-quarc-ni 

cura-va-ta-ni 

cura-xaai-ni 

ciira-mari-quare-ni 

ciira-marih-pera-qiia 

ciiramii-cnh-pera-ni 

ctiran-cîie-ni 

cura  ta-inn-ni 


tirer  de  l'eau 

répliquer  orgueilleusement 

prune 

les  amygdales 

limaçon  de  mer 

se  croire  indigne  de 

aïeul 

comprendre  une  langue 

interprète 

être  de  vie  pacifique 

être  interprète 

entendre  ce  qu^on  dit 

châtier 

châtiment 

se  corriger 

amélioration 

entendre  ce  qu'on  dit 

l'ouïe 

entendre 

répondre 

demander  quelque  chose 

redemander 

interroger 

demander  pour  un  autre 

demander  pour  d'autres 

entendre  de  loin 

s'entendre  de  loin 

entendre  dur 

entendre  en  silence 

interroger 

interrogation 

(tener  cabildo) 

entendre  une  voix  d'en  haut 

entendre  du  dedans  ce  qui  se 

dit  dehors 
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cura-ta-ma-ni 

curan-t{pe-ni 

curan-pcra-qua 

curan-pera-qua-ro 

curan-peri 

cura-i {e-ni 

ciirai{e-qua 

cura-tie-ta-hpe-in 

cura-t{e-noari-iii 

cura-t{e-mii-ni  vande-ni 

cura-mari-hpc-pa-ni 
ctira-ra-ndi-hpe-notu-ni 

cnra-ma-ni 

carava-hpc-ra-nga-sia-ni 

ciira-nga-sia  -lipe-ni 

cîira-mu-cnihpe'Ui  vanda- 

qua 

cura-mu-cii-hpe-pa-ni 

cura-pah-cha-hpani 

ciirapa-nga  -  nsta-ni 

cura-pe-ispe-ni 

curen-has 

curen-has-vanda-ni 

curen  -p  iqtia  re-  ra-n  i 

cnren-piquare-ra-qua 

ciire-nde-ro  c-ni 

cure-nde-ro  c-qua 

ctiri-nga-ri-7ii 

curi-t^e 

curi-ra-ine 

cnri-ra-me-qua 


id. 

entendre  la  confession 

confession,  interrogation 

confessionnaire 

confesseur 

avoir  honte 

honte 

faire  honte 

avoir  honte  de  la  présence 

d'un  autre 

avoir  honte  de  parler 

interroger 

accepter  (las  pregarias) 

entendre  un  son  dans  l'eau 

se  disputer  en  se  tuant 
reprocher  ses  défauts  à  quel- 
qu'un 
entendre  ce  que  les  autres 
disent 
id.  en  allant 
entendre  avec  docilité 
être  d'accord  avec  ce  qu'on 
entend 
obtenir  pour  d'autres 
brièvement 
parler  brièvement 
se  sentir  heureux 
sentiment  de  bonheur 
être  bienheureux 
béatitude 
se  brûler  \:\  chaudière  vide 
sur  le  feu 
corbeau 
malheureux 
infortune 
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curi-ra-me  e-)u 

curi-ra-ni 

curi-ra-ia-hpe-ni 

curi-nsta-ni 

ciiri-nsti 

ciiri-nâa 

ciiri-qua-xanda 

curi-anganaripa-qna 

curun-da 

curn-ngue-hpe-nl 

ctiru-ngne-pera-ta 

curii-ngiie-ta-rah-pe-ni 

ciint-ngiie-ta-rah-quarc-ni 

ciiru-xaxe-ni 

cuni-pa-CH-ri-ni 

ciirii-ra-xe-qtia 

curti-ciini-xe-qtia 

curu-cnnis 

cunimeh-pe-nsta-ni 

ciirumeli-pera-ns-qiia 

ciirii-ri-hpe-ni 

curu-rc-nga-ni 

cnru-ru-ni 

ciiru-qua-ro 

curn-ve-quam  ambe-ii-ni 

ciiruh-na-hpc-ni 

ctinili-na-  qiia-re 

ciinih-na-qua-emha 

ciirii- pa-mn-cti  hpc-ni 

ciiru-rali-cii-hpc-ni 

curu-van-che-po-ni 

curn-pe-ni 

cuni-ta-hpe'ni 

cacuche 

cnrucha 


être  malheureux 

faire  brûler 

id. 

allumer 

boulanger 

le  pain 

omelette 

pain  quotidien 

(pan  abultado) 

avoir  en  horreur 

horreur 

faire  haïr 

se  faire  haïr 

s'irriter 

id. 

colère 

àpreté  de  parole 

âpre 

visiter 

visite 

brûler  plusieurs 

être  brûler  plusieurs 

flamber  les  cheveux 

désert 

faire  à  propos 

haïr 

ton  ennemi 

son  ennemi 

se  fâcher  pour  ce  qu'on  dit 

se  fâcher  réciproquement 

venir  un  son  d'en  haut 

être  incendiée  la  maison 

le  feu  prendre  dans  la  maison 

une  jarre 

poisson 
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curu-hpe-ni 

curu-vé-tÂ^e-ni 

cnni  va-hcan  axn-ni 

cunili  cali  clni-ma-in 

ciinroc-mari-ui 

cnnive-mari-qua 

cnrnvc-mari-ti 

curuxii-ta 
cusmon-qua-ni 

cus-po-ni 

cus-quare-ni 

cus-ta-ni 

custa-ta-hpe-ni 

cns-ia-ti 

cuimaru-quarc-ni  ihaiiacu- 

ri-ia 

cii{inaru  -quare-pa-ni 

ctita-t{e-ni 

cuhtata-nsta-ni 

cutan-ciiiana-iigciri-cn-ra-ni 

cuti-l^e-ni 

cnti-xuri-ni 

cuti-mu-cii-ni 

cuii-ndi-CH-ni 

cnti-htsi-cn-ni 

cnti-curi  nda-ni 

ciiti-ciiti-qiiare-ni 
ctiii-cuti-cas 

curii-ri 

ou  qnira-t:{e 

cniu-qna  rccha-ni 

cntu-htsi-ia-ni 


se  mcler  a  une  reunion 

(tener  perlezia) 

gibier  laineux 

tomber  la  tête  en  bas 

convoiter  plusieurs  choses 

convoitise 

qui  convoite 

un  anneau 

avoir  des  nouvelles  en  chemin 

se  faire  quelque  bruit 

murmurer 

sonner  les  cloches 

faire  sonner 

sonneur 

ajouter  péché  à  péché 

aller  ajoutant 
aplanir  le  sol 
combler  ce  qui  manque 
faire  des  marches  contre  le 
mur 
incliner  la  tête 
être  assis  en  inclinant  la  tête 
être  assis  près  de  la  porte 
être  assis  dans  un  coin 
être  assis  en  haut 
porter  quelqu'un  par  les  che- 
veux 
marcher  le  corps  en  avant 
courbé  par  la  vieillesse 
un  rien 

des  conjonctures 

multiplier  les  paroles  ou  sur- 

bàtir 


cntu-ra-ni 

cuiiHiin-qua-vandii-qua 

cnt{a-ndi 

cnt{ari 

cut^a-ro 

cut^are-nde-ri 

cut{are-me-ni 

cnliare-inn  cnra-ni 

cutyari-tirepe-ii 

ciit{are-}igari-ni 

cniic-ru-cu-ni 

cntieli-chn-cn-ni 
dit  si 
cntsi-qiia 
eut  sis 
eut  si-  qiia  maisi-cu-tspe-ni 
cutsi-qua  qnaiii-va-ta-ni 
cutsi-e-ni 
ciitsi-e-qiia 
cutsi-mc-ni 
ciitsi'ineli-cha-ni 
cuisi-ciitsi-niii-ni 
cnhtsi-ia-qitare-ni 
ci'Jitinrc-tie-m 
cuhtiu-qnarc-nsta-ni 
cuhtin-qnan'-nsqna 
cui{n-inn-cu-ni 
cut{ii-mn-ni 
ciitiii-inn-qtui 
cui{uJi-cu-iii 
cutin-ndii-ni 
eut lU; ru- ni 
cntiH-Juba-ri-ni 
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ajouter  de  la  tunique 

parole 

tempête 

le  sable 

lieu  sablonneux 

id. 
eau  sablonneuse 
rivage  sablonneux 
or  en  poudre 
avoir  de  la  poussière  dans  les 
yeux 
être  assis  au  bord 
être  perché  sur  la  branche 
être  assis  sur  la  branche 
■  lune,  mois 
oreille 
herbe  qu'on  boit  pour  fmover) 
avertir,  châtier 
oublier 
être  avare 
avarice 
vieille 
appeler  vieille  par  mépris 
parler  comme  une  femme 
thésauriser 
saluer  avec  respect 
s'humilier 
l'humilité 
laver  la  bouche  à  un  autre 
se  laver  la  bouche 
linge  pour  laver 
se  laver  les  mains 
se  laver  les  pieds 
se  laver  les  narines 
se  laver  tout  le  corps 
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cit/{}i-/i/{H-/n 

CHt:{it-ni 
cui:{}i-ta-lipe-ni 

cuyan-aiyiina-htsi-ni 

cuxare-ri 

ciixare-qna 

CH^cara 
ctiz-niani-ni 


laver  en  bas 

tanner 

faire  tanner 

tanneur 

serpenter 

femme 

matrice 

mettre  le  feu  dans  l'herbe 

ajouter 


eîica-nia-ni 

ehca-me-qna 

ehca-nspe-ni 

chca-spera-qua 

ehca-mps 

ehcan-ispe-ni 

ehcamps-qua  vani-ngari 

eche-ri 

eche-re-ndo 

eche-ro 

ecJic-ri  nca-ta 

cchcrc-iido  napu 

cche-'ngari-ta-hpe'ui 

cche-ngari-ni 

echeri-ma  Jianiai-po-ni 

echere-ndo  han-cha 

cchc-qjiah-ta 

echnpa-ni 

echu-htsi  ta-ni 

rchu-qua-DiJ 


mentir 

mensonge 

mentir  contre  les  autres 

un  tel  mensonge 

menteur 

mentir  à  d'autres 

plein  de  mensonges 

terre 

sur  la  terre 

nom  d'une  ville 

chose  faite  d'argile 

chose  terrestre 

jeter  de  la   terre  dans  les  yeux 

avoir  quelque  chose  dans  les 

yeux 

trembler  la  terre 

habitants  de  la  terre 

grande  maison 

placer  des  choses  larges  sur  le 

sol 

placer  des  choses  larges  en 

haut 

chose  large,  comme  une  table. 


cchti-nui  cii-iii 
echii-qnch-chu-ra-ni 

ehcu-ni  ambe  u-ni 
emen-da 
emengtia 
cnandi 
enandi  cJinhca-ri 
en-gue-nda 
eni 
cniL-quare-ni 
enit-ra-ni 
eperii-ni 
eperii-ni 
cpeni-qua 
ehpu-qua 
epnclie 
eh- pu 
equa-ngari-ni  chiihca-ri 
eqiiaro 
equa-xnri-ni 
equjJi-ca-nia-ni  vari- ni 
eraca-ta 
erah-caica-ni 
era-cH-iii 
era-cu-qnare-ni 
era-cu-nsia-ni 
era-cii-ma-tii 
era-mari-îii  va  ri- ni 
era-ma-ni 
era-ma-quare-ni 
era-mari-quare-ni 
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du  papier 
des  choses  larges  être  à  la 
porte 
placer  des  choses  larges  au- 
dessus  de 
s'adonner  à  une  chose 
temps  des  eaux 
mais  précoce 

goyave 

le  goyavier 

cire  des  oreilles 

cire 

s'emplumer 

emplumer  les  autres 

se  raser,  se  farder 

tendre  des  tîlets 

filets 
savon  de  la  terre 
(salvada) 
tête 
porter  une  brassée  de  bois 
cour,  place 
être  deux  au  lit 
mourir  dans  un  même  lieu 
personne  grande 
faire  jour  dans  la  maison 
veiller 
veiller  pour  soi 
réveiller 
aller  jusqu'à  tel  endroit 

parler  gravement 

regarder  dans  l'eau 

se  regarder  dans  l'eau 

choisir  une  chose  parmi 

d'autres 
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era-mii-cu-hpe-ni 

erha-mhari-sta-ni 

eh ra -  m  ba-ri-hpe-ni 

era-mhc-qnare-ni 

era-nche-ni 

era-nde-ni 

cra-ndo 

erandi-quare-ni 

era-ndi-ta-ni 

eraran-di-hpe-nsta-ni 

crandi-parin  vanda-ni 

era-ngasca-ni 

eran-dii-ta-hpe-ni 

era-nga-spe-ni 

era-ngari-qna 

era-nga-qtia-pi-tsi-pe-ni 

era-nga-qna-gu-spe-ni 

era-ngari-hpe-ni 

era-ngari-rih-pera-qtia 

era-ngari-rih-pe-ii 

era-nn-hpe-ni 

eran-tica-ni 

eranuia-ra-lipc-ni 

cra  me-ht>e-ma-ni 

eran-cranîi-th  \i-nsta-ni 

era-nti-ma-ni 

erann-ispc-ma-ni 

era-quare-nsia-ni 

efu-quarc-ni 

era-qtiarc-ra-hpe-ni 

era-ic-ma-ni 

erah-pa-ni 
crah-pa-ht>c  n$ta-ni 


regarder  ce  que  les  autres 

mangent  et  boivent 

choisir  quelques  personnes 

rouiller 

prendre  garde  de  faire  du  mal 

regarder  en  haut 

le  matin  venir 

lieu  clair 

faire  quelque  chose  en  cachette 

voir  les  coins 

regarder  avec  pitié 

parler  en  regardant  de  côté 

regarder  en  face 

éclairer  dans  le  chemin 

regarder  en  face  (en  hito) 

miroir 

imiter  les  autres 

donner  l'exemple 

gouverner 

gouvernement 

gouverneur 

attendre  les  autres 

éclairer 

faire  attendre 

laisser  les  autres  et  s'en  aller 

considérer 

laisser  quelqu'un 

laisser  par  testament 

se  transformer 

choisir 

faire  choisir 

regarder  les  autres  dans  le 

chemin 

regarder  du  haut  en  bas 

regarder  ce  que  les  autres  font 
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era-ngu-ni 

era-ngii-ni  xurate-ngari 

cra-nguta-uia-ni 

era-ta-cu-ni 
era-ta-ca-ta 
era-ia-hpe-ni 
era4a-cu-hpc-nsia-}ii 
era-la-hpe-ni 
era-nga-spe-ni 

era-t^e-ni 

era-t^e-ispc-ni 

era4^€-pa-ni 

era-t\e-ta-qna 

era-t^e-sta-ni 

era-tie-nsqiia 

era-tie-ns-ri 

era't^e-quare-ni 

era-t:{e-ta-hpe-ni 

era-iT^e-quan-has  ara-ni 

vanâe-ni 

era-t^c-ta-qua 

eran-clie-ni 

era-pa-te-ni 

era-para-ni 

era-para-nsta-nl 

era-para-ra-nsqiia 

erapara-cii-nl 

era-quare-ni 

era-qiiare-nsta-ni 

era-raii-di-pc-iisla-ni 

er  a-r  a-lit  $i-hpe-ni 

era-rihpera-qua 


visiter  comme  des  malades 
défendre  de  faire  une  chose 

veiller  les  brebis 
agir  avec  quelques-uns  con- 
formément à  ses  actions 
niveler  avec  les  gens 
image 
faire  cas  des  autres 
regarder  le  costume  des  autres 
regarder  en  face 

id. 

regarder  en  bas 

regarder  aux  affaires  des  autres 

fconsiderar  a  la  contiva) 

piège 

considérer 

considération 

considéré 
se  considérer 
admonester 
parler  avec  réflexion  et  à  pro- 
pos 
épouvantail 
regarder  en  haut 
aller  regardant  quelqu'un 
regarder  les  autres 
se  convertir 
conversion 
voir  le  dos  d'un  autre 

choisir  pour  soi 

représenter  quelqu'un 

regarder  avec  pitié 

ne  pas  faire  cas  de  ce  que  les 

autres  font 

raillerie 
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cra-va-cu-lipc-ni 

era-va-ni 

era-va-qnare-ni 

cra-va-catare-nga-ni 

era-xa-ni 

cra-xa-lipe-ni 

rra-xa-hpe-t'a-qiia 

crax-quare-ni 

cra-xa-ta-ni 

era-xa-tspc-pa-ni  at\-qna 

era-xa-me-ni 

ereme-xa-ni 

ere-ndi-qiia 

ere-ndi-ra 

cro-ca-ni 

ero-qitare-ni 

ero-qiiare-qua 

ero-ero-ngari-ni 

ero-ngari-ni 

ero-mciyCa-ni 

ero-ma^-qua 

cro-pa-hisi-ni 

ero-pe-ni 
eno-pcra-nga-ni 

ero-po-\ca-in 

ehrondas-qnare-ni 

ehrouda-tspë-ni 

ero-pcra-qna-ro 

ero-pa-nsta-ni 

cni-tsca-ni 

escu-ni 


voir  les  cœurs  comme  Dieu 

voir  de  loin 

paraître  de  loin 

être  digne  d'une  grande 

renommée 
regarder  une  personne 
regarder  plusieurs 
action  de  regarder 
regarder  pour  soi 
regarder  de  loin  où  il  va 
voir  les  traces 
aller  droit  son  chemin 
sourire 
dent  molaire 
riant 
attendre  un  autre 
attendre  quelque  chose 
l'attente 
attendre  en  regardant  d'où 
quelqu'un  vient 
faire  le  guet 
regarder  de  toutes  parts 
large  vie 
regarder  de  côté  et  d'autre 
voir  ceux  qui  viennent 
attendre  en  se  regardant  les  uns 
les  autres 
regarder  de  haut  en  bas 
regarder  si  l'on  vient  pour  soi 
regarder  si  l'on  vient  pour 
d'autres 
lieu  où  l'on  attend 
trouver  ce  qu'on  désire 
avoir  les  fesses  galeuses 
semer 
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escu-ca-ta 

es-pa-ni 

es-quarc-ri-ni 

e^-ra  alipâ-nsta-ni 

e^i-Hsta-ni 

e^-ca-ni 

e^-ra-qua 

ets-cH-ni 

ets-cu-ia-qua 

efs-cH-pa-ni 

etS'CU-tspe-ni 

eis-cii-cj-ta  candela 

ets-cu-pa-ni 

ets-cu-po-ngua-ni 

ete-htsi-ta-ni 

ete-mn-ai-ni 

ete-mba 

ete-vas-quare-ni 

ete-mu-cupati-ro 

ete-va-cn-ni 

et  e- me- ni 

cte-ru-cn-ni 

ete-htsi-cii-ni 

cte-pe-ni 

e1:{â-cu-Hi 

cht^e-rii-qua 

eht^e-rti:^-qiiare-ni 

eht^ii-qiia 

e]it:{U-ni 

ehtyU-ra-ia-  lipc-ni 

eti{o-lipe-ni 

ena-hpe-ni 

eha-hpr-Jipe-nsia-ni 


chose  semée 
voir  les  jeux 
être  ingénieux 
éclairer  les  aveugles 
recouvrer  la  vue 
la  vue 
désir  ardent 
allumer  la  chandelle 
chandelier 
aller^éclairer 
éclairer  plusieurs 
chandelle  allumée 
aller  éclairant 
aller  chez  soi  en  éclairant 
placer  la  chandelle  sur  le  chan- 
delier 
briller  à  la  lumière,  à  la  porte 
ou  à  la  bouche 
son  mari  ou  son  père 

brûler  (le  cœur) 

le  coucher  du  soleil 

brûler  dans  le  champ 

brûler  dans  l'eau 

brûler  dans  le  (cabo) 

brûler  en  haut 

brûler  dans  le  sol 

disperser  des  objets  menus 

le  front 

guetter,  épier 

rhume 

être  enrhumé 

faire  éternuer 

défaire  le  feu  ou  la  braise 

dérober  par  force 

racheter 
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eua-hpe-ra-nsqua 
cua-hpc  ■  guarc-nsta-ni 
eùanda-ri-hpe-nsta-ni 

eha-mn-cn-hpe-ni 

eîiate-hpe-ma-ni 
efiah-cha-cu-hpe-ni 

ehau-du-cn-hpe-ni 

ctia-qna 

exe -ni 

exe-hpe-pa-ni  nira-ni 

exe-ra-lipe-ni 

exe-mhe-ni 


acheter 

rédemption 

se  libérer 

enlever  par  force 

prendre  la  bouchée  de  la 

bouche 

prendre  la  femme  d'un  autre 

prendre  les  vêtements  de  ceux 

qui  sont  au  lit 

prendre  les  chaussures  d'un 

autre 

prendre  la  semence 

voir 

aller  visiter  les  peuples 

montrer 

regarder  avec  plaisir 


H 


hacah-cu-ni 

hacah-cii-qua 

hacah-cii-ti 

Jic.^.ih-cu-ia-hpe-m 

hacah-CH-ia-hpera-qna 

hacah-cu-hpe-ni 

hacali-cii-tspe-ni 

hacah  ■  cu-pera-qiia 

hacah-pah-ca-tspe-ni 

haca-pali-pera-qua 

haca-ngari-ra-hpe-ni 

hnca-ngari-qua 

haca-tsi 

haca-isi-fe 

haca-lsi-iinba 

haca-mani-hpe-ni 


croire 

croyance,  foi 

le  fiel 

faire  croire 

article  de  foi 

obéir 

croire  ce  qu'on  dit 

cette  croyance 

obéir 

obéissance 

donner  un  nom 

le  nom 

homonyme 

celui  qui  a  ton  nom 

celui  qui  a  son  nom 

nommer  chacun  par  son  nom 


hahchn-ri-ni 

hahcîiu-cii-ri-ni 

hahchuta-qiia 

hahclin-ta-ni 

1iaciit\e-spe-ni 

haciitie-spe-ri 

hacuiigiie-cii-ni 

hacungue-ciL  -qiia 

JiacHngue-tspe-iii 

haconari-tspe-n  i 

hacona->-i-ma-nga-ni  xtica- 

nga-ni 

hayam-hayam-as 

hayangue-ma-ni 

havapangtie-nsta-ni 

hayapangiic-nsqita 

havapangne-ra-hpe-nsta-ni 

haya-pera  ta-hpe-ni 

havnc-ni 

h ayn-da-hpe- n i 

hayn-di 

haya-qui 

haya-qni-ro 

haya-qui  varira-qua 

hayara-ni 

hayayCîi-ni 

haïua-ni 

hâina-ni 

hama-ra-nde-ni 

hami-ra-nde-qua 

hâina-nsta-ni 

hama-nsta-ni 
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la  partie  orientale 

en  bas 

ce  qui  se  voit  au  dessous  d'un 

autre  vêtement 

la  chemise 

guetter 

guetteur 

être  capable 

capacité 

être  capable  de  faire  pour 

d'autres 

guetter 

(être  grondé  pour  d'autres 

gros  de  corps 
persévérer 
être  content 
contentement 
contenter  d'autres 
attribuer 
rester  à  la  maison  à  garder 
laissera  la  maison  à  garder 
garde  de  la  maison 
porc,  rat 
lieu  de  porcs 
herbe  qui  tue  les  rats 
rester  où  l'on  a  été  envoyé 
aller  confondre  ou  abattre 
aller  en  passant  par  un  lieu 
coudre,  vivre 
êtie  habituel 
coutume 
recoudre 
passer  par  un  lieu  en  reve- 
nant chez  soi 
10* 
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hama-ra-7ii 

hamch  inat\c-no-ni 

hanich  nut:^-cu  ni 

hame-qua 

hat{i-ni 

hawc-nguri-ni 

hamn-qua 

hamn-cii-rin 

haticha-ni 

hancha-qua  vanda-ni 

hancha-ri 

Ji  and  a  ni 

handa-quarc-ni 

hande-tie-ni 

Jiandc-i{i-qna 

Jiandi  cicti-ni 

/lûndioh-co 

handie-ra-ni 

Jiandie  ra-qua 

handemps-qnare-ni 

handon-tzj-qiiare-ni 

hando-cura-nga-qnare-ni 
hando-ra-cu-hpe-ni 

handa-nga-spe-ni 

hando-piqiiarc-tie-ni 
hanoa  ine-ta-ni 

hanga-sca-ni 
hanga-sta-hpe-ni 


avoir  bonne  ou  mauvaise  sa- 
veur 
mettre  fin  aux  péchés 
l'oeuvre  arriver  à  la  fin 
tas,  borne 
placer  des  bornes 
être  contigu 
frange,  bord 
bord 
posséder 
parler  grossièrement 
celui  qui  parle  ainsi 
donner  une  manière  de  vivre 
à  quelqu'un 
être  soucieux 
être  négligent,  oublieux 
négligence,  oubli 
un  coin 
seul 
réussir  à  faire  quelque  chose 

réussite 
ne  pas  bien  prononcer  les  pa- 
roles 
ne  pas  bien  les  prononcer  par 
peur 
être  intelligible 
aller  à  la  rencontre  de  quel- 
ques-uns 
s'empêcher  réciproquement  de 
sortir 
s'entendre  clairement 
faire  une  chose  au  nom  d'un 
autre 
savoir,  comprendre 
faire  comprendre 
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hanga  -mara-nde-ni 

hangah-ca-mo-ni 

hanga  -ngari-Iipe-ni 

Jiaiigue-ni-cu-tsl 

hangne-re-ri 

hangne-qua-echa 

hangna-re-ni 

hape-qiia-ha-t^pc-ni 

hape-ngasca-n  i 
hapin-de-hpe-ma-ni 

hapina-ni 

hapi-ngnri-ni 

hapi  mari-ni 

hapi-nga-ta 

hapiii-bcra-qu  a 

hapi-ngna 

hapii 

hapu-pa-ta 

hapu-Jitsi-ni 

hapii-htsi-ti 

hah-qui 

hahqni  viqui-xahcan 

haliqid  quenica  qneru-ni 

hara-cii-ni 

hara-cnta-qua 

hara-me-ni 

hara-mc  qxia 

hnra-nnira 

harangne-nah-pc-nsta-ni 

harar.-gue-dan-ari-dios 

haran-gue-ni 

harangiicn  cha-cu-qiiare-ni 

harangne-hpe-ni 


répandre  une  odeur 
arriver  une  bouffée  d'odeur 

obéir 

tarder  la  lune  d'apparaître 

lieu  spacieux  dans  un  ravin 

voisin  d'une  même  commune 

vivre  célibataire 

se  distraire  réciproquement 

aveugler 
surpasser  les  autres  en  les  dé- 
fiant 
posséder 
posséder  une  même  chose 
avoir  beaucoup  de 
esclave 
servitude 
fortune 
cendre 
terre  blanche 
avoir  des  cheveux  blancs 
à  cheveux  blancs 
la  main 
main  gauche 
main  droite 
faire  un  trou  dans  la  terre 
bande  de  peau 
avoir  une  ouverture,  comme 
une  porte 
ouverture 

cave 

avoir  pitié 

que  Dieu  ait  pitié  de  moi 

être  plein 

être  malade  de  tout  le  corps 

être  dans  tout  le  monde 
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harangxie-che-ni 

-   haran-gnri-sta-ni 

haran-guh-nipa-yxii 

harah-ni-yxn 

haran-nde-ni 

haran  de-ro  m-ha-ii 

haratnic-tata-fe 

hara-7idi-ni 

hara-re-nsta-ni 

hara-reh-la-hpe-nsta-ni 

haronda-ta-hpe-ni 

harah-pTÙata-ma-ni 

harapa-ctiri-iii 

hara-pa-nguri-ni 

Jiara  re-ni 

hara-re-ta-hpe-ni 

hara-pera-nsta-ni 

liara  pera-nsqtie 

hara-cîie 

haraqua-ta 

hara-hpe-ia-ra 

haravx-ciiran-cha-tin 

har%-t\e-ni 

liara-va-ai-nl 

hara-va-ciir  n-ncha-ni 

hara-xe-lipe-ni 
harauda-ta-hpe-nsta-ni 

haronda-tspe-ni 

haron-di-ro 

haniva-hpe-ni 

harirca-hpera-qna 


être  dans  tout  le  ciel 

se  séparer  les  uns  des  autres 

nous  sommes  bien  ici 

tu  es  bien  ici 

avoir  en  abondance 

il  existe  encore 

ton  père  existe  encore 

avoir  des  trous  dans  les 

oreilles 

se  séparer 

faire  se  séparer 

faire  de  la  place  aux  autres 

s'occuper  d'autre  choses 

s'esquiller  (un  bois) 

se  séparer  les  uns  des  autres 

se  séparer 
faire  quelques-uns  se  séparer 
se  réconcilier 
réconciliation 
ami,  compagnon 
pauvre  pécheur 
couvent,  claustration 
temps  pour  faire  quelque 
chose 
creuser  une  sépulture 
percer 
avoir  le  temps  de  faire  quel- 
que chose 
s'isoler 
enlever  à  d'autres  leurs  fonc- 
tions 
faire  place  à  ceux  qui  viennent 
l'espace 
aider  à  faire 
l'aide 
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haniva-hperi 

haniva-ta-ruh-qnare-ni 

harifinu 

hea-ni  ou  veca-ni 

hea  qna 

Jteangu-hpe-ni 

heara-hpe  ni 

heahcu'ta-hpe-ni 

heah-cu-hpe-ni 

]iecahtsi-qnare-ni 

hecahtsi-ianih-co 

heari-hpe-ni 

hendi 

hengua 

liera  che 

hera-mba 

her-amba-ri-hpe-ra-ni 

h  er  a- lier  a 

hiian-chu-ni 

hima 

himawptsio 

himan-dn-tin 

h  im  a-c  h  amer  i-q  u  i 

himangtieon 

himangiieon  hara-ni 

him  angiia-ys 

hima-yxo 

hin-htn-yxo 

Jiimai  ta-lipe-ni 

himas-quaro 
himai-ia-hpe-ni 


celui  qui  aide 

se  faire  aider 

bâton  pour  mener  les  poulies 

consentir 

consentement 

permettre  à  d'autres  d'aller 

quelque  part 
permettre  à  d'autres  de  faire 

quelque  chose 
permettre  à  d'autres  de  pren- 
dre quelque  chose 
être  clément 
beaucoup 
subitement 
saluer 
puisque  cela  est 
c'est  bien 
mon  frère 
son  frère 
être  frères 
(mira  mica) 
s'emparer  de  l'eau  lorsqu'elle 
vient 
ici,  là 
sans  déjeûner 

déchaussé 

jusqu'à  ce  que 

également 

être  égaux 

aussitôt  après 

continuant  d'interroger 

et  ensuite 

déshabillé,  dénué 

donner  du  souci 

le  souci 
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himai-ta-hpcra-qua 
himpiic-ispc-ma-ni 

h  in  g  it  II 

hin-gîien-gnc-qita 

h  in  go 

hineran 

hiqni-ni 

hir-hi-ra-ra-ni 

hirhirara-qua 

hire  ngari-ni 

hire-iani 

hire-ndît-ni 

hivaisi 

hil-ica-ni 

hi:{-pera-nsta-ni 

hi^^-pera-nsqua 

hirihpe-ni 

hiri-pata-ni 

hiri-ngari 

hiri-qnare-ni 

hiri-nga-qiiare-nsta-7ii 

hiva-ni 

hohcha-qtia 

hôhcn-hpe-ni 

ho-cii-ri-ni 

ho-ndii-cu  -  îtpe-n  i 

hoh-cha-cu-ni 

hop-ciiri-ni 

hop-cîiri-qna 

hoci-ri-hpeni 

hona-ri-ni 

hopara-ni 

hopara-qua 

hopacuri-ta-hpe-ni 

hore-ta  hpc-ni 


prendre  vengeance 

avec,  aussi 

parent,  voisin 

rien 

doux 

sangloter 

id. 

sanglot 

se  presser 

respirer 

aiguiser 

chacal 

cacher 

enterrer 

enterrement 

cuire  sous  la  cendre 

cacher 

chercher 

se  cacher 

désirer  la  présence 

vomir 

tunique 

lier  les  mains 

faire  un  nœud 

lier  les  pieds 

lier  le  cou 

se  ceindre 

ceinture 

obéir 

lier  tout  le  corps 

(rexer) 

métier  à  tisser  pour  femmes- 

ceindre  les  autres 

lier  à  un  pieu 


horeta-hperaqua 

lio^-ta 

îio{-qua 

ho{-ca-ni 

hua-ni 

hiiarah-qiiare-ni 

ha-ngiia-ni 

hita-hna-nd  a-  pa-ni 

hiica-ni 

hïicara-ni 

hucara-qna 

hucama-ni 

hiicapara-ni 

hncapara-ta-ni 

hucapara-qua 

hiicahtsi-qua 

hucavansta-ni 

hiuava-ns-qtia 

hucava-ispera-qua 

hu  pa-ni 

hiipa-nsta-ni 

huparahpc-ni 

hundu-rc-hpe-ni 

liundii  para-CH-ni 

hundii  ra-ma-ni 

himt:{i-n  gari-ni 

hnnt:{i-re-ni 

hnparaqiia 

hupica-ni 

hupi-tspe-ni 

Impi-ra-hpe-ni 

hupin-da  quare-ni 

hupi-ngiie-ni 
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lourche  patibulaire 
temps  qui  suit  des  eaux 
étoile 
faire  chaud 
tirer,  traîner 
faire  tirer  pour  soi 
tirer  de  nouveau 
différer 
se  vêtir  de 
porter  des  fruits  (l'arbre) 
les  fruits 
surpasser 
valoir  tel  prix 
apprécier 
prix,  écorce 
(uremate)  qui  se  place  sur  la 
maison 
être  attentif 
attentif 
rancune 
laver 
laver  de  nouveau 

faire  laver 

arriver  à  d'autres 

arriver  ceux  qui  sont  en  arrière 

éloigner,  rejeter 

faire  le  signe  de  la  croix 

montrer  du  doigt 

vase  pour  laver 

prendre  entre  les  mains 

prendre  quelqu'un 

faire  prendre 

saisir 

tirer  la  tache  ou  la  couleur 

d'un  drap 
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yaca-nsqna 

yaca-cn-ta-qiiare-ni 

yaca-ra-qnarc-nsia-ni 

yaca-ra-qnare-nsqua 

yyah-cha-qiia 

y  y  ah  cha-ni 

yyah-cha-ta-ni 

yya-pare-ni 

ychaxurl-ni 

ycha-me 

ylicha-ngatii-ni 

ycha-ngiic-qnare-sta-ni 

ycha-quata-ni 

ycha-qitah-co 
ycha-ych  a  -m  e-n  i 

ych  a  -peu  l-na-n  i 

yhcha-mari-ni 

ycha-hpe-iii  nah  hambu-ri- 

hpe-iii 

ychah-cjL-ta-hpe-ni 

ycha-va-xa-hpe-ni 

ycha-qna-ina-ni 

ycha-ychaJi-cii-ni 

ycha-me-hpe-nsta-ni 

ycha-re-va-cii-ispe-ma-ni 

ycha-ru  ta 

ycha-ru-cns 

ycîio-rn-usia-ni 

ycho 

yangah-ta-ra-ni 

yanga  t{e  ni 
yanga-hisi-ia-td 


cessation 

être  fatigué  d'attendre 

terminer 

terminaison 

oreiller 

se  placer  sur  l'oreiller 

placer  quelque  chose  en  bas 

appuyer  le  dos  sur 

(e  charse  de  largo) 

chose  petite 

lever  du  sol  une  chose  large 

avoir  une  grave  maladie 

placer  une  chose  large  sur  le 

so! 

dénué  de  fortune 

porter  en  la  bouche  une  chose 

large 

être  couché  tout  le  jour 

lever  des  choses  larges  du  sol 

être  frère  germain 

placer  les  choses  larges  dans 

les  mains  d'autres 

embrasser  quelqu''un 

tomber  dans  l'eau 

marcher  à  quatre  pattes 

diffamer 

favoriser 

canot 

rats  d'eau 

être  mort  étendu  sur  la  route 

dans  l'eau 

être  fatigué  de  marcher 

être  fatigué  d'être  assis 

être  fatigué  d'être  à  genoux 
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yanga-para-ai 

yanga-ngarini 

fanga-ngascci-ni 

yanga-htsi-ni 

yangah-cu-ra-Hi 

yanga  yanga-s 

yap^ca-ni 

jya:^ca-ni 

ya:{ca-ta 

ya:^ra-qua 

yara-t^e-ni 

yara-i^e-ta 

yara-nu-ri-ni 

y  ara- ta 

yai^i-ta-ni 

yahre-ngiia-re-ni 

yare-yareme-ni 

yareh-yareh-pas 

yava-ni 

yava-re-ca-ta 

yava-qua 

yava  re-ni 

yava-ne-ni 

yavani-cata 

vavari 

yavara-re  ni 

yavane-qtia  ncJi  hamha- 

hpe-ni 

yâmi-ni 

yamen-do 

yeca-ma-ni 

yéca  m  a -ni 

yehcâina-ni 

yeh  can-da-hpe-ni 

yecan-t:{_a-ni 


se  fatiguer  le  dos 

se  fatiguer  les  yeux 

id. 

se  fatiguer  la  tête 

se  fatiguer  les  mains 

eau  tiède 

carder  de  la  laine 

uriner 

l'urine 

le  serviteur 

uriner  en  dormant 

rouille  du  fer 

uriner  très  peu 

œufs  de  poisson 

faire  une  chose  peu  à  peu 

baver  en  dormant 

baver 

habit  sale 

geler 
chose  gelée 
gelée 

geler 

être  loin 

des  briques 

pierre  pour  moudre 

aiguiser  la  pierre 

être  parent  de  loin 

être  terminé 

tout 

jeter  quelque  chose  dans  l'eau 

avoir  une  S3mcope 

mentir 

mentir  à  d'autres 

réparer  le  sol  de  la  maison 
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yaca-nsqiia 

vaca-cH-ia-quare-ni 

j}'aca-ra-c]Jiarc-nsta-ni 

yaca-ra-qnare-nsqna 

yyah-cha-qua 

y  y  ah  cha-ni 

yyah-cha-ta-ni 

yya-pare-ni 

ycha-xnri-ni 

ycha-me 

yhcha-ngatu-ni 

ycha-ngïie-qjiare-sia-ni 

ycha-qiiata-ni 

ycha-qiiah-co 
ycha-ycha-me-ni 

ycha-pehi-na-ni 

yhcha-mari-ni 

ycha-hpe-ni  nah  hambn-ri- 

hpe-ni 

ychah-Cîi-ta-hpe-ni 

ycha-  va-xa-lipe-ni 

ycha-qiia-iiia-ni 

ycha-ycJiah  -cii-ni 

ycha-mc-hpc-nsta-ni 

ycha-re-va-cu-tspe-ma-ni 

ycha-rn  ta 

ycha-rU'Cns 

ycho-rn-nsta-ni 

ychn 

yangah-ta-ra-ni 

yanga  i\e  ni 
yanga-htsi-ta-ni 


cessation 

être  fatigué  d'attendre 

terminer 

terminaison 

oreiller 

se  placer  sur  l'oreiller 

placer  quelque  chose  en  bas 

appuyer  le  dos  sur 

(e  charse  de  largo) 

chose  petite 

lever  du  sol  une  chose  large 

avoir  une  grave  maladie 

placer  une  chose  large  sur  le 

sol 

dénué  de  fortune 

porter  en  la  bouche  une  chose 

large 

être  couché  tout  le  jour 

lever  des  choses  larges  du  sol 

être  frère  germain 

placer  les  choses  larges  dans 

les  mains  d'autres 

embrasser  quelqu'un 

tomber  dans  l'eau 

marcher  à  quatre  pattes 

diffamer 

favoriser 

canot 

rats  d'eau 

être  mort  étendu  sur  la  route 

dans  l'eau 

être  fatigué  de  marcher 

être  fatigué  d'être  assis 

être  fatigué  d'être  à  genoux 
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yanga-para-ai 
yanga-ngari-ni 
fanga-ngasco-ni 

yanga-htsi-ni 

yangah  -cn-ra-n  i 

yangajyanga-s 

yap^ca-ni 

jya^ca-ni 

ya^ca-ia 

j'a^ra-qua 

yara-t;{e-ni 

yara-t^e-ta 

yara-nu-ri-ni 

y  ara- ta 

yatii-ta-ni 

vahre-ngiia-re-ni 

yare-yare-inc-ni 

yareh-yareh-pas 

yava-ni 

yava-re-ca-ta 

yava-qua 
yava  re-iii 
yava-ne-ni 
yavarii-cata 

vava-ri 

yavara-reni 

yavane-qiia  neJi  ïiamha' 

hpe-ni 

yâmi-ni 

yamen-do 

yeca-ma-ni 

yéca  m  a -ni 

yehcâma-ni 

yeh  can-da-hpe-ni 

yecan-tÀ^a-ni 


se  fatiguer  le  dos 

se  fatiguer  les  yeux 

id. 

se  fatiguer  la  tête 

se  fatiguer  les  mains 

eau  tiède 

carder  de  la  laine 

uriner 

l'urine 

le  serviteur 

uriner  en  dormant 

rouille  du  fer 

uriner  très  peu 

œufs  de  poisson 

faire  une  chose  peu  à  peu 

baver  en  dormant 

baver 

habit  sale 

geler 
chose  gelée 
gelée 

geler 

être  loin 

des  briques 

pierre  pour  moudre 

aiguiser  la  pierre 

être  parent  de  loin 

être  terminé 

tout 

jeter  quelque  chose  dans  l'eau 

avoir  une  syncope 

mentir 

mentir  à  d'autres 

réparer  le  sol  de  la  maison 
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yeca-ngas  ca-ni 
yehca-mbari-ni 

yeca-re-ni 

yeca-ra-nde—ni 

yeca-pc  -litsi-quare-ni 

yeca-va-ta-me-ni 

yecopo{  qiiure-ni 

yex-qiiaia-ni 
yengo-qtiare-ni 
yen  go-  qiiare-qiia 

yengna-ni 

yengiia-hpe-ni 

yengtia  xa-ni 

yen  giiah-qiiare-ni 

ye)igiiah-qnare-ri 

yangue  xiiri-ni 

yengue-ndi-ra 

yere-ngari-Jii 

yere-yereh-Cîi-pa-ni 

yere-quaia-hona-ni 

yerondori-ni 

yero-ngari  ta-hpe-ni 

yero-pari-nia-ni 

yero-quata-hema-ni 

yero-ra-me-ni 

ycro-mari-ni 

yero-va-ta-ma-nï 

y  'ro-cii-tspe-ni 

yesca-ni 

yesca 

vesta-ro 

yasta-qna-copo:{-qîiare-ni 

yevchpa-hpe-nl 


avec  de  la  boue 

jeter  de  la  boue  à  la  face 

jeter  de  la  boue  aux  autres  sur 

tout  le  corps 

la  jeter  sur  le  mur 

être  dispersé 

se  flétrir 

(arrojar  papel) 

tomber  comme  la  neige 

faire  fuir 

espérer 

espérance 

espérer  vainement 

soupçonner  d'autres  personnes 

soupçonner 

être  jaloux  comme  un  mari 

jaloux 

être  tortu 

bouche  de  travers 

être  visqueux 

aller  faiblement 

sortir  faiblement 

venir  descendant  très  vite 

jeter  à  la  face 

passer  un  pont  en  hâte 

partir  en  courant 

sortir  de  la  maison  en  courant 

lancer  beaucoup  de  chose 

lancer  dans  les  champs 

donner  en  lançant 

neiger 

la  neige 

lieu  neigeux 

neiger 
admonester 


'57 


yevehpa-  lipera-q  u  a 

yecx-ata-ni 

yec.ra-ngari-ta-hpe-ni 

ycex-dta-tspe-ni 

vyh-cu-nl 

y  y  rue a -ta 

yyri-va-cti-ni 

yncha-cu-ri 

yncha-ni 

ynçha-ra-ni 

yncha-qiiart-ni 

yncha-tspe-ni 

yncha-cha 

ynchare-ma-ni 

yncha-ma-ni 

yncha-ri-ni 

ynchanda-cii-ri-ni 

yncha-ndi-cu-hpe-ni 

ynchah-ta-cu-tspe-ni 

jynchan-nsta-ni 

ynchan-tiro 

yoa-ri-hpc-ni 

yoa4a-ra-ni 

yo-litsi-ta-ni 

yo-ngii-ta-ni 

yo-ndii-nl 

yomara-nde-ni 

yoné-qua 

vone-ni 

yrcca-ni 

yrc-ra-hpe-ni 


admonestation 

jeter  un  objet  sur  le  sol 

jeter  à  la  face 

jeter  ainsi  une  chose  étrangère 

pétrir 

ruisseau 

vider  le  poisson 

une  chaise 

entrer 

mettre  dedans 

se  retirer 

entrer  dans  la  maison  d'un 

autre 

les  hôtes 

attaquer 

entrer  dans  une  maison  ou  un 

village 

entrer[dans  une  maison 

entrer  dans  un  bois 

se  mettre  quelque  chose  dans 

les  oreilles 

venir  dans  la  maison  d'autrui 

pour  commettre  l'adultère 

entrer  de  nouveau 

vers  le  soir 

appeler 

faire  appeler 

élever  la  voix,  accentuer 

chanter  posément 

retarder 

être  haute  (l'herbe) 

minuit 

être  minuit 

demeurer 

(assentar  pueblos) 
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yre-cha 

yre-che-qtia 

yre-ngiiri-ni 

yre-nia-iii 

yrc-qna 

yre-va-cnni 

yre-mu-cn-ni 

yre-taro 

yre-ri 

yrin  du- ni 

yrih  en- ni 

yri  pata-ni 

yri  rti-ni 

yri-rn-c/UiJ 

yri-ngari-ni 

yrim-vriina-ngari-ni 

yri-va-qna 

yru-va-ra-ni 

yrim-bii 

yrim-bue-qua 

yri-niba 

yri-ndi-cn-hpe-ni 

yyri-qua 

yrira-qua 

yyrira-ma-ni 

yricîie-ngari 

vyrura-ni 

vviiryriih-cn-ni 

yyrnJipaia-hpe-ma-ni 

ynicu-ta 

vru-ngne-ni 

yrn-ngari-ta-hpe-ni 

yrupara-id 


le  roi 
royaume 
demeurer  près  l'un  de  l'autre 
demeurer  beaucoup  de  per- 
sonnes 
l'auberge 
demeurer  dans  la  campagne 
demeurer  au  bord 

dans  la  cité 

maîtresse  de  maison 

faire  signe  avec  le  pied 

faire  signe  avec  la  main 

faire  signe  avec  le  dos 

rider  le  front 

ride  de  front 

se  rider  le  visage 

avoir  le  visage  ridé 

ride  du  ventre 

être  ventru 

bossu 

la  bosse 

son  beau-frère 

tromper  les  autres  pour  rire 

jardinage 

une  corde 

(estirarse  la  cortea) 

manteau  bleu 

faire  un  peu  d'air  dans  la 

lagune 

faire  un  air  vif 

passer  vite 

canal 

entrer  l'air  par  les  fenêtres 

aérer  le  visage 

porter  sur  les  côtes 
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ytsi-ma-ni 

yisi 

ytsi-ma-ti 

ylsi-ma-ia-qtia 

yfsi-ma-qiiare-ni 

ytsi  ynspe  -quare-ti 

yisi  era-ma-nsta-ni 

ytsi  vhchacu-ra-ca-ta 

yisi  hure-ra-ca-ta 

ytsi  hnre-pe-ti 
ytsi  th{ira-pe-ti 
ytsi  liavame-tiro 

ylsi-cti-qua 

ytsi  hatii-cti-ni 

ytsi-cu-ma  ni 

ytsi-va  xara-qua 

ytsi-ciipns 

ytsi  ata-htsi-cu-hpe-ni 

ytsi  piimbapumba-ni-ni 

ytsi-ynre-ni 

ytsi-xori-qna 

yisi-îiiara-ni 

ytsi  yasca-ni 

ytsi-ngJia 

ytsi-ciipa-ra-ni 

ytsie-w^ta-ni 

ytsi-qnare-ni 

yytii-nn-ra-ni 

yyt:^i-re-ngue-ni 

yytnini-tidori-ni 

yytnii-ngari-ni 

yyntin-7igari-ni 

yi;:ji-qiia 


boire 
Teau 
buveur 
vase  pour  boire 
boire  du  poisoa 
porteur  d'eau 
deviner  par  l'eau 
eau  bénite 
eau  chaude 
eau  chauffée  au  soleil 
eau  froide 
eau  profonde 
eau  de  miel 
tremper,  mêler 
ajouter  de  l'eau 
citerne 
vase  d'eau 
baptiser 
barboter 
courir  dans  l'eau 
le  courant 
chose  rare 
uriner 
le  vin 
être  hydropique 
s'enllammer.  se  fondre 
se  laver  dans  l'eau 
aller  dans  la  cour  beaucoup 
ensemble 
entrer  tout  à  coup  dans  la 
maison 
tomber  (le  mur) 
s'oindre  le  visage 
prendre  l'air 
lait,  mamelle 
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yt\n-qna-io-lipe 

yt{u-ma-qna 

yt\ii-qH^  ala-hpe-ni 

yyf:{n-vtiii-ras 

j>ytluyt{^H-va-ni 

jtira-ytiHiia  -noari-ni 

jty^a-pe-me 

ytin-h-ijn-cu-ni 

yyt:^H-qnata-ni 

j}'tiura-mo-ni 
yyt:^n  p.ira-ni 

yt:^iire  ht  n- eu- m  a -ni 
yt\ureli-ch  n  -  cn-me-ni 


vache 

calebasse  pour  tirer  le  vin 

donner  à  téter 

ventru 

(levarpor  las  heldas) 

ployer 

un  ver 

sucer 

placer  par  terre  des  choses 

amoncelées 

sortir  par  la  fenêtre 

porter 

citrouille 

sortir  d'entre  les  autres 

entrer 


M 


macha-ni 

machupa  tacii-h^e-ni 

machu-ndu-nl 

macliiili-cii-ni 

machii-mach  hpe-nl 

malio-  nda-ni 

maya-xuta  hie-7iù 

maya-qii2  et  si-pe-ni 

maya-mii-hpe-mi 

maya-qna 

maya-maya-ras 

maya-tspe-nsta-ni 

rnaya-nsta-ni 

maya-pe-ni 

maya-pe  qiia 


se  coller  quelque  chose  au 

palais 

lier  les  mains  par  derrièr 

se  tordre  les  pieds 

se  tordre  les  mains 

moudre  de  coups 

transvaser 

payer  peu  à  peu 

devenir  débiteur 

payer  le  salaire  avant  qu'il 

soit  dû 

dette 

vêtement  raccommodé 

raccommoder  pour  d'autres 

raccommoder 

faire  le  commerce 

marchandise 


i6i 


maya  pc-ri 

inaya-cii-ri-ni 

mayo-cn-ri-ni 

mavo-pa  eu -ri -ni 

mayo-xe-nl 

mayo-cu-ta-ni 

niayo-CH  ta-ni  hucapara-iil 
mayo-htsi-ta-ni  vanda-ni 

mayo-liisi-ta-ni-catas 

mayo-para-ta-nsta-ni 

maych-cn-Jipc-iii 

mayopaiigiie-ni 

mayo-cu-tspc-asta-ni 

inav  o-pa-}i  g  a-r  l-ni  y  qni-v  a-iîi 

mayo  mps-qnare-nl 

inavo-hfsi-ni 
iiiayo-ri  qna 
mayo-para-la  nsto-ni  hacan- 
gniri-qua 
inayo-rr-cu-ri-iil 
mayo-mayo-no-htsi-ni 
inavop.iina-nsta-ni 
mayo-px-inutis-qna 
'nayo-ta-nsta-ui 
niaiia-ta-iii 
manu-ta-quare-ni  viiatsi 
Diana  ht  si- ni 
mana  ngansta-ni 
mana  na-ica-ni 
mana-ngari-ni 
inana-l^a  ta-qnare-ni 
mana-ra-ni  t^ira-qua  pira- 


marchand 

solder  deux  choses  à  la  fois 

troquer 

id. 

vendre 

dire  l'un  une  chose,  et  l'autre 

une  autre 

ne  pas  conclure  un  marché 

parler  de  nouveau  d'une  autre 

manière 

greffer  des  pommiers 

copier  une  écriture 

troquer 

passer  d'une  chose  à  l'autre 

répondre 

transfiguré  de  colère 

(maxcara)  tantôt  d'un  côté 

tantôt  de  l'autre 
se  changer  les  habitudes 
là-bas 
changer  de  nom 

se  tordre  le  corps 
être  inconstant 
se  dédire 
satisfaction  de  paroles 
changer  l'ancienne  voie 
remuer 
avorter 
agiter  la  tête 
s'apprêter  pour  la  fête 
troubler 
aller  avec  fierté 
troubler  les  gens 
avoir  la  fièvre 
11' 
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manara-ispe-ni 
manara-tspe-ti 

maneti 

mana-iia-qiia 

mane-ti-curin-da 

manah-qnens-qiiaro 

mans-qiiare-ni 

manali-pa-ni 

manolipa-ni 

inahnonna-ni 

mah-nonga 

niahinon-da-ni 

manu-ta-ni 
vianu-quarc-ni 

mha-ngari 

mha-ciixaha-qui 

viari-clia-ndi-ni 

mari-ngtia-ra-ni 

mari-maris 

maris 

mari-ta 

mari-ri-hpe-iista-ni 

mari-rih-qiiare-nsta-ni 

mari-ma-nsta-ni  uxa-ta 

mjrin-tT^e-pe-ni 

mari-ispe-nsta-ni 

mari-marih-cu-ni  curi-ni 

mari-mari-ata-ni 

marii-va-ta-ni 

maru-va-qtia 

mita-ni 
mita-tspe-ni 


servir  les  autres 

serviteur 

vierge 

virginité,  intégrité 

pnin  entier 

dans  la  réunion 

se  remuer 

remuer  le  breuvage 

chercher  dans  le  feu 

s'agiter  en  provoquant 

gonds  de  porte 

remuer  le  contenu  d'un  vase 

réunir 

ensemble 

à  mauvais  visage,  laid 

id. 

avaler  un  apéritif 

être  doux 

doux 

les  fruits 

grenier  à  blé 

augmenter  la  douleur  des 

autres 

augmenter  la  sienne 

augmenter  la   gale 

contrefaire  les  paroles 

faire  une  chose  pour  les 

autres 

brûler  un  peu 

mâcher  lentement 

apprécier,  estimer 

l'estimation 

ouvrir 

ouvrir  les  autres 
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mita  hpe-ni 
mita-qua 

mi  mi 

mimi-te 

mimi-emha 

mite-hpera-ni 

m  i  teh  -p  era-qtia 

mite  qua 

tnite-n^ari-ciL-hpe-ni 

m  ite-hpc  -nsta-n  i 

inite-ia-Jipe-ni 

mitcn  piquare-ni 

miten-ara-ni 

mi-ca-ni 

nii-nga-ni 

mi-qna 

minda-ni 

minda-hatii-ni 

minda-hpe-ni 

m  iin  ih-CH-hpe-n  i 

mimi-xe-ni 

mi  mi  s 

mihcn-quare-ni 

milieu  -qiiare-qiia 

mihta-cu-ni 

mih-ni 

mih-qua 

miii  ra-hpe-ni 

miii-ndu  cu-qiiare-ni 

mis-quare-ni 

mis-qnare-qiia 

mis-qiiare-ri 

mis-quare-ra-hpe-ni 


faire  ouvrir  les  autres 
la  clef 
père  et  mère 
les  parents 
ses  parents 
être  parent 
parenté 
parent 
reconnaître  par  le  visage 
reconnaître  quelques  per- 
sonnes 
les  faire  connaître 
faire  semblant  de  connaître 
id. 
fermer 
enfermer  les  autres 
la  porte 
dédier 
placer  un  signe 
signaler  à  d'autres 
enseigner  la  sagesse 
être  sage 
sage 
se  souvenir 
le  souvenir 
comprendre  la  signification 
conter 
le  conte 
faire  compter  ou  enseigner  le 
chemin 
raconter  l'avenir 
s'attrister 
tristesse 

triste 
attrister 
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•  inis-qnare  nsia-iii 

mis-tci-nsta-7ii 

viis-ta-ns-qua 

mis-mis-ta-rii-ni 

juis-niis-ia-cH-ri-ni 

mis-jnis-ta-cu-ri-qua 

fiia-hisi-ngna-re-nsta-iii 

ma-tsi-ai-ni 

ina-tsi-re-tie-ni 

matsi-ina1  si-ras 

matsi-poli-cha-ni 

matsi-ni'i-cii-hpe-ni 

inatsi-htsi-CH-iii 

maisi-quare-ni 

viatii-qiia 

meni 

mcnihco 

metnccJia-Jii 

mendeh-cha-ni 

nieiiaiia-ni 

mevecendi-qna 

menctipa-cha-ndl-qiia 

me-vih-chnpa-htsi-ta-qiia 

meh-t^a-ta-nl 

meh-t\a-inari-ni 

meh-tia-cii-ina  ni 

7)ieh  /{u-ma-ni 
meh-tie-ngari-ni 


me/i-i^a-ra-)ti 


mcrc-mcre-va-iii 


avoir  du  souci 

aller  avec  gravité 

gravité 

songer,  rêver 

être  très  malade 

l'agonie 

revenir  du  chemin 

serrer  un  clou  à  vis 

accourir  beaucoup  à  un  même 

lieu 

chose  torte 

avoir  le  cou  tordu 

tordre  les  oreilles  aux  autres 

mettre  un  caballcte  en  haut  de 

la  maison 

se  tordre  tout  le  corps  ^ 

pain  de  noces 

une  fois 

une  seule  fois 

souvent 

quelquefois 

pour  une  autre  fois 

une  bouchée  de  pain 

une  gorgée  d'eau 

un  moment 

faire  une  chose  jusqu'au  bout 

arriver  souvent  jusqu'au 

bout 

(traspastar  algo) 

arriver  au  sommet 

paraître  une  maladie  sur  le 

visage 

paraître  une  maladie  sur  tout 

le  corps 

défaillir  de  faiblesse 
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mcre-merc-va-qua 

miri-cn-xa-ni 

miri-ngtic-ni 

miri-ngnc-qiia 

miri-va-niiri-hpe-iii 

inirih-cha-panara-ni 

iniri-iiiiri-])i2i-ni 

mirin-viiri-naxe-nstaTni 

miri-miri  naxe-nsqua 

miri-miri-vah  cii-lipe-nsta-)ii 

miri-cn-ri-ni 

miritaro 

miric-ti 

mirili-nara-ni 

miri-cii-hpe-ni 
miri-ciiquare  -ni 

miri-nu-ni 

mirn-cii-hpe-ni 

mirn-îigiie-re-iii 

miriL-ngna-re-qiia 

mirini  da-hpe-tii 

inirini  da-pera-qita 

mini-nga  ope-ni 

miru-nga-xa-ni 

vmru-nga-sta-hpc  ni 


faiblesse 

pacifique 

être  paresseux 

paresse 

se  moquer  des  autres 

parler  avec  orgueil 

murmurer 
oublier  les  bienfaits 
cet  oubli 
faire  oublier  les  autres 
oublier 
innocemment 
avec  honneur 
perdre  la  parole  par  suite 
d'un  coup  sur  la  poitrine 
faire  oublier 
oublier  une  chose  en  enten- 
dant une  autre 
oublier  en  partant 
fermer  la  porte  au  nez 
se  divertir 
divertissement 
divertir 
passe-temps 
ne  plus  connaître 
oublier  ce  qu'on  a  à  faire 
faire  oublier 


N 


nnh-can 

nalica-xama 

iiahcanandi-tcro 

nahca-nand'i-tero-tihq 

nacit-chandi-ni 


quand 

quand  nous  voyons 

je  ne  sais  quand 

il  y  a  longtemps 

manger  pour  aiguiser  l'appétit 
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nacn-cha-ndi  hpe-n!^ta-ni 

naca-ciixa-ni 

nali 

nahati-ni 

vahhatixama 

nakandi-iero 

nahamara 

nahaxe 

naliamhnh  péra-ni 

nahuane 

nahoùa-7ii 

nahoiia-qua 

nalionatspe-ni 

nalima  nata-hpe-ni 

nahmata-Jipe-ri 

nah  niini^in 

namiinda 

namiinda-re-qiia 

namundechan 

namu-ni 

namn-che-ni 

namu  chc-ta-hpe-nl 

navm-cheta-nga-ni 

naninn-  che-nsta-  ni 

namuporo 

nana-ara-ni 

7tana 

nanah-qtti 

liant 

nâni 

nani-maro 

nani-hame-ri 

nani-era-cu-ti-iii 

nahpaji  era-ngu-ni 

naharihpe-ni 


avaler  comme  les  lions 

aller  avide 

comment 

à  quelle  heure 

je  ne  sais  à  quelle  heure 

je  ne  sais  pas  sûrement 

qui  sait 

comment  est-il 

être  parent 

je  ne  sais  pas 

douter 

perplexité 

être  traître 

tourmenter 

qui  tourmente 

combien  bon 

combien  de  fois 

à  quel  degré 

quelquefois 

quelques-uns 

être  nombreux 

être  beaucoup  contre  un 

être  un  seul  contre  beaucoup 

être  nombreux  de  chaque  côté 

combien  de  choses 

avoir  une  mère 

mère 

quelqu'un 

où 

le  soir 

en  quelque  lieu 

jusqu'où 

jusqu'ici 

être  sans  souci 

querelles 
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nah-era-nga-tspe-  ni 

napi-ni 

napi-ndira-ni 

Il  apis 

napi-cha-ndi-ni 

naqnica-ni 

nahqiiiaru 

naqui 

nahqui  amhehco 

naqninda-tero 

nara-narah-cti-fii 

naropata-ni 

nahxama 

nahxan-da 

ne 

nexana 

nendi-iero 

nengua 

nengii-ni 

nicii-qnare-ni 

nicn-niciih-cha-ni 

nincha-quare-ni 

nincha-qnareqiia 

ninde-ma-ni 

nindema-qiia 

nidiai-qnart-ni 

nindarara-qnare-ni 

ningneh-cheni 

ningneqnareni 

nimate-hpe-ni 

nimtjte-qita 

nima-ni  tsire-ri 


•  soupçonner 
avaler  sans  mâcher 
manger  des  fruits 
glands 
avaler 
avaler  en  passant 
quoique 
quel 
quoique  peu  de  chose 
je  ne  sais  lequel 
aller  en  titubant 
tourner  les  yeux  comme  en 
mourant 
je  ne  le  sais 
combien  de  fois 
qui 
qui  par  hasard 
je  ne  sais  qui 
qui  donc 
avec  qui 
se  couvrir  de  son  bouclier 
rester  une  saveur  dans  le 
gosier 
subir  une  peine 
peine  subie 
passer  vite  comme  le  temps 
chose  éphémère 
aller  mourant 
aller  quelquefois  à  quelque 
lieu 
désirer  aller  à  un  lieu 
mourir  de  désespoir 
être  aïeul 
petit- fils 
(amassar) 


i68  — 


nima-qna 

nimin-dira-ni 

nini-ni 

niui-ri 

iiini-ra-na 

nini-icû-ia 

71  i ni -7/1  a  eu- fa 

7ii7ii-qiia 

iii7ii77i-chc-ia 

/niiin-chc-7ii 

ni7ii-va-c7i-ri 

711)10-77  g  iia-7ii 

71 1710-771 

7iipa-7tdii'0-c-7ii 

nipa-ndi7-o 
7iipag7ich-cha-7ii 

7iihpa-7777i4a-7ii 

/lihpa-tTi^c-in 

71  iparacvya  -ra-77i 

71  in  iiictiya  -  7-a-7i  i 

nipi-ri 

)iipo-7igna-77i 

7lipO-7li 

7iipii-7idi7-a  7ii 

iiipn-mc-ti 

7iipii-tsi 

nip7i-7igari 

>iipu-77!e-7ide-7ii 

niqiiaii  ha-xa  ni 

iiicjiiaii-ha-cii-xa-iii 

77iqiia7-o-hara-77i 
7ii/-a-7ii 


passer  comme  le  temps 

après 

manger  des  fruits  doux 

mûrir 

chose  mûre 

faire  mûrir 

chose  mûre 

chose  tout  en  rouge 

couleur  rouge 

fruit  mûr  dans  l'arbre 

se  mûrir  ]e  fruit 

melon 

mourir  en  arrivant  chez  soi 

id.  quelque  part 

être  à  l'agonie 

l'agonie 

avoir  envie  de  poursuivre 

quelque  chose 

mourir  la  veille  d^une  fête 

mourir  subitement 

mourir  en  arrivant  à  la  porte 

mourir  en  arrivant  au  bord 

cigare 

aller  chacun  dans  sa  maison 

aller  de  lieu  en  lieu 

manger  des  fruits  doux 

chose  douce 

à  large  tête 

à  large  visage 

être  boueux  les  chemins 

être  prêt  à  aller 

personne  qui  a  le  signe  de  la 

mort 

être  prêt  de  la  mort 

aller 
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iiirahmapa-ni 
ni  rare  hpe  ni 

nirare-ni 

nara-nira-cas 

nirali  uira-ni 

nira  xa-pa  ni 

nira-ndi-ni 

nira-nguri  ni 

niranirah-cîi-ni 

nita-ma-ni 

nita-ma-qna 

nila  ni  cavallo 

nita-ni  xanga-ri 

niia  pa-ni 

nita-po-ngjia-ni 

iiiia-quarc-ni  eperu-qua 

hiniho 

nita-xata-qiiare-Jii 

nita-xata-quare-qiia 

nita-xata-hpe-ni 

nixa-ni  varini 

}îi{cn-ma-ni 

ni:{cn-ni 

ni:{cn-tspe-ri 

ni^CH-hpe-ni 

nitspc-tspe-ni 

nitsi-qiiare-ni 


pour  toujours 

une  maladie 

s'imprégner  une  odeur 

chose  douce 

aller  sans  se  retourner 

disparaître  pour  toujours 

(condirse  la  mancha) 

prendre  les  habitudes  d'un 

autre 

être  le  temps  calme 

traverser  un  lieu 

passage 

aller  à  cheval 

passer  par  un  chemin 

passer  par  les  chemins 

revenir  par  les  mêmes  chemins 

tom.ber  dans  le  filet 

se  désespérer 

désespoir 

faire  désespérer 

soulTrir  longtemps  avant  de 

mourir 

disparaître  ce  qui  a  été  déposé 

faire  disparaître  soudain 

sorcier 

enchanter  ceux  qui  dorment 

mourir,  expier  pour  d'autres 

aller  à  pied 


O 


ohchacii-lipe-ni 

>Iicha-CH-ra-hpe-ni 

nhchîi-ni 


gouverneur 

(cubijar  los  otros^ 

couvrir  les  parties  basses 
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ohcha-ia-hpe-ni 

ohcliii-qiia 

o-ma-ni 

o-mu-ni 

o-mn-ia-qiia 

o-wu-nsta-)n 

o-riiu-cu-ra-ni 

o-nda-ni 
o-nda-hpe-ni 
o-o-nda-hpe-ni 
o-ndii-qua 
o-7idu-ni 
o-nga-hpe-ni 
o-nga-hpcra-quaro 
o-ngua-ni 
o-ngari-ni 
o-hpah-cha-ni 
o-pa-ra-qua 
o-pa-ra-ni 
op  a-mu- ni 
o-pa-mit-ia-iii 
opopare-qna 
oporo-poro-xe-nsta-ni 
opo-ru-ni 
oporo-por-angari 
opo-iidi-ra 
opo-xnri-ni 
opo-va-cu-ni 
opo-xunicantsi-ro 
opo-rtio-ri 
opo-nga-ri 
opo-me-xa-ni 

opo-opu-cas 
ohpo-mari-ni 


les  couvrir  aux  autres 

chose  pour  couvrir 

arrêter  un  liquide 

se  boucher  la  bouche 

fermeture 

fermer  une  porte  au  verrou 

le  bord  être  fermé 

enfermer  quelque  chose 

couvrir  plusieurs 

emporter  furtivement 

les  chaussures 

se  chausser 

enfermer  plusieurs 

lieu  où  l'on  enferme 

être  enceinte 

se  couvrir  le  visage 

avoir  la  gorge  fermée 

vêtement 

se  vêtir 

boucher  la  bouche 

boucher  un  vase 

bois  tombé  dans  la  forêt 

se  gonfler  le  fouet 

être  gisant  dans  le  chemin 

chose  épaisse  comme  le  drap 

à  grosses  lèvres 

être  gisant 

être  gisant  dans  le  champ 

être  étendu  dans  le  lit 

large  narine 

id. 

avoir  à  travers  la  gorge  une 

chose  large 

chose  grosse 

lever  du  sol  des  choses  larges 


oporu-ni  qiiatirn-qua 
o-oa  qiiare-ni 
o-ri-qiiare-ni 
o-ri-ia-hpe-ni 

oro-ri 

oro-ngari-ni 

oro-ndiL-ra-ni 

o-ru-ni 

os-qiiare-ni 

o-sta-ni 

ohta-cii-ne  xangari 

oxa-iii 

o:{-marit-qnare-ni 

o^-maru-lipe-ni 


se  moucher 

s'envelopper 

se  couvrir  le  corps 

couvrir  celui  d'un  autre 

le  maguey 

avoir  le  visage  blanc 

avoir  les  pieds  blancs 

se  boucher  les  narines 

se  couvrir  la  tête 

avoir  des  vents 

fermer  les  chemins 

couvrir  le  lit 

être  très  vêtu 

couvrir  les  autres 


pacas 

pacxa-ia-ni 

pacah-cha-cu-ni 

pacah-pa-ni 

pâcah-cu-ni 

pacâhpera-ni 

paca-ta-ni 

pacava-ta-ni 

pacava-ia-hpera-qu  a 

pacava-ia-nga-ri 

pacan-che-ni 

pacah-diii-la-ui 

paca-quata-hpc-  ni 

pacare:{_-cii-'hpe-ni 

pacH-ma-ni 

paca-ma-ni 

paca-mari-hp6-nsta-}n 


un  ver  d'arbre 
jeter  par  terre  avec  force 
pousser 
attiser 
repousser 
repousser  réciproquement 
surpasser 
exiler 
exil 
exilé 
pousser  jusqu'en  haut 
mettre  en  bas 
mettre  quelques-uns  en  dan- 
ger 
pousser  ça  et  là 
pousser  dans  l'eau 
retarder,  proroger 
chasser  de 


paraniu-ca-ta 

paca-vm  ni 

pacamu-ta-ra-ni 

paca-paranni  nsia-ni 

pacaia-hpe-ina-ni 

pacaxe  hpc-ni 

paca-ngn-ni 

pacarch-pa-ni 

pacare-ma-ni 

pacah  cu-fa-hpe-ni 

pacah-cii-ia-hpe-ri 

pahca-ndi-qtia 

pahca-ndi-ni 

palica-ndi 

pali  ca-ndi-nsta-ni 

pahca^-ca-ni 

pahcandi-ta-ni 

pahcha-para-ta-ni 

pahcha-palicha  ara- ni 

pahchaciini 
pacli  lire  cil  hpe-ni 

pahcha-ngari-ta  -  ni 

pâchu-ta-ni 

palicliii-cn-h pe-ni 

pâca  ■  h  ts  i-c  n-h pe-ni 

pacan-ri-ni 

paca  ni 

pacaiias  quare-ni 

paca-nga-ri-hpc-ma-ni 

paca-ngari-ta-hpe-ni 

paca-nda-pa-hpe-ni 


reliefs,  restes 

laisser  des  restes 

faire  laisser  des  restes 

nuire  à  autrui  par  paroles 

chasser  de 

désirer  la  mort  d'autrui 

repousser 

pousser  dans  le  feu 

pousser  dans  Teau 

trahir  les  autres 

traître 

surdité 

être  sourd 

s'assourdir 

chercher  la  main  avec  le  sol 

rendre  sourd 

crucifier 

lancer  des  flèches 

les  deux  jambes  d'un  vêtement 

de  femme 

couper  le  corps  d'un  coup 

pendre  quelque  chose  au 

mur 

tàter  avec  les  mains 

toucher  les  parties  basses  des 

autres 

pousser  la  tête  à  d'autres 

repousser  en  arrière 

pousser 

se  mettre  quelque  chose  dans 

le  sein 

aller  repoussant  les  gens 

jeter  à  la  figure 

jeter  quelqu'un  de  haut  en 

bas 


/.? 


pacaîia-c^-pe  ni 
pacamps  qnarc-}ii 

pacniiga-nsta-ni-lar:-ni 

pamha-va-ra 
pâinba  -ri-quarc-ni 

pamha-ngarl 
pMubx-hpera-nl 

pimhe-hpe-ri 

pamhch-pcra-qua 

pantpl-pe-ni 

painpypera-ta 

pamp^-qnare-iii 

pamp^pe-ri 

pâmp^-qiia 

painpi-ra-hpe-  n  i 

paina-nga-ina-iii 

pama-nga-ra-ta 

pamâ-ni 

pama-qua 

pâma-quare-ni 

pnma-hpe-ni 

painare-hpe-tna-iii 

pamen-cha-ni 

pamen-clia-ti 

pamencha-qua 

pamen-pamen-axa-ni 

pame-ngari-ni 

pamclita  cu7^-qnare-ni 

paine-ri. 

pameîia-hpc-ni 

pameva-hpe-ra-qna 


jeter  ça  et  là 
jeter  dans  la  bouche  peu  à 

peu 

(beneficiar  las  heredades  la 

segunda  vez) 

homme  ventru 

passer  la  main  sur  tout  le 

corps 

au  visage  gras 

aller  deux  ensemble 

celui  qui  accompagne 

compagne 

aimer 

amour 

s'aimer  soi-même 

qui  aime 

amour 

faire  aimer 

se  fatiguer  de  travail 

fatigue 

envelopper  dans  des  feuilles 

de  maïs 

maillot  des  enfants 

souffrir 

faire  souffrir 

s'allumer  comme  le  feu 

être  malade 

malade 

maladie 

être  malade  de  tout  le  corps 

avoir  mal  aux  yeux 

craindre  de  devenir  malade 

douleur 

porter  des  provisions 

provisions 
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pame-htsi-ni 
pameh-cîi-ra-ni 
pame-dii-ra-ni 

pamc-)igne-ni 

pamepara-ni 

pame-ra-hpe-ni 

pame-qnare-ni 

panic-ralî-  pera-qua 

pâme  hchn-ni 

pamen-ra  ta-ni 

pama-ndit-  ta-ni 

pameh-ch.i-ta-hpe-nsta-ni 

pcime-qnaro 

pâme -ni 

pamen-di  ra-re 

pMuo-ngna  re-ni 

pamo-  71  ou  a-  re-qiin 

pamo  ndci  quare-ni 

pamo-nia-hpe-ni 

pamo-quare-nsta-ni 

pamo-pe-nsta-ni 

pamo-pe  ns-ri 

parno-pcra-ns-qua 

pamu-nn-quare-ni 

pamoreh'cha-cn-hpe-ma-ni 

pamo-cu-hpe-ni 

pamo-va-CH-ra-ni 

pamo-htsi-cu-ra-ni 

pananx 

panachii-tere-qiia 

pa-ni 
par  ah  -ia-hpe-n  i 


souffrir  de  la  tête 

soufirir  des  mains 

souffrir  des  pieds 

souffrir  de  la  poitrine 

souffrir  du  dos 

tourmenter 

soufirir  en  général 

tourment 

souffrir  aux  parties  basses 

souffrir  des  ongles 

souffrir  des  dents 

peiner  en  n'accordant  pas  ce 

qu'on  désire 

peine  douloureuse 

souffrir 

chose  âpre  comme  un  fouet 

se  confesser 

confession 

se  repentir 

jeter  la  faute  sur  un  autre 

être  contraire  de  quelque 

chose 

avoir  pitié  des  autres 

qui  a  pitié 

pitié 

avoir  la  nostalgie 

la  fumée  entourer 

avoir  de  la  peine  pour  celui 

qui  est  venu,  ou  qui  est  parti 

se  répandre  par  la  campagne 

se  répandre  en  l'air 

arbousier 

champignon 

porter 
faire  porter 


^7^ 


panda  tspc-ma-ni 

pancha-va-cu-ra-ni 

pandi-tspe-ni 

pandi-c}c{-ca-ni 

panguri-ni 
pangui-pangui-rii-tia-m 
pa-ngueh-ch-pa-ni 

pando-xuri-ni 

pahudo-nga-ta-ni 
pando-ndti-ri-ni 

pando-qiiata-ni 

pando-riL-ni 

pa-ngue-ni 

pa -ligua 

pân-clmri-qiiare-nl 

pân-ch  uri-hpe-  n  i 

panguinde-ni 

pan  g  a  -panga-ras 

pan\ca-ta-ni 

panga-ndii-ri-ni 

panga  panga-t\ca-ni 

pangapoi'Ca-ni 

panda-pandi-rus 

panga-spe-ni 

tangiii-ro-me-ni  aciiit^c 

pangui-htsi-cii-ra-ni 

pao-pao-ta-ni  e:^ca-ni 

pâo-ma-ni 

papa 


faire  cas  de  ce  que  les  autres 

disent 

une  couleuvre  ramper 

regarder  en  arrière 

chercher  quelqu'un  dans  les 

coins 
(hazer  algo  dos  juntamentos) 

aller  nageant  l'anguille 

porter  souvent  quelque  chose 

avec  envie 

être  sur  le  sol  comme  une 

corde  etc. 

lever  du  sol 

mener  avec  les  pieds  une 

chose  molle 

la  jeter  sur  le  sol 

ces  choses  être  sur  le  chemin 

porter  tout 

balais 

se  toucher  les  parties  basses 

les  toucher  à  d'autres 

arracher  les  tiges  avec  un  datd 

chose  épaisse  comme  le  pouce 

arracher  du  sol  une  poignée 

de  maïs 

fouler  aux  pieds  en  ruant 

répandre,  (des  semences) 

jeter  du  bois  de  haut  en  bas 

branche  ou  pieux  torts 

palper  le  visage  d'un  autre 

entrer  dans  l'eau  la  couleuvre 

nager  la  couleuvre 

fermer  les  yeux 

rester  impuni 

l'oncle 
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papa-te 

pjpa-einbd 

papa-ara-Jîi 

papalt-cu-r.'t  ni 

papa-aquare-ni 

paah-pe-ni 

papa  eqnaro  inite-hpera-ni 

pcihpa-ndi-ni 

palit>a-ye-ni 

papacata-ni  taht^iri 

pah-pah-cando 

pah-pah-cande-qua 

pah-p.ih-qna-iidi-ni 

pa  quare-ni 

para  cii  ni 

para  cnh  ia-Jipe-ni 

para-ta-cu-ni 

parata-cii  qua 

pà-ra-hpe-ni 

palir-a  -  nga-ta-ni 

para  quata-ni 

fiara-xn-^ca-ni 

par  ah -t  si 

paran-tsi 

para-qnatieni  hanini 

para-quata-ni 

para-ngari-cu-ni  huria-ta 

para-qnars-  hpe-ni 

para-qnare-ca-ta 

para-qnare-ri 

paran-paras 


ton  oncle 

son  oncle 

avoir  un  oncle 

aller  eu  tâtonnant  comme  un 

aveugle 

se  palper  tout  le  corps 

palper  les  autres 

être  parent  au  second  degré 

du  côté  du  père 

regarder  de  travers 

toucher  quelque  chose 

secouer  les  draps 

lieu  obscur 

obscurité 

regarder  furtivement 

prendre  pour  soi 

tordre 

faire  tordre 

percer  avec  une  tarrière 

battre  le  briquet 

instrument  pour  allumer  le 

feu 

faire  porter 

lever  une  jatte 

placer  une  jatte  de  faïence 

id. 

(manta  tor  cida) 

les  clous 

pleuvoir  tout  alentour 

labourer 

être  le  soleil  à  la  face  du  ciel 

créer 

créature 

créateur 

chose  ronde  et  large 
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para-ca-ta  ii-ni 

paraca-ta 

par  an-para  ura-ni 

para-ngna 
para-xuri-ni 

ùara-tspe-ma-ni 

para-ma-ni 
para-parali-cii-ni 

parah-cas 
para  -para-ngari 

para-va-qiia 
parah-c^-quare-ni 

pararn-ma-ni 
para-cha-ndi-ni 

paracha-ni 

parache 

paran-di 

paran-di  liai:^i-ni 

para-quata-ni 

parah-ta-ni 

parava-cn-ra-ni 

parah-parah-pande-ni 

paraît  ta-qtia 

parande-qiia 

pari-cn-ni 

pari  ■CH-iu-hpé-ni 

pari-paria-quare-ni 

pariri-quare-ni 
pariu-parin-ta-ca-n  i 


mesurer  le  bois  de  chaulfage 

papillon 
se  retirer,  se  raccourcir  les 
étoffes 
le  foyer 
être  une  chose  large  et  ronde 
sur  le  sol 
être  mal  agréé 
perdre  le  temps 
voler  le  papillon 
cancre 
au  visage  rond 
don  de  chose  à  manger 
tenir  en  main  une  tasse  à  clio- 
colat 
la  porter  sur  la  tête 
manger  tout  ce  qui  est  sur  le 
plat 
rire  à  propos 
vieux  habits 
offrande 
offrir 
placer  sur  le  sol  des  tasses  à 
chocolat 
(estirar  caraguellas) 
voler  l'oiseau  sur  les  champs 
tasse  à  chocolat 
carquois 
toupie 
passer  la  mer  en  barque 
batelier 
se  nettoyer  le  corps  avec  les 
mains 
se  réjouir  d'un  gain 
nettoyer  avec  les  mains 
12 
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pari-ngaspe-ni 

parima-ni 

pari-ndi-cu-hpe-ni 

pari-ndi-spe-ni 

parura-ugari-ni 

pariLii-parn-ma-sta-ni 

parut  a-qitare-ma-ni 

paro-xnri-nga-ni 

pasta-ni 

pata-inu 

palita-hpe-ma-ni 

pahta-ni 

paie-pati-cas 

paiîi  che 

patii-paiu-ara-ni 

pain-pain-alipe-ni 

patn-chnri-ni 

patuh-cu-ni 

patnh-cx-qnare-ui 

tatii-ndii-ni 

pat^i-îtîii^endn 
patsicha-ngari-ni 
patsin-cha-ngari 
patsi-ndi-ra 

patsi-tsi 

patsi-chas 

patsi-patsi  tsca-ni 

patii-xa-hpe-ni 

pahtiima-tie-ni 

patia-ni 


se  nettoyer  le  corps  avec  les 
mains 
mêler  le  miel  au  vin 
frotter  les  oreilles  aux  autres 
id. 
être  ridé 
jouer  de  la  timbale 
défaillir  de  tristesse 
être  beaucoup  de  monde  en- 
semble 
prendre  un  autre  chemin 
(cana  de  agua) 
être  cause  que  d'autres  fassent 
ou  souffrent  quelque  chose 
porter  avec  soi 
personne  de  peu 
panier  d'osier  pour  les  pé- 
cheurs 
frapper  avec  un  bâton 
frapper  plusieurs 
frapper  un  cheval 
avoir  une  crevasse  aux  mains 

en  avoir  plusieurs 
avoir  une  crevasse  aux  pieds 
les  joncs 
lieu  rempli  de  joncs 
être  ridé 
personne  ridée 
bouche  ridée 
fesses  ridées 
choses  ridées 
aller  nu 
frapper  avec  un  bâton 
tomber  par  terre 
garder 


pat^a-pe-ni 
pat{a-xa-ni 
pal^cinn-qitare-ni 
patia-ra-hpe-ni 
pat^a-quaro 
patinine-ti 
paître  qua 
pata  qua 
pato-xnri-ni 
patondande-nsta-ni 
pato-rch-pa-ni  ciirira-ni 
pato-re ma  ni  vcca-ma-ni 
paton-ia 
patoru-xa-ni 

pato-me-xa-ni 

pavan 

pavan  di-qna 

pavan-l^i-pa 

pava-ngari-ni 

pavas-qiiire-ni 

pavas-quare-qna 

pavas-qiiare  ri 

paxarani 

paxa-tspe-ni 
paxa-ngari-taro 

paxara-ti 
paxa-quare-ni 

pâxa-qiiare-ri 
payara-ni 

pa:{_as-ca-fii    ■•. 
pj^a-squa 
pa^ca-no 
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gouverner 
avoir  soin  de 
couvrir,  garder 
faire  garder  ■ 
lieu  où  Ton  garde 
papier 
(maztil) 
baguette  pour  tisser 
un  vêtement  être  vieux 
id. 
les  jeter  dans  le  feu 
les  jeter  dans  l'eau 
celui  qui  n'est  pas  (peynado) 
le  chien  porter  quelque  chose 
dans  la  bouche 
id. 
maintenant 
le  lendemain 

demain 
avoir  honte 

douter 

perplexité 

perplexe 

aller  par  le  sentier  qui  abrège 

la  route 

faire  place  à  quelqu'un 

carrefour 
(reservado  del  tributo) 
manquer  de  courage  par  pa- 
resse 
commencer 
porter  jusqu'au  lieu  convenu 
tonner 
le  tonnerre 
teindre  d'une  couleur  noirâtre 
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pa\ca4a 

pa^ri 

pê-mari-ni 

pcnali-cha  cu-lipe-ni 

penah-chn-cu-ni 

pena-ndi-cn-hpe-iii 
penaùac^-ca-ni 

pena-pena-nda-ni 

parâmC'tn 
pera-pera-nde-ti 
para-ndi-cn-ni 
para-cu-ma-ni 
pera-va-cu-ni 
pera-ci-qnare-ni 
pere-pereh-cu-n  i 

pereh-cama-ni 

père-  h  tsi-cu-ra-  v  i 

pcren-peren-ahtsi-ni 

perâ-xuri-tii 
pera-pera-ngasca-)i  i 

pera-perata-ni 

perii-pern-ara-nl 

penihperuh-pas 

pcrn  va  cii-ni 

peru-penia-qnare-ni 

pes-pes  angari-ni 

pes-pes-ahcu-ni 

pes-ata-ni 

pech-pechua-quare-ni 


deuil 
teinturier 
rôlir 
déshabiller  les  autres 
découvrir  à  quelqu'un  les  par- 
ties sexuelles 
lui  découvrir  les  oreilles 
chercher  quelqu'un  dans  les 
champs 
rechercher  la  vérité 
le  fruit  vert  agacer  la  langue 
(cosa  ladeada) 
être  appuyé  au  coin 
tomber  sur  le  dos 
être  gisant  sur  le  champ 
être  la  figure  à  terre 
une  chose  large  tomber  de 

haut 

se  tourner  de  l'autre  côté 

nager  sur  le  dos 

se  tourner  d'un  côté  ou  Fautre 

(estar  una  caiga  de  comida) 
avoir  les  yeux  lourds  de  som- 
meil 
lier  quelqu'un  à  la  charge 
faire  des  égratignures 
chose  égratignée 
brosser,  raboter  en  dedans 
être  piquée 
aimer  à  dormir 
moudre  une  chose 
jeter  par  terre  une  chose 
épaisse 
être  douloureux  de  tout  le 
corps 
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pahcha-ni 

pecha-qiia 

pera-hpe-ni 

peta-qiia 

petari-qiiare-ni 

peta-ndu-ni 

peta-ngati-ni 

peli  ta-peh  te-ngari  -  n  i 

pehte-pete-ngascu-ni 

pchtc-nga-ra-nqiiare-liena-ni 

pehteh-ca-ma-ni 

péra-ni 

péta-ni 

pêxah-ca-ni 

pexo 

pexali-can  veca-i^e-vcira-ni 

pêxe-cii-ni 

pexah-can  eca-va-ni 

picarii 

pica-cas 

picântsi 

pihcarangui 

pihca-^ca-ni 

picacande-ni 

pihcha-n  gata-quare-ni 

picha  ngari-ni 

picha-ngari-ri 

picha-  ngari-qiia 

picii  qtia 

picu-nsia-ni 

picii-marans-qtiaro 

pihcJm-pera-ni 

pihchu  hpere-qua 

pinde-ma-ni  vanda-ni 


défricher 

pioche 

tuer  les  personnes  des  maisons 

moule 

souffrir  de  tout  le  corps 

souffrir  des  mains 

souffrir  des  yeux 

trembler 

rendre  aveugle 

V  avoir  un  tremblement  de 

terre 

regarder  en  arrière 

tirer  quelque  chose 

rôtir 

par  derrière 

partie  postérieure 

tomber  en  arrière 

faire  se  tromper  celui  qui  parle 

regarder  en  arrière 

front  bombé 

chose  très  droite 

chauve 

misérable 

prendre  d'ici  et  de  là 

un  endroit  être  très  bruni 

se  lever  vite 

être  discret 

discret 

discrétion 

aiguille 

moissonner 

temps  de  la  moisson 

coïter 

le  coït 

dire  quelque  (boveria) 


pinde-ngari-  hpe-n  i 
pima-ni 
pi-ma-ni 

pi- m  a  nsta-ni 
pi-nin-ta-ni 

pi  non-cii-ni 

pim  u-ca  -  tspe-vande-n  i 

pinahatama-ni 

pinas-liara-ni 

pina-nde-ni 

pinah-cara-ni 

pina-htsi-cu-ra-ni 

pin^a  ni 

pingtie-quarc-ni-verâ-ni 

pinga-ta-nsta-ni 

pingn-hpe-ri 

pimt-lipe-ni 

pinin-pinis 

pimti-pini-ngari 

pindeni 

pindi-ni 

p  in  de-p  inde-xe-  v  i 

pindera-qiiare-ni 

pindi-ri 

pin  pin-gas 

pin-pingaxe-ni 

pinongtia-ni 

pinga-hpe-ni 

pinga-hpe-ra-ia 

pipa-ni 
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avoir  l'habitude  de  parler 

gagner  par  commerce 

prendre  quelque  chose  en 

chemin 

id.  en  revenant  chez  soi 

placer  quelque  chose  dans  la 

bouche  ou  à  la  porte 
prendre  les  rênes  du  cheval 
exciter  les  autres  à  parler 
se  réveiller 
être  tranquille 
être  les  gens  en  fermés 
n'y  avoir  personne  à  la  mai- 
son 
(estar  le  laguna  asosegada) 
fermer  la  porte  au  verrou 
sangloter 
réitérer  les  péchés 
empêcher  d'aller  quelque  part 
prendre  quelqu'un  pour  venir 
avec  soi 
tasse  à  chocolat 
(carallona) 
s'accoutumer 
se  dessécher  la  plaie 
avoir  coutume 
s'accoutumer 
signe  de  plaie 
chose  presque  douce 
être  propre 
prendre  quelque  chose  en  re- 
venant chez  soi 
prendre  un  prêt 
un  prêt 
acheter  au  marché 


pihpé-ni 

pipi 

pipi-te 

pipi-cmba 

pipi-xe-ni 

pipih-cu  ni 

pingni-ri 

pine^a-cii-ri-ni 

pinc:{axa-ni 

pi-qnarc-ra-ni 

piqua\-pc-ni 

piqua  :{- eu  -Jipe-  nsta-n  i 

piquaro-e-ni 

piqvare-va-tspe-ni 

piqiiarc-va-tspe-ri 

pira-ni 

pira-ni 

pira  ni 

pira-CH  fti 

pinanari-ni 

pirarc-cti-ni 

pirarc-citri-ni 

pira-ma-na 

pira-pira  ara-ni 

pirah-chn-cu-hpe-ni 

pirandu-ri-ni 

piré-ni 

ptre-ni 

pire-pire-ma-ni 

pirera-ia-hpe-ni 

pire-qua 

pire-qiiare-ni 

pire-mu-ni 


(echar  mano  de  otros) 

sœur  aînée 

ta  sœur  aînée 

sa  sœur  ainée 

être  délicat 

marcher  pesanament 

ouvrier  de  cailloux 

se  briser  comme  le  verre 

sonner  en  se  brisant 

avoir  l'intelligence 

donner  du  travail 

corriger  en  grondant 

être  temps  de  prendre  quelque 

chose 

détester 

celui  qui  déteste 

maïs  vert 

prendre 

goûter  des  fruits 

ouvrir  la  main 

ouvrir  les  livres 

(arrajar) 

ouvrir  ainsi 

prendre  quelque  chose  dans 

l'eau  ou  avec  les  mains 

feuilleter  un  livre 

étouffer 

(rajar  lenos) 

chanter 

se  rencontrer 

chanter  des  chansons 

faire  chanter 

chant 

chanter  comme  un  ivrogne 

chanter  en  chœur 
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pireh-cha-cu-ni 

pireh-cha-cn-ni 

pirita-ni 

piritaqua 

piri-mu 

p  iri-piri-ahpe-n  i 

pirtihe-htsi-ta-rd 

piriih  -  ma-nde-ni 

piri-tsi-qiiare-ni 

piripc-ni 

piri  rara-ni 

pirira  qua 

pirira  ngari-ni 

piranda 

pirn-va-ni 

piru-va-qua 

pirn-va-tspe-ni 

piru  maru-Jii 

pi-rondira-ni 

àis-qjia 

pis-pis-an  garini 

pitarata-hpe-ni 

pita-nsta-ni 

pitanari-ni 

pitare-cu-ni 

pitemari-quare-  ni 

pitacîi-ri 

pihta-hpc-ni 

p\tat{a-mu-ni 

pitah-qnare-ni 

pita-quare-ni 

pila-quare-ni 
pîta-ni 


chanter  en  chœur 

chanter  la  messe 

faire  des  éclairs 

éclair 

baguette 

attacher  avec  des  cordes 

avoir  les  dents  agacées 

coudre  la  piqûre 

se  lier  la  tête  avec  un  linge 

être  un  peu  d"eau  sur  le  sol 

jeter  des  lueurs 

clarté,  éclat 

resplendir  le  visage 

compagnons 

filer 

le  fil 

filer  pour  les  autres 

être  un  lieu  planté  d'arbres 

portail,  grande  bouche 

tribune,  tribunal 

être  très  faible 

faire  tuer  quelque  chose 

tuer  de  nouveau 

tailler  des  copeaux 

fendre  d'un  coup  des  bois,  des 

pierres 

se  fendre  ainsi 

robe  de  femme 

(alvergarse) 

ouvrir  la  bouche  pour  parler 

faire  appeler  quelqu'un 

marquer  quelque  chose  pour 

soi 

prendre  comme  un  oiseau 

être  autour  d'un  autre 
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piiâ-vi 

pihta-qua 

pitha-qna    nri 

pihto-mari  quare-ni 

pita-va-cii-ni 

pihtan  pihicina-htsi-ni 

pitare  ht  si-en- ni 

pitare-ng:iri-cii-ni 

pdare  iidii-cn  ni 

pH^a-mari-ni 

piht^a-nia-nsta-ni 

pith^ari  hpe-nia-nsta-ni 

pil;^a-ndH-ni 

piliiia-ngari-ni 

piht^ah  cn-ni 

pihi\e-ngiie-ni 

pit^e  lipe  ni 

pit;^eh~pcra-qua 

pitirh-ta-rah-qnare-vi 

pit^e-ca-re  ni 

pit^e-no-ni 

pit:{e-qnare-ni 

piiy;n-do 

pit\i-nni-ni 

pit\ih  cn-ca-ta 

]<it^ih-cu  ni 

pit^ih-cnr  a- quare-ni 

piîlira-ma-ni 

pitli-pitli-atj-n). 

pitiili  chu-ni 

pit:^i-nde-ti 

piiliie-tani 

pii^ire-lagua 


tuer  quelque  chose 

une  flèche 
(officiai  de  flechos) 
se  montrer  les  poissons  dans 
l'eau 
vider  une  poule 
palpiter  le  poisson  sur  le  sable 
blesser  à  hi  tête 
avoir  mal  à  la  tête 
avoir  mal  aux  pieds 
vomir  de  l'eau  par  la  bouche 
se  consoler  d'une  peine 
consoler  les  autres 
se  calmer  la  douleur  des  pieds 
id.  des  yeux 
id.  des  mains 
id.  de  la  poitrine 
prendre  de  l'argent  à  crédit 
un  prêt 
prêter 
survenir  quelqu'un 
survenir  ici 
prendre  sur  son  autorité 
lieu  de  respect 
laisser  tomber  de  sa  bouche 
libre 
délier,  lâcher 
s'échapper 
parvenir  au  sommet  de  la 
montagne 
avoir  les  yeux  ouverts 
faire  un  vent  violent 
(lugar  resvaldizo) 
faire  polir 
instrument  pour  polir 
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pit^in- pliais 

pUsi-ta-qitare-  iista-ni 

piisi-quare-ni  vanda-ni 

pit{i  re-ni 

pit^i-giiare-ca-ta 

pit\i  chas 
piisi  para-cji-ni 

piva-ni 

piva-qnare-ni 

piva  ■  ra-hpe-ni 

piva  pe-ni 

piva  ca-ta 

piva-ta-ni 

piva-^ca-ni 

pih  ni 

pinra-ni 

più-pik-ara  n i 

pixa-quare-ni 
pix-ande  ina-ni 

pi^cii-liey)a-ni 
t>ocaru  ni 

poca  qiia 

poco-xiiri-ni 

pocorecnma-ni 

pocoramani 

poco-poco-ahpe-n  i 

pom-poma-  h  tsi-ni 

pomatxe-ni 

pomaia-ni 

poma-ni 
ponga-ni 


chose  lisse 

se  délivrer  du  péril 

parler  faussement 

lisser,  brunir 

parole  feinte 

chose  lisse 

lisser  à  l'extérieur 

acheter 

acheter  pour  soi 

faire  acheter 

acheter  des  esclaves 

esclave  acheté 

prendre  quelque  chose  (en  la 

eredad) 

prendre  en  diverses  parties 

éplucher  le  maïs 

s'éplucher  le  blé 

conduire  un  troupeau  de 

poules 

se  garder  du  mal 

se  briser  l'œuf 

commencer  quelque  chose 

s'élever  quelque  bruit  dans  le 

public 

rumeur 

se  lever  la  flamme 

passer  d''un  côté  à  un  autre 

sortir  la  flamme  ou  la  fumée 

donner  des  estocades 

se  je*er  sur  le  sol 

tomber  par  terre 

tomber  la  charge  de  bois  par 

terre 

mettre  la  main  dans  l'eau 

mettre  la  main  dans  un  vase 
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popo 

pohpoii  pohpos 

popocari  hpcra-ni 

pocnri-hpe-ni 

poiioiiuri  ni 

poro  iidi-ra 

poroiiu-xa-ni 

porora-xa-ni 


poroli  -par  oh  -pa 

poro-ugari 

porohinandl-iii 

pororas 

porora-ngari 

porowpi  quare-ni 

poro  qita-:{cu-ni 

polit  a-cu-hpe-ni 

puni  pur  as 

pumba  piiinba  rti-ni 

piimba-rc-ciL-ri-ni 

pximham-dti-ri-ni 

piimha-cata-ni  aparc-}ii 

piimba-i  la-ia-quata-ni 

pumba-ra-ino-ni 

pxina-pnnda-ni 

ptimarehpa-ni 

pungiii{ata-qiiare-ni 

pungii-t^a-rii  cu-iii 

pungn-xiiri-ni 

punga  cu-ia  qua 

pungu-ctt-ti 


une  herbe 
chose  velue 
crier  contre  d'autres 
en  appeler  plusieurs 
faire  du  vent  souvent 
bouche  ouverte 
tenir  la  bouche  ouverte 
faire  du  bruit  une  chose  petite 
en  tombant  au  haut  de  quel- 
que chose 
habit  déchiré 
oeil  crevé 
faire  des  trous  dans  le  sol 
chose  peinte  de  diverses  cou- 
leurs 
être  rayé  comme  le  tigre 
porte  ouverte 
creuser  des  fosses 
toucher  dans  le  côté  comme 
Saint-Thomas 
chose  douce  au  tact 
jaillir  une  goutte  d'eau 
se  briser  une  cruche 
id.  avec  les  pieds 
transpirer  la  sueur 
bouillir  le  pot  en  gâtant 
soulever  le  couvercle  en 
bouillant 
moudre 
jeter  à  brûler 
brûler  de  suite 
brûler  la  chandelle 
paraître  la  flamme 
une  trompette 
une  trompette 
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pungiia-ri 

pupa-queta-hena  ni 

piipan-che  ma-ni 

pnpcindori-ni 

pnpa-ri 

ptipare-cn-ni 

piipa  ndii-ri-ni 

pupah-care-ni 

pnpa-ra-ma-ni 

pnpa  ngïie-nsta-ni 

piipuras 

pupur-angari 

pupah-ca\-ca-ni 

ptipamc-ti 

pîi-qni 

pura  ndu  ri-n'i 

pnra-mexa-ni 

piira-ndi-ra 

purexa  hpe-fii 

pnrexa-hpera-qim 

pure  xa-hpe-ri 

puremhe-hpe-ni 

parengara-re-ri 

pure-nn-ra-ni 
pure-va  cu-ra-ni 

pure-ngne-nsta-ni 
pure-ra-nia-ni 

pîirc-piiatn-hpe-ni 
pure-cu-hpc-ni 
pure-cu-quaro 


la  plume 
sortir  en  courant 
monter  en  courant 
descendre  en  courant 
une  pierrr  tendre 
mettre  en  p'èces 
briser  avec  les  pieds 
faire  du  bruit  en  marchant 
dans  la  maison 
sortir  en  hâte 
entrer  en  hâte 
chose  grise 
avoir  de  la  poussière  sur  la 
figure 
répandre  de  la  poussière  dans 
la  maison 
chose  tendre 
bête  féroce 
s^envelopper  les  pieds  dans  du 
linge 
enfler  les  joues 
enfler  la  bouche 
faire  quelque  chose  en  com- 
mun 
être  collaborateur 
celui  qui  suit  les  autres 
être  reçu  comme  hôte 
hôte 
aller  dans  la  cour 
aller  dans  le  champ 
rentrer  chez  soi 
sortir 
visiter  souvent  les  autres 
lutter  contre  d'autres 
lieu  de  lutte 


piirecii-ii 

piirc-v.i-cii-ra-ti 

ptire-re-hpe-no-ni 

pure  che 

pnrc-chc-u-ri 

puerchchiicn-hpe-no-ni 


soldat 

vagabond 

arriver  où  sont  les  autres 

marmite,  pot 

potiers 

heurter  quelques  personnes 
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qnaca  ra-ni 
quaca-ra  ca-tii 

qnaca-ri 

quaca  ra-hpe  ni 

qnaca  ni 

qnaca-deni 

qnaca-nura-ni 

qnaca  ma-ca  ta 

qhiiacara-ti 

qhuacara  quaro 

qhna  chachora-ni 

qhtiacha-nga-spe-ni 

qhuacha-un  rini  iheihe-ni 

qltuacha  ru-spe-ni 

qhnancha-u  ga-sqnare-ni 

qhuach.iinps-qnare-ni 

qhnaclia  cn-hpe-ni 

qhnacha  cn-hpe-ti 

qnanm-cn  ni 

qnamba-chii 

quamba-qhuainba-rn  ni 

un  ro 

qhiiamba  amba-ra-ni 

qhnainbo-xiiri-ni 

qhuambo-pe-ii 


mouiller 

chose  mouillée 

moui.lé,  frais 

mouiller  les  autres 

se  mouiller 

lieu  mouillé 

la  cour  être  mouillée 

chose  détrempée 

guerrier 

lieu  de  guerre 

être  en  ébullition 

donner  des  coups  de  poing 

faire  du  vent 

donner  des  coups  de  poing 

dans  le  nez 

se  briser  le  nez 

se  br.'ser  1:'S  dents 

se  marier  (l'homme) 

marié 

faire  taire 

lièvre 

saigner  du  nez 

bouillonner 

être  sur  la  terre  un  tapis 

être  dans  la  maison  un  tapis 


190 


ilhuamba-qhiiamha-ma-ni 

qnanas 

qhnani-lipt-ni 

qhnani-cn-ti 

qhnanite-hpe-ni  eraie-hpe-)ii 

qhuani  nn-hpe-ni 

Ljhuani  ngari-Jista-ni 

qtiah  ma-ni 

qliuai/o-a-lie  nsia-ni 

qhnane-hpe-ni 

qliiiane-hpera-ta 

qnan^^apc-qiia 

qïianih  chacura-lipe-ni 

quali  pues 

qnaqiia 

quaqtiatas 

qhita-qiii 

quahpe-pc-nsta-ni 

qiiahpeh-pe-tisti 
qiiarah-clie-cuni 

qiiara-clie 

qhnara-ni 

quar  ah-cha-cti-ni 

qvarah-clm-ciL-rch-hpe-ni 

quaro-marl-ni 

qiiahro-na-ni 

qj.ari 

qhuarn  ranguri-ni 

qhuara-cha-pan  ara-ni 

qiiarii-xr-qua-rii-ni 

i/uaru-cu  xa-nij'qiii-va-ni 

qhuascn  Jii  cantsi-ro 

quasata-ni 


sortir  par  la  bouche 
grenouille 
lancer  des  pierres  à  d'autres 
archer 
regarder  en  face 
lancer  une  pierre  sur  d'autres 
contempler 
jeter  delà  terre  dans  l'eau 
se  détourner  du  chemin 
emprunter 
chose  prêtée 
les  nerfs 
signaler  les  autres 
un  oiseau 
cabane 
chose  douce 
corbeau 
défendre  les  autres,  les  déli- 
vrer 
défenseur 
briser  quelque  chose  par  le 
coin 
(codes  viegos) 
ronfler 
briser  par  dessous 
faire  briser  ainsi 
cueillir  des  pailles  avec  la  main 
tomber  dans  le  piège 
garde  de  biens 
avoir  quelque  chose  au  visage 
parler  en  vain 
avoir  la  petite  vérole 
(estar  mohino) 
faire  un  lit 
jeter  à  terre  un  paquet 
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quas  a-ngari-ta-ni 

qnasa-ma-ni 

quas-qnasa-la-ni 

qnahta 

qiiatah-cii  ra-ni 

quatah-'ni-nsta-ni 

qnxta-ngu-ta-ni 

qnatoH-do 

qiiata  para-ta-ni 

quata-pe-ni 

qnata-be-qna 

quata  hpe-ni 

quata-quata-rapa-ni 

quataqnatan-has 

quaia-quan  cnra-ngii-quare- 

ni 

qiiatara-qnarô-nsta-ni 

qiiata-ra-ni 

qtiatat-xa-ni 

qtiatah  -ma-tie-nsia-ni 

quaLi-qnata-va-ni 

qnatas 

quatas  ii-ri 

[quata-tsi) 

quat7^anu-CH-lipe-ni 

qiiatah  -  m .t-t [e-nsta-ni 

qnat{n-ni 

qiiat:^i-ta 

quat^i-quaro 

quat:{i-/ie  ni 

qnatsi-qni 

quatsi-marande-ni 

qhnati-rn-ni 

qhuati-rii-qua 

qhuaio-ngari 


jeter  à  la  figure 
jeter  dans  Teau 
jeter  peu  à  peu 
maison 
se  fatiguer  les  mains 
se  fatiguer  de  travail 
désespérer 
lieu  de  paix 
se  fatiguer 
adoucir,  être  doux 
avec  douceur 
être  geôlier 
aller  en  s'affaiblissant 
chose  ennuyeuse 
paroles  indignes  d'être  enten- 
dues 
.    tomber  en  syncope 
être  vieux  et  sans  force 
être  impotent 
s'adoucir  l'air 
défaillir  de  faim 
une  malle 
ouvrier  qui  fait  les  malles 
(ligado  que  es  impotente) 
faire  se  taire 
mettre  fin  aux  péchés 
(cacare) 
saleté 
lieu  d'aisance 
se  salir  en  dormant 
fourmis 
sentir  mauvais 
être  morveux 
morve 
doux  et  silencieux 
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qitaxa-hpe-ni 

quexa-hperi 

qujxanda 

qitaxaiuij  liatii-ni 

qliiia:^-qliuai-ta-va-ni 

qhiia^  inara-quare-ni 

que-ma-ni 

quc-me-ni 
qiien  cJie-nsta-ni 
qnen-chc-nsqua 

qnei\r-nl 

qne-t\r-nsta-ni 

qncneii-qnes 

qite-ni 

que-iiii-ni 

qiic-ht>e-ni 

qiic-hpa-ni 

quc-nyrtic-ni 

qnc-ncriie 

que-par a-CH-ni  cavallo 

qncpc-cu-ni 

qiiepi'-nari-ni 

qnepe  nari-ra-hpe-ni 

qnepe-ndi-ta 

quf-qna 
quc-qnare-ni 

qne-qne-ii-ri 

qucra-ni 

quere-ni 

qnere-ni 

'•nercn-du 

qiicrc-me-ti 


(guardar  à  otros  que  no  hagan 

travesuras) 

celui  qui  garde  ainsi 

œuf 

pondre 

défaillir  de  faim 

se  vêlir  beaucoup 

mettre  quelque  chose  dans 

l'eau 

entrer  dans  l'eau 

remonter  au  ciel 

ascension 

descendre 

redescendre 

belle  personne 

monter  dans  l'arbre 

aller  à  1  église 

aller  au  marché 

porter  au  marché 

monter  au  grenier 

majordome 

monter  à  cheval 

rompre  le  pain 

mettre  en  pièces 

faire  mettre  en  pièces 

petit  morceau 

escalier 

remonter  dans  un  arbre  en 

fuyant 

ouvrier  qui  fait  des  échelles 

faire  monter 

coïter 

se  coller 

rocher 

fer  large  et  mince 
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queretsi-pn 

qiiere-ri 

qiiereri  n-ri 

qnere-ngarista-ni 

■     qnere-qnereh-cu-ni 

quere-ndori-ni 

quehrengata-qnare-hena-ni 

qiicreh-ta 

qiiere-tspe-ni 

qiierch-caina-ni 

que-ri 

qiiero-t^ata-ni 

quero-qiicro  ntica-ni 

qtierii-qiieru  nd'.-ni 

qualita-CH^-quare  -ni 

quêt:^e-Jîi 

qnety;-qiiét:^e-me-ni 

qiiét^e-qna 

qnet^e-ri 

quindali-clia-CH-ni 

qidnnndi-tspe  -ni 

qiiintsi-inara-ni 

qnitsicha-me  ni 

qniqtii-me-ni 

quiqni-pata-ni 

qiiipa-cnri-ni 

quipah-ni 

quiparn-cn-hpe-ni 

qnipi-qnipi-me-ni 

qnit>i-ri 

qidrah-cn-ta-ni 

qinra-t^e 


petite  feuille  de  maïs 

planche 
celui  qui  fait  les  tables 
être  pleurard 
voler  comme  les  papillons 
faire  tomber  un  papier 
commencer  à  s'envoler 
lieu  de  jeu  de  paume 
altérer 
se  mouvoir  comme  une  chose 
légère 
un  couvreur 
couper  un  arbre 
nettoj'er  la  cour 
manger  du  fruit  non  mûr 
venir  les  gens  de  différents 
villages 
baisser 
ranger 
en  bas 
un  petit  rat 
saisir  par  le  cou 
regarder  les  autres  de  travers 
les  épaules,  le  dos 
trembler  les  dents 
grogner  le  pourceau 
folâtrer  avec  quelqu'un 
serrer  la  ceinture 
se  serrer  les  reins 
(echar  mano  de  la  frente) 
croquer 
charançon 
mettre  en  la  main  de  quel- 
qu'un 
une  noix 

13' 
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qiiira-cha-ndini 
quirah  cz-quaré-ni 

qnihra-mari-ni 

qiiira-va-xa-ni 

qidri-pe 

qniri-qui 

qniri-mara-ni 

qniri-qniri-qnare-ni 

quiri-xarii 

qiiiri-tsi 
qjiiri-ndu-ni 

qnira-me-xa-ni 

qtiira-cha-ni 

qiiira  xiihpe-ni 

qiiira-xa-hpe-ni 

qn  ira-xe  -  hpcra-qna 

quira  qiiira-nda-Jipe-ni 

qiiia-xu-:^ca-iîi 

quira-ra-ma-ni 

qiiira-ra-va-ni 

quiru  va-tspe-ni 

quis-angari-cn-ni 

qnitih-cicni 

quiti-ngari-ni 

quiti-qnala-heiia-vi 

qniti-re-tieni 
qniti-vîps-ta-hpe-ni 


quiti-ndn-ri-hpe-ni 


avaler  une  bouchée 

avoir  à  la  inain  une  chose 

ronde 

cueillir  des  choses  petites 

presser  sur  la  poitrine 

tasse  à  chocolat 

petit  oiseau  vert 

chose  mal  assaisonnée 

aller  doucement  (la  voiture) 

faire  du  bruit  (la  voiture) 

perroquet 

se  blesser  les  pieds  contre  une 

pierre 

tenir  quelque  chose  à  la 

boucne 

rester  dans  la  gorge 

tenir  entre  les  bras 

aimer  les  autres 

affliction 

passer,  fouler 

mettre  une  chose  ronde  en 

haut  des  autres 

la  mettre  dans  Teau 

la  mettre  dans  le  sein 

retenir  sa  haine 

buter  contre  une  pierre 

égrener  le  blé 

se  laver  la  figure 

s'en  aller  sans  rien  dire 

aller  soucieux 

exciter  les  autres  à  manger  en 

se  mettant  l'objet  dans  la 

bouche 

donner  des  coups  de  pied  à 
d'autres 
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quitu-xa-ni 


se  détourner  du  chemin 


siinii-iista-ni 
simn-nsqiia 
sinâ-da-ni 

si  ni 

sim-peta-ni 

sin-garas 

singari-hpe-ni 

sin  vaii-hpera-nsqna 

sindi-ni 

sindi-qua 

sina  me-xa-ni 

singui-me-xa-ni 

sindii-sindns 

sindu-ma-ni 

sincJiahma-ndo 

sinchan  rata-quar e-iii 

sincliare-hpe-ma-ni 

sinch  2-ngari-ta-hpe-ni 

sincha  ngari-ia  -qua 

sinchah-cara-ni 

sincha-mara-ni 

sincha-rnspema-ni 

sintsi-sintsi-ngari-ni 

sinda-sinda-quare-ni 

sinda-na-ri-quare-ni 

sinda-ri 

sinda-riL-cu-ni 

sinda  pacnri-ni 

sincue-tie-ni 

siciii-ri 


être  dégoûté  de  la  nourriture 

ce  dégoût 

rechigner  des  dents 

dents 

pousser  des  dents 

maladie  des  dents 

avoir  dégoût 

dégoût 
avoir  la  vérole 
maladie  vénérienne 
montrer  les  dents 
sentir  la  douleur 
chose  épaisse 
faire  s'épaissir 
heure  de  sonner  la  prière 
monter  en  haut  la  fumée 
la  fumée  entourer  quelqu'un 
encenser 
encensoir 
la  fumée  obscurcir  la  maison 
nourriture  qui  sent  la  fumée 
monter  la  fumée  aux  narines 
sans  force  parla  vieillesse 
marcher  comme  dans  une  pro- 
cession 
s'enchaîner 
corde 
ajouter  des  anneaux  à  la  chaîne 
enchaîner 
le  corps  devenir  immobile 
le  cuir 
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siciii-ni 

siciii-xe-ni 

sipa-tii-lipe-ni 

siparini 
sipatmie-qua 
sipah-cn-ni 

sipa-hpe-ni 
sipnh-pera-qiia 

sipa  lipe 

sipara  hpe-ni 

sipa-qnare-ni 

sipia-ni 

sipia-ti 

sipia-me-ni 

sipi-sipi-niica-ni 

sipini-gna 

sipih-cn-ni 

sipi-wara-ni 

siqna-pu 
siqiia-hpe-ni 

siqna-ine 

svigonda-ni 

siran-da 

sita-ni 

sica-ndn-ni 

sica-ngue  pa-ni 

sira-ngua 

sira-ngari-ni 

sira-ma-ni 

sir  a-sir  a-rn-pa-ni 

sira-paca-ri-ni 

sirj.-txC-ni 

sira-va-ni 

sirava-ta 


écorcher  avec  les  dents 
s'écorcher  par  chaleur 
venir  vers  d'autres  en  cachette 
secrètement 
secret 
voler  à  quelqu'un  la  nourri- 
ture 
dérober 
le  vol 
voler 
faire  voler 
fuir 
sentir  mauvais 
chose  médicinale 
l'eau  sentir  mauvais 
flairer  comme  un  chien 
bouquet  de  fleurs 
se  sentir  les  mains 
sentir 
araignée 
ensorceler 
sorcier 
mener  les  chevaux 

livre,  papier 

(moras,  morelas) 

se  blesser  les  pieds  aux  pierres 

prendre  racine 

racine 

naître  une  plante  dans  le  mur 

chose  qui  a  mauvais  goût 

se  multiplier  (une  famille) 

être  contiguës  (deux  maisons) 

prendre  racine 

fumer 

la  fumée 
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sira-ra-hpe-ni 
sira-para-ri 

siri-cti-ni 

siri-cu-nsta-ni 

siri-cu-ti 

siri-nsta-ni 

s  iri-cuia-ra-  hpe-ni 

siri  quare-ni 

siri-ma-ni 

siri-na-ri-ni 

siri-ra-cu-ni 

siri-siri-inu-ni 

siri-niira-ni 
siri-va-cu-rj-ni 

siririi-qua 
siri-pe-nsta-ni 

sii'ia-ni 

siri-cu-ri-quaro 

siric-qua 

siru-qui 

si  ru- ri 

sirtiiu-tspe-ni 

sirti-t;^e-ni 
sirii-is^e-ti 
sirii-pa-ni 

siru-nda 

sinmda-vriihue-ta 

siriinda-cuini 

siriihma-va-ni 

siriirii-hpe-ni 


donner  un  coup  de  corde 

personne  enracinée  dans  un 
lieu 

coudre 
recoudre 
tailleur 
recoudre 
faire  coudre 
se  mettre  en  règle 
ourdir  une  toile 
enfiler  des  petits  poissons 
frapper  de  la  pointe 
parler  longuement 
danser 
avoir  de  larges  branches 
un  cordeau 
coudre  des  plaies 
citrouille 
couture 
fourmi 
famille 
vigne 
porter  une  chose  sur  le  dos 
pour  d'autres 
relier  les  livres 
relier 
fermer  les  portes  avec  une 
corde 
teinture,  encre 
fruit  noir  en  dedans 
un  oiseau  noir 
avoir  un  peu  de  pesanteur 
dans  le  ventre 
imposer  aux  autres  un  mau- 
vais exemple 
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SIS 

siia-mari-hpe-ii  i 
sitsi-pc-nsia-ui 

siisira  quarc-nsta-ui 

silu-ri 
siin-sitii-ras 


rapace 

savoir  de  quelqu'un 

ressembler  à  d'autres  par  ses 

manières 

avoir  des  enfants  semblables 

à  soi 

tripes 

habit  déchiré 


tacn-ri 

tacuren-do 

taciira-ni 

iacii-cu-ni 

tacîi-xiiri-ni  ' 

tacu-va-qua 

taça-cu-ni 

taça-ré-cti-fii 

taça-ndu-ri-ni 

taça-me-ni 

taça-re-ia-ni 

tama  pu 

tanm-ni 

tama-'>-i 

tama  ■  mas 

tama-ra-hpc-nl 

tama-qiia  tarca 

tamari-mani-ni  ciiri-ni 

tamareni  hena-ni 

iaman-da 

iajna-ngari-ni 

iama-htsi-ni 

iamare-lie-jii 


le  foin 
lieu  rempli  de  foin 
doubler,  fourrer 
être  vêtu  de  deux  habits 
couver  la  poule 
estomac  de  volaille 
briser  un  peu  une  tige 
\à  briser  entièrement 
le  briser  avec  le  pied 
l'herbe  être  tendre 
s'épouvanter  tout  à  fait 
choseancienne 
tacher 
chose  tachée 
id. 
tacher  les  autres 
terre  grasse 
aller  brûlant  quelque  chose 
tomber  un  morceau  de  mon- 
tagne 
tronc  coupé 
avoir  le  visage  sale 
avoir  la  tête  sale 
(condirse)  la  saleté  dans  le  sol 
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tamare  ndii-ni 

tamare-hcti-ni 

tame-ndii-ra-ni 

iameh-cu-ra-ni 

tama-i^e-nde-tii 

tampa-hpe-ni 

tampa-lipera-qua 

tampa-pe-ti 

tamahpa-tspe-nsta-ni 

tamha-ra-ni 

tamha-ngari-  sta-ni 

tainlia-ngari-nsqna 

ta  mil  a  s 

tamondi  ra-ni 

tamncii-ni 

lanmcu-qua 

tanali-chii-cu-hpe-ma-ni 

tana-clia-ndi-nl 

iana-ta-htsi-ni 

tangiiindiiii-ma-ni 

tangitah-tangah-pande-ni 

tanc^a-ta-ni 

tandi-cu-iii 

iandicii-qiia 

ta-ngari-cn-ni 

thangava  cnra-ni 

thambe-noara-ni 

iliandehchura-ni 

thana-inari-qtiare-ni 

thango-maru-quare-ni 

tliani^i-ta 

thant\ita  ciirandi-ni 

thant7^a-ni 


id.  la  plaie  du  pied     • 

id.  la  plaie  de  la  main 

avoir  les  pieds  tachés 

avoir  les  mains  tachées 

lieu  humide 

injurier 

injure 

qui  injurie 

avoir  peur  pour  les  autres' 

plusieurs  choses  être  séparées 

se  transfigurer 

transfiguration 

d'une  autre  manière 

manger  une  chose  douce 

être  à  la  tête  du  village 

chef  de  village 

suivre  les  autres  en  courant 

manger  un  peu  d'une  chose 

paraître  un  peu  entre  les 

herbes  en  courant 

entrer  par  une  oreille  et  sortir 

par  l'autre 

être  épars 

jeter  sur  le  sol 

être  dans  un  coin 

le  petit  doigt 

être  sur  le  devant 

vagabonder 

les  quatre  parties  du  monde 

aller  quatre  à  quatre 

se  lever  peu  à  peu 

aller  de  maison  en  maison 

un  tribut 

payer  le  tribut 

signaler  en  général 
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thangiian-ihangiiayia-htsi-ni 
ihayigacïi-nsta-ni 

thanali-cha-cu-ni 

ihana-iiu-ri-ni 

thangant  h:^ima-ni  vanda- 

qiia 

thangat^e-qua 

thanartira-ni 

thanara-ni 
thac-thao-ca-hpe-ni 
thao-cu-ta 
thao-cii-ni 
thao-cii-tspe-ni 
thao-ma-ni 

ihao-miri-ni 
tapa-mi-:{_ca-ni 

iapara  pandu-ra-ni 

tapa-cha-ndi-ni 

iapa-ndi-ra-ni 

tapahcii-quare-ni 

lâpara-cu-ni 

iape-i:{e-ni 

iape-i:{e-qyia 

iape-tie-rt 

ihape-rara-ni 

thape-qua 

iliali-ihah-pa-me-ni 

ihah  pata-ni 

tapaca-ni 

thapo-ro 


aller  danser  le  petiote 

passer  une  semaine  ou  une 

année 

s'asseoir 

aller  de  lieu  en  lieu 

être  publié 

un  pieu 
aller  en  se  trainant  dans  le 
chemin 
id.  dans  la  cour 
ruer 
sentier 
frayer  le  chemin  avec  les  pieds 
frayer  le  chemin  à  d'autres 
laver  un  vêtement  en  le  fou- 
lant avec  les  pieds 
pousser  avec  le  pied 
cueillir  dans  la  cour,  comme 
des  grains  de  maïs 
aller  en  trottant 
manger  un  grain 
manger  des  grains 
penser  quelqu'un  qu'on  dit 
quelque  chose  pour  lui 
être  le  dernier 
avoir  honte 
l'affront 
affronté 
quatre  ensemble 
le  quatrième  jour 
vomir 
verser  le  tout  d'un  seul  coup 
recevoir  la  balle  avec  la  main 
quatre  choses 
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taporu-sca-nt 

taquara  giia  cas 

taquare-lie-  ni 

iara-iarah-cii-ni 

iarava-cnra-ni 

tarasciie 

iarandii-qua 

tarandiini 

iaracn  xa-ni 

taraJiHC-ta 

tarahuengari-  sta-tii 

tarahca  ma-ni 

tarantsi-ma-ni 

iarara  ii-ri 

iahra-ngatii-tii 

tahra-ia-ni 

thara-iharah-cH-ni 

tharara-me-ni 

thara-nia-ni 

ihara-nga-ni 

tharava  cu-ra-ni 

tharariita-ni 

iharahpa-Jii 

thara-ihara-ndi-ni 
thara  rata-ni 

tliara  parata-ni 
thararata-ni 

thara-ngari-ia-ni 


recevoir  dans  la  main  la  chose 

lancée 

chose  basse,  nain 

aller  comme  un  nain 

aller  la  tête  haute 

être  égaré 

gendre 

la  balle 

jouer  à  la  balle 

aller  le  visage  serein 

la  suie 

être  pâle  comme  un  mort 

se  lever  les  eaux 

lever  le  visage  comme  pour 

boire 

qui  a  le  nez  cornu 

lever  la  tête 

lever  ce  qu'on  tient  à  la  main 

aller  à  quatre  pattes 

se  jeter  dans  l'eau  la  tête  la 

première 

mettre  un  pieu  dans  l'eau 

rengainer  Tépée 

vagabonder 

une  porte  percée  de  part  en 

part 

jeter  une  chose  large  dans  la 

cendre  chaude 

manger  comme  le  platane 

mettre  à  quelq'un  la  tête  en 

bas 
fermer  une  porte  au  verrou 
enfoncer  un  pieu  dans  un 

champ 
les  enfoncer  dans  un  mur 
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thara-ndu-ni 

iharahcama-ni  vari-ni 

tharcpe-ti 

iharcpc-ni 

tharepe-qiia 

thare-thare-nm-ni 

iliare-CH-xa-ni 

thare-xeni 

iliarenga 

t h  are s 

tharelica 

ihare-ni 

tare-qiia 

iare-ri 

tarc-va-cn-ni 

tare-ta 

tare-tspe-ni 

iare-tspe-ri 

iarcra-ta  hpe-ni 

tarera  ciiity; 

tariya-ni 

tariya-ta 

tari-ng  ari 

iariya-pe-ni 

tariya  po-ni 

tari-xnri-ni 

ihari-qnata-ni 

iiiari-quat:{e-ni 

ihari-ma-cii-ni 

Ihari-mii-ni 

ihari  para-ni 

ihari-ihari  pa-va-ra-iii 

ias-ta 


avoir  des  plumes  au  côté 

tomber  mort 

vieux 

vieillir 

vieillesse 

parler  comme  un  vieillard 

paraître  vieux 

croître 

un  oiseau  gris 

une  idole 

un  coq 

creuser 

instrument  pour  creuser  la 

terre 

labourer 

mettre  la  terre  en  jachère 

champ,  semence 

labourer  le  champ  d'autrui 

labourer 

faire  labourer 

couleuvre 
faire  du  vent 

le  vent 

chose  plane 

le  vent  aller  vers 

le  vent  venir  de 

être  comme  le  maguey 

planter  quelque  chose  assis 

être  assis 

être  assis  au  bord,  ou  à  la 

porte 

être  assis  dans  l'eau 

porter  sur  ie  dos 

avoir  les  mamelles  rondes 

vêtement,  couverture 


ias-ta  u-ri 

ihascambc-qiiaro 

iata 

taia-te 

tata  emha 

tata  ai  a- ni 

iata  veca-ni 

iaJtia-tahta-me-ni 

taiie  ni 

tat:^e-tspe  ■  ma-7i  i 

tat\e-qiia 

tant^i  qua 

tatiint:{_ca-ni 

taÎT^i-quare-qua 

tat^ingiie-ni 
tatii-iatii-da-ni 

thaisi-ni 

taht{ii-nda-ni 

iaiin-ni 

tatsii-qua 

tat^a-htsi-ni 

taiinh-cit-ni 

iana-qid 

thava-cnrini 

thava-cnri-ta 

ihava-cnri-ri 

thava-ciiri-ra-hpe-ni 

tliava-rc-hpc-ni 

thavaihavan-c^ca-ni 

"  thava-ngna-re-ni 

Ihava-para-lipe-ni 

tave-ngna 

lave  co-sia-ni 

tàvet:{ata-quare-ni 


tisserand 

primogéniture 

père 

ton  père 

son  père 

avoir  un  père 

chercher  son  père 

balbutier 

être  une  chose  sous  une  autre 

suivre  les  autres 

la  fin 

l'autel 

préparer  les  draps  pour  dormir 

couette 

de  la  colle 

l'herbe  tomber 

les  fèves 

placer  des  feuilles 

une  manière  de  tisser 

instrument  pour  tisser 

placer  sur  la  tête  pour  ne  pas 

salir  le  chapeau 

prendre  la  chaudière 

mille  pattes 

pécher 

un  péché 

un  pécheur 

faire  pécher 

ruer 

aller  à  tâtons 

courir 

se  confier  à  d'autres 

orgue,   vielle 

jouer  de  l'orgue 

monter  la  fumée  ou  la  pous- 
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tave-para-ni 
tavara-mo-ni 

lave-tave-ra-ni 
tave-quata-ni 

taxaia-tspe-ni 

ta^cu-ni 

ia{cu-}îsta-7îi 

ta:^}fiarn-/ipe-}ii 

ia:^marH  quare-nl 

thaï  ^^if-^i-'- 

tha^  ava-cu-ni 

iha:[  ahpe-ni 

fliai  ani!iicu-ni 

f/ia^  ami- ni 

tha^  ori-ni 

ihai-opa-hpe-ni 

thayx-me-ni 

t\aca-pn. 

t^apa-ni 

i\apa-qnare-ni 

i^apa-nm-ni 

iiape-tiapa-mu-ni 

t^apc-iia-ni 
iiapamii  quare-ni 
l^api-nga-ni 

t^apii-ni 

i\apnh-qui 

t\ara-mani 

t^ara-qiia 

t{ara4i 
t:{ara-ni 


siere 

porter  des  fleurs  ou  des  herbes 

une  couleuvre  sortir  d'un 

trou 

sortir  la  fumée  ou  la  flamme 

placer  sur  le  sol  un  tas  d'  (or- 

taleza) 

parler  d^autres  par  tour 

placer  au-dessous  de 

humilier  les  autres 

dépasser  les  autres 

se  vêtir  beaucoup 

s'asseoir  à  terre 

s'asseoir  dans  les  champs 

s'asseoir  dans  la  maison 

id.  au  pied  d'un  arbre 

s'asseoir  dans  la  cour 

tomber  de  sa  chaise  par  terre 

faire  tomber  les  autres  ainsi 

s'asseoir  dans  l'eau 

une  pierre 

rompre,  déchirer 

se  rompre 

crier 

id. 

s'enrouer 

jeter  des  cris 

tirer  du  pot  avec  les  doigts 

lairc  une  proie  (l'épervier) 

épervier 

être  translucide 

natte  pour  se  protéger  de 

l'eau 

cristal,  vitre 

cribler  avec  un  tamis 
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i:^arara-qua 

i^ahchiira-ni 

t^axiiri-ni 

i:^ama-iii 

ti[angiia-re-ni 

t^anda-Jipe-ni 

t^^anon-ngna'fii 

t:^angi>.i-xitri-ni 

t^ah-tiah-cas 

i^ah-ca-pera-ni 

i:^angua-çaJicura-nl 

tianghii-t^anguas 

tli:^aca-ri 

th^ana  t^e 

tli^anariinstan  aparc-ni 

tliT^an-tiana-qua 

thj^aca-tliT^acas 

ih  laca-n  tir  an  jyis  i 

thiaca-vacura-ni 

th^ara-xîiri-ni 

iiara-pe-ni 
tli7^ara-va-cn-ni 
th^ara-ngtie-ni 

tliyara-th^ara-me-ni 

iJiiara-ma-xa-ni 

ihiara-cha-nda-iii 

th{arah-cu4a-hpe-iii 

tec:{^  avayara-ni 

ieci  avaya-qîia 


tamis 

commencer  à  faire  jour 

chose  brillante  comme  le 

cristal 

savon 

savoir  de  soi-  même 

fairs  savoir 

apprendre  en  arrivant  chez 

soi 

"  s'accroupir 

chose  dure 

faire  durcir 

aller  vite  vers 

personne  légère 

une  grive 

vêtement  léger 

transpirer  du  front 

coriandre 

chose  très  blanche 

la  cour  être  mouillée 

le  champ  être  mouillé 

une  personne  grosse  être  assise 

sur  le  sol 

id.  à  la  maison 

id.  sur  le  champ 

une  chose  entière  être  dans  la 

marmite 
le  chien  ou  le  renard  porter 

une  chose  entière 

manger  une  chose  entière  en 

le  mordant 

manger  sans  reste 

donner  une  chose  entière 

se  repentir 

repentir 
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tccj^  ata-ni 

teca-ni 

ieca-ri 

tecara-qua 

tacara  lipeni 

iecaie  can-i\a-ni 

taca-va-nl 

teca-va-ri 

leca-va-nsta-ni 

teca-va-ta-hpe-nsta-ni 

tete-cas 

ieca-teca  ahpe-ui 

teca-ndii  ni 

icca-t:{e-nixn-ma 

tetc  cah-ia-ra-m  yangah-ta- 

ra  ni- 

ieh-leh-ca-ri-ma-ni 

ieh'ieh-ca-ma-ni 

tch-tch-ca-ma  ni  hiiria-ia 

teh-ieh-ca-mc-tiro 

tecahta-cn-hpe-  ni 

teca-rn  ni 

tentbii  cha-ni 

tenihu-che-qiia 

tcmbii-cha-ti 

iembu-cha-nga-ti 

tanihu-cha-ia-hpe-ni 

thena-ni 

thena  hpe-ni 

thcna-ra-qua 

thenara-hpe-ni 

thenx  ata-ni 
thenx  a-htsi-ni 


placer  quelque  chose  {en 

hicsio) 

charpenter 

charpentier 

hermi  nette 

faire  charpenter 

sarcler  les  herbes 

être  fort  violent 

chose  forte 

s'efforcer 

faire  les  autres  s'efforcer 

chose  tixe 

donner  des  coups  de  poing 

lisser  les  pieds  contre  les 

pierres 

aller  un  brouill.ird  très  épais 

se  fatiguer  l^s  jambes 

se  tourner  d'un  côté 

tourner  une  chose 

le  soleil  dépasser  midi 

passé  midi 

frapper  à  coups  de  poing 

avoir  les  narines  fermées 

se  marier 

mariage 

marié 

mariée 

marier  les  autres 

araignée  venimeuse 

aiguillonner 

aiguillon  d'abeille 

faire  piquer 

faire  tomber  par  ses  coups 

frapper  sa  tète  contre  la  poite 
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tcjja-ni 

tepari 

tepa-ra-ni 

tepan-tepas 

tepah-cu-ru-ni 

iepa-ngari-iii 

tepara-quare-ni 

tepara-quare-qna 

ieparaqnare-ti 

tehpâ-ta-ni 

tehpa-mariquare-ni 

tépa-quaro 

tepara-ma-ni 

tepa-ina-ni 

icpei 

tepava-cii-hpe-ni 

thepava-cii-ra-Iipera-qiia 

ihepe-thepati-t^ca-ni 

thcparu  cu-hpc-ni 

theportt-sta-ni 

theps  opa-ni 

thepa-nl 

tliepah-ca-\ca-ni 

ihepah-nn-^ca-ni 

thepa-nga-ni 

teh-qui 

tere-qnare-ni 

iere-qnare-qna 

tere-tere-mu-ni 

tere-qiia 

tere-qna-ara-ni 

iere-ni 

tere-ri 

tere-ri 


être  gros 

chose  grosse 

agrandir 

personne  grasse 

avoir  de  grosses  mains 

une  chose  être  grosse 

s'enorgueillir 

orgueil 

orgneilleux 

porter  le  canot 

porter  les  canots 

une  ville 

louer,  vanter 

s'élever 

tresse 

(echar  melezivas  à  otros) 

seringue 

verser  un  liquide 

jeter  un  liquide  dans  les 

mains 

venir  le  temps  des  pluies 

verser  un  peu  ce  qui  est  épais 

arroser 

arroser  la  maison 

'arroser  la  cour 

verser  de  l'eau  dans  un  vase 

ongle 

rire 

le  rire 

boire  beaucoup 

les  champignons 

manger  des  champignons 

pourrie 

chose  pourrie 

chose  pourrie 
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tcre-raiii 

tere-inari-ni 

tere-tcre  cas 

iercn-da-pH 

ierc-nui-qiia 

tere-icrc-cas  hara-ngari 

tere  para 

tere-maran-de-ni 

tere^-mani-hpe-ni 

tercpxiarah  pe-ti 

terengiien  ara-ni 

terengna-nh  is 

iere-ndii-ni 

ierure-hpe-ina-ni 

terauva-cu  ma-ni 

ieru-nga:nbo 

tern-va-ta-lipe  iista-ni 

teni-inari-iisfa-ni 

teru-teru-g  na  rc-ni 

teriih-cn-hpc-ni 

ternh-cn  ni 

teru-nga'ta-lip:-ni 

teru-nga-pera  qna 

terii-nga-spe-ni 

teru-va-nsta-ni 

teru-va-nsqna 

tcrn-ie-hpi'-nsfa-  ni 

icîinihmah-cn-ra-nsta-ni 

iehru-mah-cn-ra-nsqna 

tehranda-qn  are  ■  nsta-ni 

tern-inari-ni  v.inda-ni 

ïcra-ra-ino-ni 


faire  pourrir 

sentir  mauvais 

couleur  fauve 

mousse  sur  la  u)uraille 

tartre  des  dents 

avoir  les  yeux  (  tereciados) 

couleur  fauve  foncée 

chose  fétude 
se  moquer  des  autres 
moqueur 
plais-iHter 
chose  risible 
pourrir  les  pieds 
attaq  ler 
déserter  son  pays  pour  un 
autre 
une  capitale 
satisfaire  en  paroles 
avouer  la  vérité 
aller  droit  sur 
être  contraire  aux  autres 
entendre  une  chose  seulement 
tenter  les  autres 
tentation 
dire  ou  faire  aux  autres  ce 
qu'ils  ont  fait 
être  content 
contentement 
dire  la  bonne  aventure 
délibérer 
délibération 
proposer 
dire  à  quelqu'un  la  vérité  sur 
sa  vie 
croître  sans  encombre 
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ieru-pe-ri  vanda-ni 
teru-pe-nde  ni 

teru-pe-ndo 
tenin-cha-ma-ni 
feni-ngne  ina-ni 
iehrii-nda-tspe-ni 
teruh-pa-ta  qnare-ni 
ienih-pa-7^cii-ni-e-;^ca-ni 
iernh-c^  qiiare-ni 

teriili-pa-cu-ri-ni 
terii-re-ta-hpe-ni 

tera-pari-ina-ni 
terii-cu-ta-nsta-ni 
teniciitansqua 

ieru-cii-iii 

teru-van-bera-ni 

terun-tenin-nande-ni 

teni-mn-cu-ni 

teni-ndi-cn-ni 

teru-per  a-qua-è-ni 

terti-para-qua 
teruh-para-hpa-ni 
teruh-ta-yna-ni 
teriL-xn-nl 
terii-xu-ti-ni 
ieruh-ca-ni 
ieru-xnra-ni 
terii-t2^e-ina-ni 
ienih-ie-rn-hta-ra-ni 
teru-me-ma-ni 
teru-ma-qna 
teni-va-qua 
teruh-cliu-cn-hpe  ni 


parler  droiteraent 

être  plein 

dans  un  lieu  plein 

monter  droit 

entrer  droit 

parler  à  d'autres  volontiers 

confesser  la  vérité 

baisser  les  yeux  de  honte 

avoir  quelque  chose  devant 

soi 

être  plein  jusqu'à  moitié 

ordonner  de  faire  quelque 

chose 

passer  vite  de  l'autre  côté 

comparer,  égaler 

égalité 

accorder  les  voix 

séparer  par  la  moitié 

se  disperser 

s'asseoir  au  lieu  le  plus  haut 

s'asseoir  dans  un  coin 

être  esclave 

esclavage 

avoir  des  esclaves 

continuer  un  ouvrage 

être  midi 

à  midi 

au  milieu 

continuer  jusqu'à  midi 

continuer  son  chemin 

aller  sans  s'arrêter 

traverser  l'eau 

au  milieu  de  l'eau 

une  demi-brasse 

forcer,  importuner 

14* 
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teni-htsi-cti-ri 
teni-va-^quarc-ni  nah 

]ijmbnri-ni 

tcrnh-canvirih  can-tspe- 

tna-iii 

tehrun-che-ni 

ieru-rii-ni 

iern-nu-7ii 

terun-tsi  qna 

terun-di-cii-ma-ni 

ieru-qnare-ni 

ieru-re-ta-hpe-ni 

teruli-cha-cii-hpe-no-ni 

telininda-yara-ni 

ieranu-ma-ni 

terii-ngari-cii-ma-nl 

teruh-chii-ma-ni 

te  ni  m  n-hpe-nsta-n  i 

teru-rii-ni  thare-pe-ni 

tern-ngari-ta-lipe-yara-ni 

ieni-ngarin-s  gua 
teru-ngarin-sgiia 

teru-hisi-cn-ina-ni 

teru-htsi-cii-yara-ni 

tehrnn-chc-ta-qiiare-ni 

ieru-mari-nsta-ni 

teru-para-ni  hapina~ni 

tcrah-cn-hpe-ni 

theie-ni 

tlietc-ta 

ihcte-qua 


être  le  chef  de  la  maison 
être  parent  au  deuxième  degré 

offenser  les  autres 

avoir  une  fonction 

s'asseoir  au  milieu  du  chemin 

id.  au  milieu  de  la  cour 

le  milieu  de  la  tête 

aller  devant 

demander  avec  instance 

ordonner  à  d'autres 

tomber  ou  venir  sur  d'autres 

arriver 

passer  au  milieu  de  la  cour 

gravir  la  montagne 

aller  droit  jusqu'au  côté 

oriental 

tuer  (la  maladie) 

vieillir  dans  le  bonheur 

placer  en  arrivant  une  chose 

devant  les  autres 

les  champs 

entrer  dans  la  maison  d'un 

autre 
passer  par  dessus 

arriver  au  sommet 

prendre  une  chose  de  sa 

propre  autorité 

dire  quelque  chose  en  ordre 

posséder  à  juste  titre 

tuer  à  coups  de  fouet 

prêter 

qui  prête 

les  fesses 
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thete-ngari-ia-hpe-ni 

thete-tsi 

th^êmu-ni 

th2;eniîi-qtia 

th^etmt-ta-hpe-ni 

ih{e-  th^en-da-ni 

th^e-iliT^e-mu-ni 

th^ere-ni 

tliT^ere-qiia 

th^ere-cii-ni 

thie-ma-ni 

th^e-noa-ni 

iJiie-nga-ta-qna 

tli:{e-va-sqiiare-ni 

th^e-va-ri-ni 

iliT^an-dn-yii 

th\eh-cu-hpe-ni 
t:^eta-rmi-ni 

t^eta-cu-ri 
t7^endi-ta-ni 

tie-hpe-tie-îipe-mit.-ni 

tecah-cîi-qua 

texa-texa-cas 

texo-ngari 

thica-xicri-ni 

thica-pe-ni 

iliica-va-ra 
thihca-ra-ni 
tîiihca-ra-ni 
thima-^ca-ni 
illine-xa-po-ni 


péter  devant  les  autres 

péteur 

goûter,  approuver 

le  goût 

faire  goûter 

dire  ou  faire  avec  ordre 

parler  en  hésitant 

mesurer  avec  une  baguette 

tasse  à  chocolat 

mesurer 

mesurer  la  profondeur   de  l'eau 

mesurer 

mesurage,  pesage 

douter 

id. 

tomber  quelque  chose  sur  le 

pied 
tenter,  éprouver  les  autres 
se  mordre  la  langue  en  man- 
geant 
un  siège  de  bois 
parler  à  haute  voix 
id. 
parler  bas 
(bordon,    cagado) 
de  haute  taille 
de  large  visage 
être  étendue  une  chose  grasse 
être  étendu  ainsi  dans  la  mai- 
son 
personne  à  grosse  tête 
ventru 
éclairer  comme  un  éclair 
éclairer  comme  le  soleil 
briller  le  soleil 
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hnria-ta  ver  a- ni 

ihinthina-ngari-sta-ni 

ihiihi-me-ni  cnri-ni 

tindi 
tipandi-ra-ni 
iipandi-ra-ri 
tepa-tipa-ru-ni 
tipa-ni 
tipa-quaro 
thipi-pe  nsta-ni 
ihipi-qnare-ri 
tliipin-qnare-ni 
thipi-ndu-ni 
ihipi-ndu-qna 
ihipili-chii-ni 
ihipi  htsi-ni 
thipi-htsi-qua 
thipih-cu-ni 
ihipih-CH-qna 
thipn-pe-ni 
ihipH-pera-qtia 
thipupe-ti 
iih  que-de-ni 
tiqni-clia 
tiqnichu-ri 
t  II  irai  a- ni 
thire  ni 
iliirc-ra-hpe-ni 
thire-ra-lipera-qna 
ihire-qna-ro 
thire-wps 
ihire-mnran-da 
illire  ngurh  clia-ni 
ihire-ispe-ni 


avoir  la  figure  allumée 

paraître  de  loin  la  lumière 

de  la  maison 

une  mouche 

une  chose  être  âpre 

une  chose  âpre 

démanger 

être  le  temps  calme 

lieu  abrité 
enrichir  les  autres 
riche 
se  vêtir 
se  chausser 
chaussures 
se  culotter 
se  couvrir  la  tête 
coiffure 
se  ganter 
les  gants 
tyranniser 
tyrannie 
tyran 
le  sol  être  humide 
écuelle 
fabriquant  d  ecuelles 
se  prolonger  le  temps 
manger 
inviter  à  manger 
festin 
réfectoire 
commensal 
époque  de  hi  moisson 

avoir  appétit 
manger  chez  les  autres 
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ih  ire  qna-Ji ncaru -n i 

thire-na  ngiie-ni 

thire-yara-ni 

ihire-hpe-ni 

iJiire-pa-ni 

iliirin-tliiri-mandi-ra-ni 

ih  irin-th  iri-qiiare-ni 

thirih-qid 
thiri-va-ciira-ni 

ihiri-ra-mo-ngua-ni 

thiri-t{e-ni 

ihirih-ca-ma-ni 

tiJiri-nga-ta-ni 

tiripe-ti 

iiripe-h  cuir  i- pu 

tirima-qiia 

tirindi-qiia 

a  ri  m  aran  de-q  ii  a 

tiri-ma-ni 

tiriya-pu 

tiri-ngiie-qiia 

tiripa  ni 

iiri  pa-hpe-ni 

iiri  pa-hpera-qua 

tiripe-quare-ni 

iiri  pe-htsi 

iiri  para-ni 

tiri-pu 

iirim  be-nga-xa-ni 

tirilïcîi-xa-ni 

iiri  hcii-ta-hpe-iii 
iiri-quata-ni 


avoir  à  manger 

manger  en  arrivant  chez  soi 

id.  à  quelque  lieu 

manger  sur  la  marche 

manger  en  marchant 

avoir  de  grosses  lèvres 

chose  épaisse  comme  une 

table 

grillon 

aller  beaucoup  de  personnes 

dans  les  champs 

sortir  les  gens  tout  à  coup 

beaucoup  de  gens  passer 

la  muraille  tomber  d'un  coup 

lever  un  trousseau 

l'or 

personne  à  la  chair  tendre 

un  puits 

boucles  d'oreilles 

le  soir  à  Theure  de  l'ave  maria 

puiser 

épi  vert 

battant  de  cloche 

pendre 

pendre  les  autres 

le  gibet 

s''impatienter,  se  pendre 

les  blés  jaunes 

les  moissons  mûrir 

une  herbe  jaune 

s'éblouir  à  la  lumière 

avoir  à  la  main  des  fleurs  en 

guirlande 

les  mettre  dans  la  main 

les  mettre  sur  le  sol 


iiri-vaia-hpe-ni 

tic^-qua 

iisi-me-ni 

iisi-me-qua 

tisi-tisi-ras 

tisi-ta-qua 

iioire-qiiare-tn 

ilii{/a-ni 

ihi^ta-qua 

ihiita 

ihi\-maru-tspe-ni 

tliivata-hpe-ni 

thivata-hpe-ri 

ihivaia-lipera-qna 

ihiva-  qtia-vara-ni 

thiva-qjia-tihuride-ni 

tlïiva-qjia-nciixa-ni 

ihivan-qna-has  cuiri-pu 

thiira-ri 

i h  lira- ni 

thlira-qua 

ihiira-marande-ni 

ihlira-qua-pira-ni 

thlira-pi 

ihiira-ra-xe-ni 

ih^iri-ta 

ihlirih-ta 

ihlira-quare-ni 

ihliri-ngiie-ni 

t/iiiri-ngue-quare-qua 

thiiri-nsia-ni 

ihiirin-thiiri-s 

thsira-rr-hpe-ni 

ih  linguvi-ta 
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porter  des  personnes  dans  ses 

bras 

pied  de  chèvre 

être  barbu 

barbe 

chose  velue 

poils  des  narines 

être  velu  par  tout  le  corps 

être  pauvre 

pauvreté 

pauvre 

tourner  en  dérision 

attrister  les  autres 

celui  qui  attriste 

tristesse 

parler  doucement 

un  lieu  être  tranquille 

sonner  doucement 

homme  doux 

froid 

avoir  froid 

froidure 

avoir  froid 

avoir  la  fièvre 

le  poivre  rouge 

avoir  des  frissons 

coeur  de  poivre  rouge 

épée 

se  cailler 

concevoir  (physiquement) 

la  conception 

craindre 

chose  mince  comme  le  papier 

froidir 

curieux,  soigneux 
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ih^ingU'Viia-e-ni 

ih^ingiL-vita-e-qua 

th^inguvi-th^inguvia-qiiare 

qiia 

th^ingiivi-ndi-ra-qua 

th  ^igu-vi-cha-  n  i 

fhlinc^-thinc:^a-xa-  ni 

ihlina-xa-ni 

th:{ina-pii 

thl  ira-pe-m  u-n  i 

th\ira--pii-e-ndc-ni 

th^icare-ai-ri-ni 

t^ica-cu-ni 

ilica-para-qua 

tlicarti-cu-ni 

t^ican-tiicana-htsi-ni 

i{ica-ta 

i^ica-va-pti 

i^ihca-ra-ni 

t^icah-ta-qtia 

t^icuinda-ni 

t^iciii  ça-pu 

tlimondeh-chîi-ra-ni 

t^itnane-qna  re^cii-7îi 

vanda-ngîie-va-ni 

t:{imaruh-qnare  -ni 

ilime-tiime-va-ni 

t^ina-pe  ni 

t:{ina-pe-U 

iT^inapera-qtia 

t7^ina-ra-hpe-ni 

i{ina-qiiare-ni 

t^ina-cit-ni 

t{ina-cu-ni 


être  soigneux 

curiosité 

affectation  d'élégance 

élégance  dans  le  discours 
chanter  avec  soin 

retentir 

retentir  d'un  coup 

caillou,  pierre  à  fusil 

chose  très  affilée 

lieu  plein  de  cailloux 

saluer,  faire  une  révérence 

doubler,  plier 

les  reins 

plier  le  bout 

marcher  en  jetant  le  corps  de 

côté  et  d'autre 

la  poule 

une  maladie  du  ventre 

bouillonner 

cuisse,  culottes 

espérer  en  vain 

canons,  tuyaux 

de  deux  en  deux 

être  double  dans  ses  paroles 

les  deux  parties 

douter,  être  perplexe 

guérir  les  autres 

médecin 

guérison 

faire  guérir  les  autres 

se  faire  guérir 

avoir  en  abondance 

boucher  un  trou 
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i  :^ina-re-hpe-ma-ni 
{:{^ina-:{maru-ni 

ilingari-nsta-ni 

tsingari-ia-hpe-nsta-ni 

tlipa 

i^ipa-qna 

t:^ipeni 

t^ipe-ti 

t\ipe-qua 

i:{ipe-mu-ni 

i{ipe-mu-qiia 

llipc-nm-ri 

ilipera-tspe-ni 

i\ipera-qua 

i\ipe-quare-ni 

t^ipen-do 

t7j.qiia 

tT^iliqui-pii 

i:[iJiqni-ni 

1  :{lnqiii-7-ti-qua 

i{iqui-ni 

t^iri 

t^iri-tiiri-ngari-7ii 

/{ irin  -t^  irin  a-nde-n  i 

t^iri-qua 

t{irm-da-ni 

i:{irinda-ca-ta 

i^iri-qiiata-ni 

l\iri-para-acint:{a 

t\iri-vari-ni 


oser 
prendre  en  tas  des  choses 
nombreuses 
prendre  quelque  chose  préci- 
pitamment 
se  reveiller 
réveiller 
le  matin 
déjeûner 
vivre 
chose  vivante 

la  vie 

dire  gaiement 

gaieté  de  parole 

celui  qui  égaie 

faire  un  faux  témoignage 

faux  témoignage 

se  réjouir 

lieu  d'al  égresse 

le  cœur  du  blé 

le  noyau 

écraser  des  puces 

chiquenaude 

(manta  parda  de  la  tierra) 

chose  crue,  non  mûre 

couleur  brune 

trembler  de  froid  ou  de  peur 

mettre  sur  une  règle 

petit  grenier 

faire  une  maison  avec  des 

tiges  de  cannes 

maison  ainsi  faite 

mettre  des  choses  en  ordre 

espèce  de  couleuvre 

mourir  subitement 
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t^irirah-cn-quare-ni 

i^irirah-cti-qiiare-qiia 

ili:^irira:{e-ni 

t^irira-re-qua 

i^irirah-cii-hpe-ni 

i^iri-ra-re-qiia 

t^irira-re-qiia-xhasii-qiia 

t:{irinda-curi-ni 

t^ironda 

i^irimu  qua 

t\irma-ni 

t^irii-va-ta-hpe-ni 

t^irti-va-ta-pera-qua 

i^irn-va-quan-has  vanda-qua 

t^irn-pa-ngari-ni 

tlinipe-tu-ni 

t:{iruh-pata-ni 

tlini-mari-ni 

i^irnrn-cu-ni 

îliriiva-ni 

tiirti-ii  guc-nsta-ni 

ilirimiga-hpe-nstû-ni 

t:[ita-qiiare-nda-ni 

i^ita-q  uare-nsqua 

tliia-hpe-nsta-ni 

t^ita-nl 

t^ita-qua 

t^irata-ni 

tiita-rii-cu-ni 

t^ita-nsta-ni 

i  lit  ara  hpe-nsta-ni 

i^iti-qua 

i^itah-cii-ni 

t^it^a  ni 


s^admirer 
admiration 

admirer 

admiration 

faire  admirer  aux  autres 

grille 

merveille 

le  corps  se  refroidir 

bourbier 
fèves  avec  leur  cosse 

être  tubulaire 
menacer  les  autres 

menace 

paroles  de  menaces 

la  tête  s'affaiblir 

dégainer 

être  fiché  à  terre 

arracher  des  choses  fichées 

prendre  des  choses  qui  sont 

renfermées 

être  craintif 

se  déshabiller 

déshabiller  les  autres 

ressusciter 

résurrection 

ressusciter  les  autres 

presser 

corde 

essuyer  une  plaie 

sécher  en  tordant 

tordre  le  linge 

le  faire  tordre 

(cobdicion) 

mesurer  avec  les  mains 

se  réveiller  peu  à  peu 
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t^iti-mps 
t:{iiinde-ni 
t;^iti7ide-qtia 

ilitli-xc-ni 

ilihtis 

t^iti-qiia 

1:^iti-ta-hpe-ni 

isiisis 

isitsi-qni 

isitsispîi-qtia 

isitsi-mîi-ni 

tsindi-ra 
tsihchape-ni 

isipa-ri 

tsipa-ia-ni 

tsipa-ta  qua 

isipan-be  H 

i^ipa-t^e-no-nt 

i:{ipa-t\e-no-qiia 

tsipa-ni 

isipa-ra-ni 

tsiten-sta-ni 

tsitata-xe-ni 

isitucu-xe-ni 

tsicacata 

tsica-ni 

tsicare-hpe-ni 

tsicata-ni 

tsihcara-mo-ni 

isihco-xuri-ni 

tsicopera-ni 


parler  gracieusement 

(cobdicioso) 

un  lieu  être  humide 

humidité 

chose  belle 

être  beau 

tante  maternelle 

herbe  semblable  aux  blés 

désirer 

le  désir 

faire  désirer  aux  autres 

abeille  jaune 

fleur,  lys,  rose 

tigre 

se  fâcher 

fâché 

être  la  femme,  la  concubine 

maïs  grillé 

fleurir 

fleur 

chose  jaune 

maître 

naissance 

s'ouvrir  le  maïs  qu'on  grille 

faire  s'ouvrir  le  maïs 

le  sel  se  répandre 

être  taché  un  vase 

s'éventer 

masse 

masser 

masser  les  autres 

mêler 

les  entrailles  sortir 

être  assis  les  jambes  croisées 

se  mêler  les  uns  aux  autres 
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isico-xe-ni 

isiqiiiva-ta 

isiqui-marande-ni 

tsique-ruspema-ni 

tsicari-hpe-ni 
isie-tsie  ngari-rii 

tsie-tsie-cas 

tsiri-qiiare-qua 

tsiri-quare-ni 

tsiri  hmaha-ni 

i sirota- ni 

isirota-qiia 

isirimba 

tsitsi  caspi  quare-ra-ni 

i^  ipa-  ngari-  cu-hpe-  n  i 

tsinisi-ni 

isitsi-ca-ia 

tsintsi-ma-ni 

tsintsi-ra-ta-hpe-ni 

tsiqiia-mc-xa-ni 

isica-tsica-ras 

tsicana-ri  ni 

t^inga -ngari 

tsirt-ri 

tsire-me  ni 

tsimara  ndê-ni 

tsihiian-qtia 

tsiri-mara-ni 

tsiri-mara-cu-xe-ni 

tsiripe-ni 

tsiriperata 

thsin-tJisina-xa-ni 

thsirin-ihsiris 

tsiripa-curi-ni 


id. 

panier  d'osier 

le  poivre  rouge  sentir  mauvais 

cette  odeur  entrer  dans  les 

narines 

empêcher  les  autres 

être  faible 

faible 

baguette,  bâton 

s'appuyer  sur  un  bâton 

s'épouvanter 

dresser  un  ponton 

ponton 

grenier  sur  quatre  bâtons 

se  sentir  tiède  ou  lâche 

quereller  les  autres 

faire  un  mur 

un  mur 

bâtir  un  mur  dans  l'eau 

le  faire  bâtir  aussi 

avoir  les  dents  sales 

pêle-mêle 

mêler 

(ogisalido) 

farine 

pain  mal  cuit 

le  temps  être  dur 

les  cornes 

chose  très  salée 

s'éveiller 

donner  des  arrhes 

arrhes 

le  bois  brûler  dans  le  feu 

chose  ronde 

se  courber 
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tlisirinde-qiia 

ihsiri-ni 
Ihsiri-qiiare-ni 

ihsiri-ni 

ihsirimdi-qua 

ihsinindi-ni 

ihsirnn-ndi-ra-ni 

ihsiru-thsiruh  cii-ni 

thirupata-ni 

ihsirunde-ni 

thsiruimi-ta-ni 

thochore-cti-hpe-ni 

ihocho-tJiocho-litsi-ni 

ihocha-rii-ni 

ihocho-nii-ri-ni 
thocu-xuri-ni 

ihoco-pe-ni 

thoco-nde-ai-ni 

thoco-para-ni 

thoc^'CU-ni 

thoc^a-tîi-ni 

tlionc:^-thoncyihtsi-ni 

thoc^  amticii'hpe-ni 

toçondi 

ioc7^-toC7^  avani-che-ni 

iocondira 

tochora 

iocondu 

ioco-mara-ni 

ioncae-ngari 


tuile 

cosse  de  fèves 

se  plier  en  rond  (la  couleuvre) 

le  fruit  se  mûrir 

petite  cuiller 

manger  avec  une  cuiller 

manger  peu  à  peu 

jouer  avec  des  baguettes 

prendre  delà  cendre  chaude 

avec  la  pelle  à  feu 

jeu  de  jeunes  gens  avec  des 

baguettes 

pêcher  sur  le  bord 

donner  des  coups  de  pied 

aller  en  tâtant  du  pied  comme 

un  aveugle 

heurter  en  sortant  par  une 

porte 

se  reculer  avec  crainte 

la  cruche  être  pleine 

id.  dans  la  maison 

id.  dans  la  cour 

porter  la  cruche  pleine 

griller  des  maçorcas  vertes 

laisser  tomber  la  marmite 

danser  de  joie 
donner  un  soufflet  sur  la 

bouche 

louche  ou  borgne  d'un  œil 

le  cœur  trembler  de  crainte 

chose  émoussée 

nez  camus 

chose  d'un  demi-pied 

chose  douce  à  la  bouche 

chose  aux  grands  yeux 


I 
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tona-ste-ni 

iona-xa-ni 

tontonah-cu-hpe-ni 

iona-t^e-ni 

iona-ta-ni 

ionaiiaca 

iona-ma-ni 

iona-va-ia-ni 
toiiani-qua 

iombats-qua 

iombo-miri-ni 

tombo-quat^ie-ni 

thomho-tliomho-raxc-ni 

tombo-mn-ni 

tombo-imi-ta 

to-qua 

toroncha-xa-ni 

iorome-xa-ra-ni 

th^orongue-nl 

th^ore-qiia 

thzope-ntsi 

t^onga-xa-ni 

t^ongas-qiia 

i{onga-sta-hpe-ni 

t:^ome-ni 

t^omara-ni 

t:{ondas-pe-ni 

t^omaru-tspe-ni 

tiopo-ine 

tiopo-ru 

iiopiia 


frapper  à  la  porte 

remuer  la  porte 

donner  des  coups  aux  autres 

une  chose  lourde  tomber  par 

terre 
faire  tomber  un  objet  rond 

(lagosta) 

jeter  dans  l'eau  une  chose 

ronde 

la  jeter  sur  la  terre 

griffe  du  chien  pour  fouil  1 

la  terre 

queue  de  poule 

aller  sans  culotte 

s'accroupir 

avoir  des  enflures 

la  fleur  éclose 

bouton  de  fleur 

hache  de  pierre 

regarder  jusqu'en  bas 

prendre  quelqu'un  par  les 

joues 

(quaxarse  algo  dentro  del  vaso) 

potage  de  gibier 

tondu 

la  vue  se  troubler  au  soleil 

ce  trouble  de  la  vue 

troubler  la  vue  aux  autres 

cuire,  piquer 

viande  fumée 

faire  signe  avec  les  yeux 

id.  peu  à  peu 

genre  de  citrouille 

qui  a  de  grandes  narines 

nœud  dans  le  bois 


t:{opo-t^opo-ras 

tuctie 

tiicus 

tnhcu-ra-ni 

iuctipacha 

tuhcii  piimu 

iiinare-cu-ni 

tiniahcari-mo-ni 

tuname-ti 

tungani 

iiinga-sta-ni 

thumii-thunti-ca-iii 

tiipera-ia-ni 

tiit>u-va-nsta-ni 

iiipa47^a-ta-ni 

tupa-mari-ni 

tupaia 

tlmmhas 

tlmmbumbas 

ihumbi-ri 

ihîimbi-qnata-ni 

thumbih-CH-ta-hpc-ni 

thunniiba-ri-hpe-ni 

thximinda 

tupi 

fupi-tupi-cas 

iupi-ngari 

iiipi-ntsi 

tiip^-qnare-ni 

tupi-tupi-ru-pe-ni 

tnpa 


(cosa  mal  acapilada) 

(grilla) 

espèce  de  chèvre 

une  vésicule  sortir 

Dieu 

(a  cipres) 

briser  le  fil 

déchirer  le  linge 

chose  douce  comme  couverture 

jeter  de  la  terre  dans  un  fossé 

jeter  de  nouveau  de  la  terre 

dans  un  fossé 

aller  flairant  comme  un  chien 

labourer  pour  les  semailles 
se  fatiguer  la  poitrine  à  parler 

arracher 

arracher  beaucoup  de  choses 

le  jonc 

verrues 

qui  a  des  verrues 

grappes 

placer  des  grappes  sur  le  sol 

les  donner  à  d'autres 

flairer  les  autres  comme  un 

chien 

un  tronc 

un  fruit  de  la  terre  chaude 

chose  très  large  comme  une 

poutre 

au  large  visage 

personne  à  grande  tête 

être  assis  les  jambes  étendues 

aller  en  s'allongeant  comme 

une  couleuvre 

nombril 


^3  — 


tupa-vantsivara 

thîipu-ri 

thnpiiri  himi 

ilnipu-ma-ni 

tlmpxi-thiipus 

ihiipjih  cara-ni 

thiipu-ngari-cura-ni 

thiipiih-cama-tiro 

tuJiqiian-tiihqiiana-htsi-ni 

tuliqiia-ncrata-qiiare-lieiia-nl 

taliqiiava-cura-ni 

tiina  nw-ngna-ni 

tlmra-ri 

tlmra-ni 

thuriipo-qiiaro 

Uirengue-ni 

ttire  va-cji-ni 

ture-ma-ni 

tnre  vata-ni 
tnre-hpa-ni 

Uirexiinthaxe-ni 

Uiri-ri 

iuri-cata 

turipnhncandu 

iuris 

inrinheiiga-ri 

tiirin-turis 

tiir'ih-iiirih-cas 

turir-angari 

thurin-iuri-htsi-ni 
turu  cn-tze 


qui  a  un  grand  nombril 

poussière 

plein  de  poussière 

blanchir 

chose  blanche 

la  savane  être  blanche 

les  chaînes  de  montagne  être 

blanches 

l'aurore 

danser 

sortir  en  dansant 

danser  sur  le  sol 

les  gens  sortir  tout  à  coup 

maïs  écossé 

écosser  le  maïs 

époque  où  on  écosse  le  maïs 

les  gens  entrer  tout-à-coup 

id.  dans  le  champ 

jeter  des  choses  neuves  dans 

l'eau 

(echar  la  vassura) 

jeter  comme  des  pépins  dans 

le  feu 

s'embarquer 

le  charbon 

punaise 

petite  punaise 

noir 

id. 

chose  noire 

chose  noirâtre 

personne  maigre  au  visage 

ridé 

danser  de  joie 

espèce  de  blé 
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ilinrii-quat{e-ni 
ihiirn-nuri-ni 

iliuru-thnnt  ■  isca-ni 

thuruts-qna 

thiiriire-cii-ni 

tli  uru  -  ngas-q  uare-n  i 

ihuningas-quare-ni 

iiihnin-tuhUi-mandi-ui 

thiirii-cha-ndi-ni 

iliurn-incxa-ni 

îhiirnmcnde-ni 

iJinni-tie-ta-qua 

tuhrti-ngata-ni 

inni-va-^qnare-ni 

ihiiruhcari-ma-ni 

ihuni-cu-ri 

thiiru-chô 
ili  unin-th  uru  n-as 

i^iina-marajtde-ni 
tlHpira-me-ni 

tiupiihp^-quare-ni 

t^upiru-xa-ni 

t:{iipi-ra 

t:{upi  chandira-ni 

t^uqua-t:{uquas 

t^ura-qua 

tiura-ngare-ni 

th\u)iva-pera-ui 

ihiungaii-has  vanda-ni 


s'asseoir  comme  une  femme 
refuser  de  suivre  quand  on 
est  piis 
aller  en  arrière 
les  hanches 
transpercer  de  part  en  part 
se  gonfler  les  joues  en  man- 
geant 
se  blesser  en  tombant 
manger  précipitamment 
manger  lentement 
faire  quelque  chose  en  tenant 
une  bouchée  dans  la  bouche 
lieu  marécageux 
instrument  pour  trouer 
lever  de  terre  ce  qui  est  ass 
tenir  un  enfant  sur  son  giron 
s'enfoncer  le  pied 
ajouter  quelque  chose  à  un 
vêtement 
vieille  jupe 
chose  raccommodée  de  di- 
verses couleurs 
chose  qui  sent  le  lait 
crever  les  entrailles 
tumeur  ouverte 
être  morveux 
morveux 
donner  à  manger  aux  enfants 
une  chose  mâchée 
chose  très  colorée 
rouge  pour  mettre  au  visage 
la  pluie  entrer  dans  la  maison 
quelque  chose  devenir  difficile 
parler  d'une  manière  em- 


thinngata  hpe-ni 

ih  {11)1  gam-hant7^-qiiarc-nl 

thinre-qîii 

t\iihre-na-ni 

tinren-t:^ iire-ru -  h i 

f^ître/i-cama-ni 
{{itren-iiarc-tsca-jii 

I  h  :iuri-thinri-nda-ni 
Ih^iirili-ta-ni 

th:^urilicha-ni 
th^iiru-p:^ 
th\nnL-mu 


embrouillée 

créer  des  obstacles  aux  autres 

se  mêler  dans  les  affaires 

espèce  de  grive 

tomber  par  goutte 

roupiller 

devenir  moins  épais 

avoir  la  diarrhée 

chose  non  mûre 

branler  une  baguette 

enlever  la  douleur  avec  de  l.i 

cendre  chaude 

id.  dans  le  cou 

oignon 

épine 


vaca-pu 

vana-vaciira-tii 

vana-re-t^e-ni 

vana-ndii-ra-ni 

vana-panm-sta  ■  )ii 

vanainbe-iii 

vanambe  qiia 

ianan-heta-hpc-}ii 

vanan-beti 
xaiiMigm  quare-iii 

vana  rc-cii-ma-ni 

vana-pari-ma-ni 

vnna-rc-cn-lspc-ui 

vana-quare-nl 

vana-quare-ri 

vana-ru-ra-ni 


canard 

être  égaré 

se  promener 

aller  et  retourner  souvent 

se  dédire 

devenir  fou 

folie 

rendre  fou 

fou 

entrer  dans  une  maison  peu  à 

peu 

traverser  le  chemin 

id. 

contredire  les  autres 

voyager 

voyageur 

se  promener  dans  le  chemin 
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vana-cu-hpc-ni 
vana-cnuiri-lico 
vana-para-ta-iti 

va)ia-/:^e-!/ia-ni 
vana-t^e-hpc-i>ia-7ii 
vananda-hpe-ma-ni 

valinana-ina-ni 

vahnana-ma-nsta-ni 

vahna-vahiia-inah-cii-hpe-ni 

valinan  chc-lipc-nsta-ni 

vahna-ncrnarc-nsta-ni 

vana-nguc-ma-ni 

vanah-cjia-cii-ni 

vana:^-marjL  ni 

vaiiaia-hpe-ma-ni 

vanandi-cu-ma-ni 

vana  -  mii-cu  •  ma-ni 

vana-vm 

vana-nga-ta-ni 

vanand.i-ri  ni 

vanandi-p.i-iii 

vanda-vi 

vandandi-ni 

vandd-qna 

vanda-cn-ispe-ni 

vanda-nga-caia 

vanda  Jin-hpe-ni 

vanda-nii-hpcra-iisqua 

vanda-nguc-'!>a-tii 

vanda-ngue-va-qiia 

vanda-vandah-cu-hpe-ni 


rencontrer  dans  le  chemin 

lieu  sur  le  bord 

former  une  croix  avec  les  deux 

bras 

dépasser,  être  plus  haut 

surpasser  les  autres 

id- 

se  retourner  pour  voir 

se  pervertir  ou  se  convertir 

donner  des  coups  de  bâton 

renier  les  autres 

se  transformer 

passer  en  avant 

de  deux  jours  en  deux  jours 

remuer  de  côté  et  d'autre 

passer  devant  les  autres 

passer  par  un  détroit  ou  un 

coin 

passer  devant  la  porte 

berceau 

répandre  quelque  chose 

aller  autour  de  la  lagune 

porter  sur  l'épaule  une  chose 

large 

parler 

murmurer 

parole 

être  proxénète 

commandement 

appeler  ceux  qii  restent  en 

arrière 

prendre  congé  pour  s'en  aller 

penser 

la  pensée 

donner  de  bons  conseils  aux 
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vanda-mari-qnarc-ni 

vanda-ngnri-ni 

vandah-pa-lipc-ni 

vandah-pah-pera-qua 

vanda-quare-ni 

valida  xe-ni 

vanda-xe  ii 

vanda-icii-ni 

vanda-pa-tspe-ni 

vanda-pa-tsps-ti 

vandd-mani-tspe-ni 

vanda-manis-pcra-qna 

vandandc-hpc-nsta-  ni 

vandande-hpc-ns-ri 

vanda-isiiqe-ni 

vanda-tspe-ri 

vaiidah-ispe-ni 

vandah-tspe-ri 

vanda-pc-te-hpe-ni 

vanda-va-sqnarc-n  i 

vanda-htsi-cit-hpe-iii 

vanda-hlsi-cii-hpe-ii 

venda-h  ts  i-  cii-pera-qiia 

vanda-qua  aia~hpe-ni 

vanda-qua  siri-jii 

vanda-L/ua  iiqnare-ni 

vacha  reta-ni 

vacJia-ni 

vacha-cata 

vacha-chas 

vâche-ni 

vachcn-sta-ni 

vanda-pe-ni 


autres 

se  convertir 

id. 

saluer  les  autres 

salutation 

se  plaindre  en  justice 

parler 

celui  qui   parle 

ordonner 

parler  pour  d'antres,  plaider 

avocat 

accuser  les  autres 

accusation 

diffamer  les  autres 

diffamateur 

gouverner 

gouverneur 

être  adultère 

adultère 

parler  aux  autres 

penser  diverses  choses 

prêcher,  publier 

prédicateur 

prédication 

faire  de  faux  rapports 

parler  en  ordre 

préparer  ses  paroles 

sortir  des  vésicules 

griller  des  maçorcas  verts 

maçorca  grillée 

chose  de  diverses  couleurs 

être  beaucoup  de  monde 

les  gens  se  multiplier 

saluer  ceux  qui  viennent  à  la 

maison 
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vandïL-qua 

vandn-niari-ni 

va}ide>if{i  quare-iii 

vandent^i-quarc-qna 

vaudii-nsta-ni 

vaiidn-ra-hpc-nsia-ni 

vantsinhe-n  gasca  ■  ni 

va  ni  si  qui 

vanisindi-id 

vani-ta 

va  ni  ni 

vano  pc-ni 

vanope-qiia 

vano-pe  hpe-ni 

vano-pera-qïia 

vano-pa-hpe-ri 

vanot  si-qxiarc-ni 

vanotsi-qnarc-ii 

vanotsi-qnare-qua 

vano-ua-ciixa-ni 

ranona    cuxa-ra-Jipe  ni 

vanopata-hpe-ma-ni 
vanon-  gas  -pâ-ma-ni 

vapa-cîi-ni 

vapa-cu-yii 

vapacu-qiia 

xmpa  enta  -ra-h pc-ni 

vapa-vapas 
\apa-qiiat^e-îîsia-ni 

vapa-ndi-ra-ni 


(tenazuelaspara  cejas) 
arracher  des  lierbes 
donner  des  conseils 

conseil 
plumer  des  poules 
faire  plumer 
la  tète  s'égarer 
(rollete) 
un  remous  se  faire  dans  l'eau 
riz  grillé 
griller  le  riz 
taire  une  procession 
procession 
porter  par  les  marchés  les  cou- 
pables en  les  fouettant 
ce  châtiment 
le  bourreau 
aller  ici  et  là  ensemble 
vagabond 
vagabondage 
regarder  ici  et  la 
faire  les  autres  regarder  ça 
et  là 
passer  à  côté  des  autres 
passer  peu  à  peu  devant  les 

autres 

jouer  aux  dés  ou  aux  cartes 

semer  par  dessus  les  semailles 

chose  ainsi  semée 

faire  jouer  aux  cartes  ou  aux 
dés 

pêle-mêle 

(queder  solos  los  mesraos 

naturales) 

manger  des  cerises,  ou  objets 
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vàpa-ma-ni 

vapà-ma-ni 

vapa-t^e-qna 

vapa-ngn-qua 

vapapa-htsi-ni 
vapanbara-ni 

vaparuiani 

vapa-nga-ni 

vapa-pa-htsi-qnarc-ni 

vapa-mari-ni 

vapii-cha-ndi-ni 

vaparande-ni 

vapori-ni 

vapo-po-::{ca-ni 
vapo-marn-ni 
vapoh-maru-ni 
vaqui-qîiatah-hena-ni 
vaqni-vaqiiih-cii  ni 
vaqni-mara-ni 
varâ-ni 
vara-ri 
varâ-qna 
varâra-hpe-ni 
vâra-ni 
vàra-ti 
vàra-qna 
vàrata-hpc-ni 
varari  ni 
vara-vara-ta-ni 


semblables 
la  lumière  s'éteindre 
mettre  à  détremper 
quartier  d'une  ville 
pieu  pour  soutenir  le  toil, 
poutres 
abattre  des  arbres 
aller  deux  par  deux,  trois  par 
trois 
entasser  du  bois 
fermer  à  clef 
beaucoup  tomber  malades 
jeter  des  papiers 
jeter  dans  la  bouche  des  mor- 
ceaux 
beaucoup  rester  malades  dans 
la  maison 
des  morceaux  tomber  d'en 
haut 
les  jeter  d'en  haut 
les  jeter  ainsi  dans  une  fosse 
les  jeter  ainsi  dans  le  feu 
partir  sans  provision 
aller  sans  provision 
sortir  ainsi 
danser 
danseur 
danse 
faire  danser 
chasser 
chasseur 
chasse 
faire  chasser 
affiler,  aiguiser 
secouer  le  linge 
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vnra-xiin-Ht 

vara-nn-ni 

vara-vacH-ni 

vara-pe-ni 

vara-niQX~cii-ni 

varandira 

varali-cama-ni 

va ra-vara  -para  ■  n  i 

vare-g/iaia-ni 

vara-si 

varâ-qiiareni 

vâra-quare-ni 

vari-ui 

vari-ri 

vari-cha 

vari-qita 

vari-pstiera-qiiare-ni 

vari-cha-pan  hara-ni 

vari-cha-pan  nira-iii  cuvi- 

ni 

vari-maraiide-ni 

vari-niara-ngari-ni 

vari'vari-maxe-ni 

viiri-vari-nda-ni 

vari-ru-mta-ni 

vari-ugiieli-cha 

vari-cha-o 

vari-pe-ni 

vari-pc-ti 

vari-ra-hpe-ni 

vari-pcra-qna 

vari-ni  piiida-Jii 
vnri-para-cu-ni 
vari-para-cii-ni 


se  jeter  sur  le  dos 

id.  dans  la  cour 

id.  dans  les  champs 

id.  dans  la  maison 

mordre  dans  un  épi 

(beçada) 

retourner  de  côté 

porter  une  chose  large 

jeter  sur  le  sol  cette  charge 

escrocs 

danser  de  joie 

aller  chasser 

mourir 

mortel 

mort 

la  mort 

faire  semblant  d'être  mort 

être  comme  mort 

dormir  profondément 

lieu  dévasté 

avoir  le  visage  d'un  mort 

être  comme  mort  de  fatigue 

être  lâche 

avoir  envie  d'une  chose 

moribond 

l'enfer 

frapper 

celui  qui  frappe 

faire  donner 

mouvement  de  main  pour 

donner  et  pour  frapper 

avoir  une  chose  d'habitude 

mourir  de  travail 

mourir  sur  la  croix 
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vari-va-ni 

vari-vacii-ni 

varl-vaciL-quare-nl 

vari-ma-hpe-ni 

vari-ina-ni 

vari-mit-cu-ni 

vari  imicii-qnaro 

vari 
vari  ari-hpe-ni 

vari-tspe-ni 

vari-lipe-tspe-ni 

vaht^a-ri 

vaht:{7i-qtn 

vahtia-niete-ni 

vahtia-vaJii;:;^ah-cn-ni 

vahiia-n^ari-ni 

valitÂ[a-cu-ni 

vahi^a-ndii-ni 

valit^a-ra-ni 

■vahi^a-re-litsi-cii-lipe-ni 


valit^a-vaht7^a-tspe-ni 
vàJii:^a-fa-ni 
vaht\à-me-ni 
vahi:{a-ngne-ni 
vat^a-mu 
vai^i-ri 
vatiota-7ti 
■vai^ota-qua 
vaht^o-ri-ni 
vaJitio-ri-qiia 
varichne-ni 
varichuc-qna 
x'aricîm-ta-quare-ni 


s'affliger  de 

se  perdre  la  semence 

mourir  de  tristesse 

étouffer  les  autres  dans  l'eau 

être  étouffé  dans  l'eau 
mourir  à  la  porte  ou  au  bord 
époque  où  s'achèvent  les  bâ- 
timents 
madame 
appeler  madame 
appeler  ainsi  peu  à  peu 
mourir  pour  les  autres 
du  bois  sec 

lézard 

faire  chaud 

faire  chaud  quelquefois 

se  geler  la  figure 

se  geler  les  mains 

se  geler  les  pieds 

chauffer  de  fer 

frapper  les  autres  avec  un 

pieu 

id.  peu  à  peu 

jeter  un  bâton  sur  le  sol 

l'eau  s'échaufifer 

avoir  chaud  à  Tintérieur 

un  genre  de  verdure 

un  tas  de  pierres 

faire  un  cercle  de  pieux 

un  tel  cercle 

faire  chaud 

chaleur 

être  modique,  chiche 

pauvreté 

devenir  inutile 
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varo-CH-ni 
Vixru-cu-ta-hpe-iîi 
varo-cu-ta-qua 
varo-mari-ni 
varo-varo-ndi-ni 
varo-rccH-ni 
varah-pa-ni 
vahro-ma-ni 
vahro-ma-ni 
varu-ni 
varîL~ri 
varn~qua 
varu-tspc-ni 
varu-ma-tii 

varu-vta-nsta-iti 
vasata-ni 
vas-vasah-cu-lipc-ni 
vas-vasa-htsi-ni 
vava 
vava  ara-ni 
vavae-quaro  mitehpa-yii 
vavarn-iîi 
vavara-tu-hpe-ni 
vava-qttare-ni 
vava'pata-ni 
vava-pura-ni 
vava-pu 
vava-htsi-cu-ni 
vua-chc 
vna-va-ni 
vua-va-cn-ma-ni 
vua-ngiic-ma-ni 
vua-ra-ma-ni 
vua-che-ia-ni 


couper 
faire  couper 
une  scie 
couper  de  l'herbe 
ct)uper  de  la  verdure 
couper  par  le  milieu 
(hazer  escutula) 
laverie  linge 
laver  le  linge 
pêcher 
pêcheur 
lilet  de  pêche 
pêcher  par  d'autres 
tirer  de  l'eau  ce  qui  était  en 
remojo,  comme  les  fèves 
tirer  de  nouveau 
planter  dans  le  sol  un  bâton 
frapper  avec  un  bâton 
se  rouler  sur  le  sol 
tante 
avoir  une  tante 
être  parent  du  côté  de  la  tante 
secouer  l'arbre 
le  faire  secouer 
changer  de  dents 
avoir  honte 
le  feu  brûler  un  peu 
une  mouche 
épurer,  écumer 
mon  lils 
se  frapper  la  poitrine 
faire  fuir 
entrer  vite 
sortir  vite 
faire  des  enfantillages 
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vna-clie-qna  iembncha-ui 

vua-che-qna  vambiichu-ni 

vna-che-qiia  peva-hpt-ni 

vitache-qna  7ipe-rii 

vu  a  h  cara-ni 

viiava-ciira-ni 

vnape-nl 

viiape-ia 

vuara-qiiare-  ni 

viLandi-cn-hpe-ni 

vuaiidi'Cn-hpe-ti 

vnandi-cnra-ia-hpe-ni 

viiapari-qua 

vuangu-ni 

vua-qnare-ni 

vna-quare-rti-hpe-ni 

vuatsi 

vuatsie-nsta-ni 

vuaisic-qna 
viiap-sta-hpe-ni 

vuap-sia-nl 
vna-ngnri-ni 

viiali-citri-ui 

viia-htsi-cii-ni 

vua-xucu'hpe-n  i 

vnapa-cuni-ni 

vuahto  cu-ni 

vuanche-ma-7ii 

viiandori-gna-ni 

vaxa-hpe-ni 

vaxa-ca-ni 
vaxatata-hpe-iii 


se  marier  dans  l'extrême  jeu- 
nesse (en  parlant  d'un  homme) 
id.  (en  parlant  d'une  fille) 
enfanter 
engendrer 
(endur  sin  tierto  deutres) 
aller  ainsi  dans  la  campagne 
lutter  avec  des  couvertures 

poupée 

frapper  contre  la  muraille 

tuer  les  autres 

homicide 

faire  tuer 

cypiès 

malade  être  dans  l'angoisse 

se  fouetter 

faire  fouetter  un  autre 

jeune  homme,  jeune  fille 

devenir  un  jeune  homme 

jeunesse 

oser  avec  d'autres 

oser  avec  un  seul 

wnt  chose  se  heurter  contre 

autre 

regarder  avec  les  mains 

marteler 

les  bras  frapper  avec  le  haion 

frapper  ainsi  le  dos 

éperon ner  le  cheval 

monter  vite 

descendre  vite 

aiguillonner  en  frappant  avec 

le  bâton 

s'asseoir 

faire  asseoir  les  gens 
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vaxaxu-ipe-ni 

vaxa-nsia-ni 

vaxa-nsta-ni  i^ica-iii 

vaxan-sti 

vaxa-ruta-ni 

vaxa-citni-ni 

vaxa-ta-hpe-ni 

vaxandant'hpe-iii 

vaxa-quaia-lipe-)ii 

vaxa-qua 

vaxah-vaxah-pande-ni 

vaxa-para-cxi-ni 

vaxan-isi-ij^iia 

vaxa-maru-ni 

vaxa-quani-cti-ni 

vaxa-xu-ni 

vaxah-cJia-cii-7ii 

vaxiin-da 

veca-ni 

veca-rn-ma-ni 

veca-ni-ti 

vcca-ra-ni 

veca-va-tspe-ni 

veca-vata-ni 

veca-vata-qica 

vcca-vaia-re-hpe-ni 

veca-rn-nsta-ni 

veca-paru-nsta-ni 

veca4;j£-ma-nl 

vcca-tie-tna-qua 

veca-i^e-ncJia-ma-ti  i 

veca-tie-yara-ni 

veca-tie-va-qna 


id. 

s'asseoir  de  nouveau 

s'asseoir  la  poule  qui  pond 

poule  qui  a  pondu  et  qui 

couve 

mettre  la  marmite  sur  le  feu 

messager,  facteur 

être  locataire 

s'asseoir  souvent  près  des 

autres 

s'asseoir  ainsi  une  fois 

un  banc 

s'asseoir  ici  et  là 

s'assoir  sur  d'autres 

une  chaise 

tenir  entre  ses  jambes 

s''asseoir  auprès 

asseoir  dans  le  lit,  le  canot 

s'asseoir  sur  un  tas 

une  herbe 

vouloir 

cheminer 

cheminant 

partir  pour 

agréer  d'autres 

jurer 

serment 

faire  jurer 

se  mettre  en  chemin 

partir  tout  à  coup 

quelque  chose  arriver 

événement 

souffrir 

tomber  par  terre 

une  telle  chute 


veca  --{ ta-hpe-nsta-n  i 

veca-re-cu-ni 

veca-ndi-ni 

veca-t:^e-qiiarc-n  i 
veca-rji-tspe-ni 

veca-hpa-ni 
veca-ma-hpe-ni 
veca-ia-nsta-ni 

veca-ta-ns-ri 

veca-ngiLe-ni 

vcca-nga-ni 

veca-nga-iii  vanda-ni 

veca-va-c:^-ca-ni 

veca-mari-nsta-ni  e^-qna 

vec^-cn-ni 

veca-i:^e-hen-gua 

vec^-cu-cata 

vec^-maruh-pa-ni 

vecah-chacu-Jipe-vara-ni 

vécah-pava-ta-ni  vaiida-ni 

veca-nin-cha-ni 

vecah-cha-ia-hpc-ni 

vecarii-qiiare-ni 

vecarii-qnarc-ri 

veca-cuia-quare-ni 

veca-i^e-ara-ni  pamcncha-ni 

veca-ngue-ma-iii 

veca-ngnri-ino-ni 

vevcca-lipc-nl 
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remettre  les  autres  en  chemin 

couper  par  la  moitié 

placer  la  bouchée  dans  la 

bouche 

s'attrister  et  pleurer 

passer  par  devant  les  autres 

jeter  quelque  chose  dans  l'eau 

jeter  les  autres  dans  l'eau 

prendre  une  chose  du  cou 

d'un  autre  par  sorcellerie 

sorcier 

tomber  dans  une  fosse 

jeter  dans  un  fossé 

rencontrer  juste  en  ce  que 

l'on  dit 

entasser  les  choses  les  unes 

sur  les  autres 

faire  des  signes  avec  les  yeux 

se  mettre  à  buter 

le  commencement 

chose  commencée 

lapider 

survenir 

se  mêler  à  la  conversation  des 

autres 

venir  à  la  mémoire 

mettre  sur  le  cou  des  autres 

être  aubergiste 

aubergiste 

se  mettre  en  danger 

tomber  gravement  malade 

s'enflammer  lu  plaie 

se  heurter  réciproquement 

avoir  besoin  des  secours  des 

autres 


vccha-ni 

vccha-ta-hpe-ni 

vchco-vchco-mari-  hpe-n  i 

V  clic  0-1)1  a  s 

vehco-mpiqnarc-ra-ri 

vclico-ndira-ni 

vchcomas  vanda-qiiare-iii 

vehco-iide-hpen  i 

vcJico-ndeh-pcra-  qtia 

vehcon-hara-iii  vrcca-ui 

vclicoin-liaii-ojta 

vchco-manata-hpe-ni 

velico  -  mana-ta-hpc-ri 

vc.o-pa-hpe-ni 

veco-pa-ni 

veca-re-ni 

vchco-vehco-mari-tspc-Til 

vehconde-qiiare-ni 

vekcu-hpc-ni 

vecn-tspc-ti 

vccn-quare-ni 

ve-maui 

ve-inari-qiiare-ni 

vetnn-ngai'i 

veimi-tidira 

vendant-hpc-ni 

vc-ngne'va-ni 

ve-nguéh-cha  ni 

vcvenda-ni 

vcnn-hpe-ni 

vt'Hii-pa-iii 
ven-sta-iii 
veh-pâ-ni 


avoir  peu  a  manger 

donner  peu  à  manger 

supplier 

pauvreté 

pauvre 

parler  avec  angoisse 

se  plaindre  de  beaucoup  de 

maux 

avoir  pitié 

miséricorde 

vivre  dans  la  pauvreté 

pauvreté 

tyranniser 

tyran 

ieter  par  terre  les  autres 

renverser 

tomber  d'en  haut 

prier  pour  les  autres 

s'affliger 

appeler  les  autres 

proxénète 

appeler  en  ordonnant  de  venir 

mourir  en  sacrifice 

sortir  souvent 
au  visage  de  travers 
à  la  bouche  de  travers 
solliciter  les  autres  de  venir 
avoir  envie  de 
avoir  envie  de  pleurer 
être  forcé,  opprime 
appeler  les  autres  à  nous  ac- 
compagner 
appeler  les  autres  en  chemin 
sortir  de  nouveau 
la  lumière  s'éteindre 


veh-pata-ni 

vahpa-ta-ta-lipe-ni 

vch-para  ni 

velipende-ni 

velïpa  nsta-iii 

jy  pâ-iii 

ve-po-ni 

velipe-qnare-ni 

vchpe-qiiarc-pa-ni 

vchpo-va-ispe-nsta-iii 

vehpo-va-tspe  ra-nzqua 

vehpo-U(rari-iii 

vehpo-ugari-qna 

vchpo-pe-ni 

vchpe-hpe  nsta-ni 

vehpe-ngii-hpe-ni 

ve-quâ 

vê-qiia 

vr-qua-xaca-ngari-ni 

ve-qiia  xah-cata-ni 

vc-qua  vhta-ia-iii 

ve-qiia  canan-clia-ta-hpi'- 

nsia-ni 

vc-qua  ctinun-cha-nslii-iii 

vcqiian-has 

vequâii-Jias 

vê-quau  ara-iii 

vc-qitâii  ara-ni 

'■('■qiia  andan-cha-nsta-ni 

vr-qitan  hande-nsta-ni 

véra-qua 

vèra-ni 

vcrâ-ni 

vsraii-da 


éteindre  la  lumière 

faire  éteindre 

mettre  à  refroidir 

temps  de  la  fraîclieur  à  trois 

heures  du  soir 

se  rafraîchir 

aller  pleurant 

venir  pleurant 

pleurer 

aller  pleurant 

pardonner 

pardon 

s'éventer  avec  éventail 

éventail 

s'éteindre  la  lumière  au  foyer 

pleurer  de  compassion 

pleurer  les  morts 

larmes 

volonté 

pleurer 

id. 

parler  en  larmes 

maltraiter  les  autres 

être  maltraité 

chose  douce 

chose  triste 

parler  doucement 

dire  des  choses  tristes 

crier  jusqu'au  ciel 

lieu  triste 

dehors 

sortir  dehors 

pleurer 

Its  larmes 
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vera-nda  pinih-cha-s^ca-ni 

vèra-nda  hnpina-ni 

vera-iuLi  hnpin-di 

vera-nda  c{cn-tspe-ni 

vera-nda  c:^cu-tspera-qiia 

vera-nda  jMni-noari-ni 

vera-iiçriich-cJia-qua 

vera-ucrne-va-ni 

veran-da  viripo-:{ca-ni 

ver  a  ■nguelicha'quan  -  lias 

vera-ma-nl 

ver  ê -ni 

vere-vcrehcu-ni 

vere-ndo-ri-ni 

veri-quarc-ni 

veru-pe-nsia-ni 

veni-nsta-iii 

vcni-ni 

vcrii-ra-  îa-hpc-nsta-ni 

vern-qiiare-ni 

vcruqnare-ri 

vera-hn-rah-pa 

veta-re-ni 

vetaren-cha-ni 

veta-nsta-ni 

vét\c-ni 

veisi-qnare-ni 

vexa-hpe-nl 

vexiiri-ni 

vcxnri-qna 

vecuri-qiia-rih-qui 

ve^ta  lipe-ni 

veica-ni 

viiiara-ni 


faire  pleurer  quelqu'un 

rester  orphelin 

orphelin 

s'afîliger 

l'affliction 

pleurer 

envie  de  pleurer 

être  triste 

verser  des  larmes 

chose  qui  fait  pleurer 

sortir  de  la  maison 
l'oiseau  aller  en  sautant 
l'enfant  marcher 
une  chose  ronde  et  petite  tom- 
ber d'en  haut 
tirer  le  sang 
déterrer 
creuser 
creuser  comme  une  poule 
faire  exhumer 
se  gratter  le  corps 
qui  s'écoule  en  se  grattant 
avoir  la  peau  sale 

(aver  caristia) 

avoir  besoin  de 

attendre  la  nouvelle  lune 

appeler  les  oiseaux  en  sifflant 

crier 

pleurer  le  départ  des  autres 

l'année 

l'année  passée 

il  y  a  un  an 

faire  pleurer 

se  gratter 

brunir  les  métaux 
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vinera-ta-qua 

vinga-cha-ni 

vinga-cha-qua 

vingangas-pe-ni 

vingani  {i-quare-ni 

vinganptias-pc-mo-ni 

vinga-pe-ni 

vinga-pe-qiia 

vinga-ta-qua 

vinga-ta-ni 

vinga-ta-ta-hpe-ni 

vingan-dira-ni 

vinga  pcra-hpe-ni 

vinga-ngari-ni 

vinga-nduni 

vingan-diL-qiiaro 

viiiga-!itsi-Jii 

vinga-rn-ni 
vinga-va-ni 

vinga-va-ni 

vinga-mento 
vinga-mu-pc-jista-ni 
vinga- ma- pcra-squa 

vinga-munl 

vinga-inn-qiiarc-]ii 

vingats-quare-ni 

vingats-quare-ti 

vinganho-cu-hpe-nsta-ni 

vinga-pe-fa-ro 

vingan-dira-ia-ro 

vinhimpca-ta-qiia 

vinbin-pe-ta-ni 

vintsia  quarc-ni 


pierre  pour  brunir 
élever  la  voix 
voix  forte 
défier  les  autres 
défier 
parler  doucement  à  d'autres 
s'efiorcer  au  travail 
force 
charge 
lier  les  charges 
id. 
défier 
aider  les  autres 
veiller  la  nuit 
aller  en  hâte 
en  hâte 
avoir  de  la  fermeté  dans  la 
tête 
le  fruit  être  ferme  dans  Tarbre 

avoir  le  cœur  dur 
laisser  prendre  quelque  chose 
violemment  avec  force 
consoler  les  autres 
consolation 
permettre  à  un  autre  de  man- 
ger du  sien 
oser 
souffrir  avec  patience 
celui  qui  souffre 
être  désobéissant 
par  force 
avec  défi 
une  h-onde 
tirer  de  li  fronde 
augurer 
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vindii-iii 

vintsia-qnare-ia 

viiiclm-xuri-iii 

vinchn-quat:{e-ni 

vinclia-qiiaiahpe-ni 

vieilli 

vichu-qiii-re 

vichn-taro 

vichuen-Jni-cu-xa-iii 

vihchn-hisi-ta  hena-iii 

vihch  u-h  tsi-ta-n  i 

vihchn-viJi-chu-ta-ni 

vinira-ni 

vini-iii 

vini-mpi  quare-iil 

vinu-imi 

vipi-ni 

viquixu 

viqui-xahcan  era-cu-ti-ni 

viqni-xahcan 

vi-qni 

vi-yqni-yqui 

vih 

vira-quarc-ni 

vira  ras 

vira-Jilsi-ni 

vira-viras 

cira-virah-cas 

vira-che 

vina-n^ari-ni 

viramheva-qua 

viranhe-)i(ra-ri-ti 

vira -nu 

viras 

viri-cain 


bète  sauvage  des  bois 

augure 

se  jeter 

se  coucher  par  terre 

se  coucher  parmi  les  autres 

un  chien 

malheureux  toi 

malheureusement 

être  malheureux 

expirer 

fermer  et  ouvrir  les  \'eux 

id.  souvent 

remplir 

être  plein 

entièrement  plein 

verdure  de  pins 

( textero  de  husoj 

un  gaucher 

jusqu'à  la  main  gauclie 

la  main  gauche 

ver  comestible 

chose  merveilleuse 

interjection  d'admiration 

muer 

chose  rayée 

être  chauve 

couleur  grise 

grisâtre 

vêtement  de  plumes  usé 

se  râper  le  drap 

la  rate 

chose  lisse 

une  espèce  de  pierre 

terre  blanche 

rôtir 
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viri-cata 

viri-vitis 

viri-hpe-ni 

virih  cari-ma-ni  iiiint^i-ta 

viri-hne-qiiaro 

viri-hne-tspe-ra  ni 

viri-hne-tspe-ra-ni 

virindo-re-ni 

virindu-ni 

virih  cari-ma-ni 

virih-cama-ni 

viri-po-:[ca-ni  vera-nda 

viri-ni 

viri-mari-ni 

virihcari-tspe-ma-ni  teruh- 

ca-ni 

viripa-ta-hpe-ni 

viri-pera-ni 

viri-piL 

viri-viri-nda-hpe-ni 

viri-viri-nga-ringa-ni 

virore-ta-ni 

viro  hcara-ni 

viru-ni 

viru-viru-na-htsi-ni 

virn-xnri-ni 

viru-quat^e-ni 

vini-me-ni 

virucii-ma-ni 

virun  handens-quaro 

viru-para-ni 

viriih-CH-xa-ni 


]e  rôti 

chose  ronde 

jouer  aux  (virlas) 

être  puni 

avec  diligence 

faire  courir  les  autres 

courir  les  uns  avec  les  autres 

rouler 

jouer  avec  le  (palo  rollizo) 

s'endormir 

tomber  d''en  haut 

répandre  des  larmes 

devenir 

faire  des  pelotons 

offenser  quelqu'un 

entourer  les  autres 

entourer  les  poissons 

cercle,  roue 

entourer  les  autres 

être  beaucoup  ensemble 

être  décoloré 

les  herbes  être  brûlées  par  la 

gelée 

(caxos) 

(bambanear  se  algo) 

se  jeter  sur  le  lit 

se  jeter  sur  le  sol 

se  jeter  dans  l'eau 

tomber  la  cruche,  mourir 

calvaire 

porter  une  chose  large  sur  le 

dos 

tenir  à  la  main  une  chose 

large 

16* 
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virH-quate-}ii 

vitsira-qua 

viisi-Jii 

visi-visi-nda-ni 

visi-re-t^e-iii 

vit{a-qjia 

vet^a-ni 

vihtia'vihtia-nda-ni 

vihi^a-htsi-ia-hpe-ni 

viht^a-ngari-ni 

viht^a-ngari-ta-hpe-ni 

viht^a-htsi-cu-rii-hpera-qua 

vihtia-ra-nsta-ni 

vit^a-ra-tn-hpc-nsia-ni 

vihiTjxh-ça-^ca-ni 

vihiia-nii-{ca-ni 

viJitia-va-cn-^ca-ni 

vihtii-ri 

vihtiinde-qiia 

viht\ica  vas 

yitsi-vUsi-nde-ni 

yitsi-vitsi-nde-ni  isiri- 

qnare-ni 

viIif{ûpora-nsta-ni 

vihua-vihua-na-ia-ni 

viva-xe 

vivi-mn  ni 

vixiicara 

vixiirii-ni 

vicuhca-nta-ni  curi-Jii 

yiyi-CH-ni 

yihyn-vihyii-ma-ta-hpe-ni 

jyijH-cn-tspe-ni 

yiyun-di 


jeter  à  terre  une  chose  large 

bâton  pour  frapper 

frapper  la  laine  ou  le  coton 

traîner 

aller  traînant 

l'herbe 

couper  l'herbe  en  labourant 

arroser  le  sol 

arroser  les  autres 

s'arroser  la  tête 

arroser  la  tête  des  autres 

hysope,  goupillon 

arroser  le  sol 

faire  arroser 

arroser  la  maison 

arroser  la  cour 

arroser  les  champs 

puce 

hier 

pet  t  poivre  rouge 

éprouver  de  la  douleur 

id.  par  tout  le  corps 

être  libre  de  travail 

(enxaguar  vasijas) 

importance 

se  plaindre 

fuseau 

lisser  un  pieu 

se  consumer  vite  dans  le  feu 

lancer  un  bâton 

maltraiter  les  autres 

jeter  aux  autres  une  chose 

large 

couleuvre  d^eau 
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yiyu-va-cii-ra-ni 

yohiio-hara-ni 

yorore-cu-ni 

voro-para-cu-ni 

vont^o-cn-ni 

vont^ah  cii-ni 

vontT^a-ndii,  -cu-hpe-ni 

vo\iio:{a-sca-ni 

vcacn 

vhchacu-ra-hpe-ni 

vhchacii-ra-pera-qua 

vhcha-cîi-ra-cata 

vche-pu 

vchepii-ni 

vchïimandcni 

vexma-qi'.are-ni 

vcxma-nsta-ni 

unia-quare-ni 

iimicu-ni 

îimi-fidi-ni 

umi-nmi-cas 

nmji-ta-iii 

umn-cn-ni 

ymha-qiiata-ni 

ymhah-cn-xa-ni 

nmbali-cn-ia  ■  lipe-ni 

ymha-xuri-ni 

ymba-pe-ni 

ymha-re-ngu  e-ma-ni 

îimba-re-t:^e-nsta-in 

iimba-va-cnra-rd 

nmbah-ca-ma-ni 

xunba-n  ga-ta  -  quare-hena-ni 

luups-qnare-ni 


s  égarer 

aboyer 

le  fîl  se  rompre 

cueillir  des  épis 

manger  des  épis  verts 

mordre  quelqu'un  à  la  main 

mordre  quelqu'un  aux  jambes 

faire  du  bruit 

(anzaron) 

bénir 

bénédiction 

chose  bénie 

pain  de  maçorca  vert 

petite  grenouille 

puer  la  poissonnerie 

glaner  des  épis  de  maçorcas 

id. 

(estribar  para  proveerse) 

boucher  un  trou 

se  boucher  les  oreilles 

un  sentier 

boucher  un  vase 

(hazer  trença  en  la  oriila) 

jeter  des  morceaux  par  terre 

avoir  des  morceaux  à  la  main 

les  mettre  dans  la  main  des 

autres 

se  rassembler 

être  amoncelé 

lesgens  entrer  dans  la  maison 

se  réunir  pour  travailler 

se  réunir  dans  les  champs 

tous  les  gens  aller  ensemble 

tous  se  séparer  ensemble 

s'excuser 
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nmp:{j-qnarc-qiia 

umps-qnare-ni 

umps-qnare-qxia 

nmp7^-qiiare-qna 

umhan-dah-cha-cii-h  pe-ni 

umhari-hpe-ni 

timbarih  -pera-qua 

umba-nga-ia-ni 

timhara-ma-ni 

umba-iunbaJi-cu-ni 

una-una  ara-ni 

unari-tspe-ni 

unari-tspera-qua 

unari-ni 

unga-qiia 

iiJii 

uni 

uni 

li-qiia 

u-cata 

îini-ro 

u-ra-h pe-ni 

nnguru-iiourah-cha-nsta-ni 

nngîiri-ni 

îinguri-ri 

ti-nsta-ni 

unda-ni 

unda-hen-gua 

unda-hpe-ni 

unda-tspe-ni 

npara-cu-nga-nsti 

upara-CH-nga-nsti 

upara--CH-nsia-ni 


1  excuse 

s'excuser 

l'excuse 

témoignage  d'amitié 

attaquer  tous  ensemble 

être  maître  en  méchanceté 

mauvaise  compagnie 

prendre  à  terre  des  choses 

petites 

les  gens  sortir  de  la  maison 

aller  en  campagne 

l'enlant  pleurer 

faux  témoignage 

faux  témoignage 

mentir 

queue  de  fruit 

l'os 

une  tumeur  pourrir 

faire 

l'ouvrage 

chose  faite 

dans  l'os 

faire  faire 

être  puni 

deux  personnes  faire  une 

chose 

le  loup 

faire  de  nouveau 

commencer 

commencement 

(anturiara  muchos) 

commencer  le  premier 

être  parâtre 

enfant  d'un  premier  lit 

reparer  la  maison 
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ypareh-cha-cn-qtiare-ni 

îipa-tie-ni 

upaveh-ta-qtia 

îipan-dira-ni 

%ipa-ndii-ni 

upacu-ni 

nhpa  pa-ni 

npatia-ia-ni 

npatia-ta-quare-ni 

upe-ni 

ypen-sta-ni 

npe-ti 

nra-Jii 

tira-ni 

urah-cha-pe-ni 

iira-qita 

urape-ni 

urape-qua 

urape-ii 

urapi  ytsi-ngua 

urapi  hat^i-ri 

ura-nsia-ni 

ura-nsqua 

uruta-hpe-nsta-ni 

ura-ta-hpe-ra-nsqua 

iira-ncha-ni 

iira-ma-ni 

ura-no-ni 

iire-ta 

tire-ia-tih-qid 

nre-pa-iii 

iireru-cîi-tspe-ni 

îire-vanda-ri 


tomber  en  syncope 

plonger  dans  l'eau 

poulain  vénérien 

boire  deux  ou  trois  verres  de 

suite 

avoir  une  maladie  de  la 

moelle 

donner  des  excuses  vaines 

rôtir  dans  la  cendre  chaude 

plonger  le  vase 

se  gonfler 

engendrer 

être  parâtre 

père 

tasse  à  chocolat 

être  vaillant,  bien  portant 

louer  les  autres 

franchise,  largesse 

être  blanc 

blancheur 

chose  blanche 

vin  de  maguey 

cabaretier 

être  en  convalescence 

convalescence 

guérir 

guérison 

être  condamné 

être  déjà  lou 

arriver  le  temps  d'une  chose 

le  premier 

d'abord 

aller  devant  les  autres 

être  capitaine 

principal 
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nre-ca-7>ii-ni 

iirc-ti-e-tspe-ri 

7ire-ngari-hpe-ni 

itrc-ngari-nga-ti 

jireh  -cama-ni 

7ire-guare-ni 

îire-pa-Jii 

jire-ma-nsta-7ii 

nre-mc 

nri-imc-ni 

uri 

uri-qua 

uri-mani-ri 

îirihte 

7iru-ni 

iiru-caia 

nru-ra-qua 

îirn-ra-hpe-ni 

uru-tspe-ni 

urn-nda 

nrunda  hevata-ni 

uriinda  npe-ni 

iiru-ndira-ni 

uru-hue-ti 

usta-ni 

usra-qua 

ida-ni 

uta-ta-hpe-ni 

idaya-qua 

îiia-tspe-ni 

nta-tspe-ti 

jitame-nga-ni 

uta-tspcra-qjia 

uias 


frère  aîné 

personne  plus  âgée 

avoir  des  domestiques 

domestique 
personne  d'âge  moyen 
aller  peu  à  peu  devant 

aller  devant 
aller  devant  la  maison 
un  arbre  dont  on  lait  des  fu- 
seaux 
dégainer  un  couteau 
narine 
un  chêne 
douceur 
(empanada  de  tamales) 
moudre 
chose  moulue 

moulu 

faire  moudre 

moudre  pour  d'autres 

paille 

mettre  la  discorde 

retourner  les  autres 

être  dans  l'angoisse 

un  fruit 

faire  la  trame 

navette 

finir 

faire  finir 

la  fin 

juger 

le  juge 

être  jugé 

jugement 

toujours 
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tdas-mento 

îita-hpe-ni 

iihta-qua 

uia-no-ni 

lUîix 

tixati 

uxen-sta-ni 

tixa-qiiare-ni 

nxii-ta 

uxii-pa 

u{-qiiare  -nsta-ni 


id. 

juger  en  mauvaise  part 

un  rat 

le  temps  s'accomplir 

limaçon 

fais  vite 

s'armer  avec  soin 

être  crasseux 

la  crasse 

petit  épi  de  maçorca 

s'habiller  comme  pour  dire  la 

messe 

faire  des  images  en  plume 
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xalica-ve-qiia 

xahcara-cu-ni 

xahca-xahcu  a-quarc-ni 

xahca-pc-imi-ni  vanda-ni 

xahea-pe-mu-ni  ari-nsta-ni 

xahca-pe-mii-ni  pire-ni 

xahca-cu-ni  amhe  ii-nl 

xahca-ndu-ni  xangara-ni 

xahca-pe-ndti-ni 

xahca-ra-ni 

xahca-ta-ni 

xachah-cu-  ta-hpe-ni 

xachah-cii-hpe-ni 

xachah-nu-hpe-ni 
xacha-ndi-cii-hpe-ni 

xachan-cha-cn-hpe-ni 
xacha-ndi-cu-hpe-ni 


(a  estas  horas) 

presser,  exprimer  l'huile 

s'affaiblir 

parler  en  hâte 

lire  en  hâte 

chanter  en  hâte 

faire  en  hâte 

aller  en  hâte 

id. 

sortir  le  lait 

faire  sortir,  déborder 

faire  prendre  les  mains 

prendre  les  autres  par  les 

mains 

conduire  en  aveugle 

prendre  les  autres  par  les 

pieds 

prendre  les  autres  par  le  cou 

les  prendre  par  les  cheveux 


—  248  — 


xach  a-ch  a-hpe-n  i 
xali  cha-marih-pe-ni 

xan  cha-xancha-qicare-ni 
xan  cha-re-i^e-ni 

xanchara 
xaticJui-xnri-ni 

xaitcha-me 

xahcuri-emba 

xahcuh-ciira-qua 

xache-nsta-ni 

xach  a-t  a-hpe-n  i 

xacho-qiiare-ni 

xacho-quare-qua 

xacho-mu-quare-ni 

xacho-pe-ni 

xacho-ru-cti-hpe-ni 

xacho-tspc-ni  vuatsi 

xacho-ispe-ni  vanda-qua 

xacho-ispe-ni 

xacho-r  a-square -ni 

xama-ru-ni 

xamas 

xama-qui 

xama-nga-ni 

xamba-ngata-quare-ni 

xamban-tsi 

xahmo-nda-ni 

xana-mu 

xava-xava-ra-ngari 

xana-xana-ras 

xaiie-ti 

xane-nsta-ni 

X  a  ni- ni 


les  prendre  par  les  bras 
prendre  beaucoup  de  per- 
sonnes 
(andar  a  gâtas) 

id. 

grande  fourmi 

(estar  en  hyesto  el  cavallo) 

large  dard 

une  feuille 

id. 

se  ranger  en  troupe 

être  beaucoup  contre  un 

recevoir 

réception 

recevoir  le  Saint-Sacrement 

recevoir  les  autres  dans  sa 

maison 

recevoir  ceux  qui  arrivent 

être  parrain 

croire  ce  qu'on  dit 

recevoir  ce  qu'on  donne 

écouter  patiemment 

faire  grand  bruit  ce  qui  roule 

racine  de  maguey 

un  petit  ver 

le  coup  retentir 

se  lever  vite 

les  cheveux  relevés 

retentir 

pierre  aiguë 

(cara  pescosa) 

chose  âpre 

(tanto  es) 

être  mise  en  croupe 

épi  sec 
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xanihco 

xani-îii 

xani-ru-ni 

xanl-xanis 

xamin-cha-ni 

xamin-che-ta 

xani 

xanda 

xantsi-xantis 

xamu 
xanu-va-ni 
xanuvata 
xandnra-ni 
xande-qua 
xangjictih-cu 
xangitngiia 
xangc-cha-ni 
xangan  veca-t{é-pa-ni 
xanangaruta-tspe-ni 
xanga-ri 
xanga-ta-ni 
xangata-hpe-ni 
xanga-nsta-ni 
xangachan  veca-ndi-ni 
xapi-ia 
xapi-pas 
xapin-de-qna 
xapora 
xa-qua 
xa-qnare-n$ta~ni 
xa  qiia  hat:^i-ri 

xa-qua-ro 

xara-me-qiiarc-ni 

xara-me-quare-ta-hpe-ni 

xare-ne-ta-lipe-ni 


seulement 

se  flétrir 

faire  se  flétrir 

chose  flétrie 

se  dessécher  le  fruit 

fruit  desséché 

tant 

tant  de  fois 

morceau  de  (palillos) 

sanglier 

faire  de  la  grêle 

grêle 

arranger  le  vin 

au  point  du  jour 

maison  vide 

un  fruit 

tant  à  chacun 

aller  en  hâte 

être  imposteur 

chemin 

cheminer 

mettre  les  autres  en  chemin 

revenir  du  chemin 

manger  sans  goûter 

chambre 

chose  vidée 

un  fruit 

tant  de  choses  en  nombre 

jardinage 

être  étonné 

jardinier 

jardin 

se  réjouir 

réjouir  les  autres 

avoir  des  chatouillements 
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xara-me-)idH-ni 

xara-ra-xe-tii 

xara-ra-xe-cjua 

xara-ra-ni 

xara-nsta-ni 

xata-ia-ni 

xara-ta-nsta-ni 

xata-tspe-ni 
xata-tsperenqiia 

xara-ma-ta 

xara-me-nsta-ni 

xara-mari-ispc-ni  cnra-i:{e-ia 

xara-ngari-iii 

xara-ngari-ni 

xara-mo-ni 


xara-cata 

xareh-carn-ma-ui 

xara-cha 

xari  pe-ti 

xari-pii 

xari-pe-ii 

xari-ya-ni 

xari-mps-qua 

xari-xari-cas 

xari-iii 

xari-cama-ta 

xari-cata 

xaris 

xari-miira-ri 

xariya-ndu-ni 

xarapata-ni 

xaro-mara-ni 


id.  dans  les  pieds 
avoir  de  la  volupté 

délices 

une  chose  paraître 

se  retrouver 

montrer 

découvrir  ce  qui  a  été  volé 

donner  des  cadeaux 

cadeau 

poumon 

faire  avec  joie 

montrer  aux  autres 

naître 

paraître  sur  le  visage 

apercevoir  quelqu'un  qui 

vient 

chose  pourrie  qu'on  ne  peut 

manger 

feuille  de  maïs  sèche 

regarder  jusque-là 

canaille 

vinaigre 

l'alun 

chose  aigre 

nager 

une  herbe 

chose  colorée 

de  bonne  heure 

bouillie  aigre 

ferment 

espèce  de  rat 

chose  aigre 

nager  avec  les  pieds 

avoir  honte,  s'enfuir 

être  vinaigré 
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xarru-ni 

xarru-xarru-me-ni 

xas  asta-ni 

xate 

xavi-qni 

xavi-qui  tsiisi-qni 

xavi-tu 

xavinita 

xavinx-ta-ni 

xaxa-ni 

xaxa-tspe-ni 

xaxa-cata 

xaxa-ru-cn-ni 

xaxa-qiiare-ni 

xàxe-ti 

xares-ii 

xa-cu-ndti-ra-ni 

xaxuh-cu-ra-ni 

xenche-qua 

xanche-qiiaia-ni 

xe-ni 

xen-gua 

xenex-ta 

xepe-ni 

xepe 

xepe-qua 

xepera-hpe-ni 

xepeh-cha-hpe  -  n  i 

xepe-na 

xepe-mu-ui  vanda-ni 

xepera-mani 

xepe-quan  ara-ni 

xape-qiian  handê-ni 


parler  une  langue  étrangère 

divaguer 

faire  du  bruit  en  écrasant  des 

choses  sèches 

chardon 

racine  qui  a  goût  de  châtaigne 

un  lys 

le  dernier  né 

fruit  tardif 

arriver  la  douleur  d'une  crise 

mâcher 

mâcher  pour  les  enfants 

chose  mâchée 

sucer 

mâcher  pour  soi 

de  telle  grandeur 

c'est  sa  nature 

le  pied  s'engourdir 

la  main  s'engourdir 

une  herbe  arrachée 

planter  un  arbre 
pépins  de  citrouille 
cerises 
os  de  la  hanche 
être  paresseux 
paresseux 
paresse 
rendre  paresseux 
regarder  les  autres  comme  pa- 
resseux 
un  grain  de  blé 
parler  de  mauvaise  grâce 
être  oublieux,  négligent 
dire  en  mauvaise  part 
un  lieu  être  mal  dressé 
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xrqua-ni 

xequa-ra-qua 

xehque-ra-ni 

xehqtieh-cu-ni 

xehque-xehques 

xere-qua  hat^i-ni 

xere-xeres 

xere-ni 
xerera-qua 

xere-ni 

xere-ra-ni 

xere-rah-si-ni 

xeteme-ti 

xongo-mara-ti 

xocoru-cu-hpe-ni 

xahta-ni 

xohta-qua 

xohta-ti 

xohtata-hpe-ni 

xoro-nsta-ni 

xoro-ra-ndi-ni 

xoto-xoti-cas 

xiica-hpe-ni 

xuca-xtica  ari-hpe-ni 

xucara-ta-hpe-ni 

xu  ca  li-ch  U'hpe-n  i 

xucangn-lipe-ni 

xiica-nga-spc-ti 

xuca-quare-ni 

xucii-ta-hpe-ni 

xucii-para-qua 

xiiciipara 
xticn-ngari-ni 

xu/ia-Za-ni 


dévider 

dévidoir 

relâcher 

relâcher  la  main 

chose  lâchée 

faire  un  nid 

(cosa  erabaranada) 

égaliser,  aplanir  la  paille 

instrument  dans  ce  but 

(entricar  algo) 

(erabaranar) 

s'élever  un  brui 

chose  légère 

chose  de  mauvais  goût 

se  fâcher  contre  celui  qui  vient 

ramer 

rame 

rameur 

faire  ramer 

(hylvanar) 

les  oreilles  tinter 

sac  mal  fait 

gronder 

gronder  souvent 

faire  gronder  les  autres 

murmurer,  calomnier 

dire  du  mal  de  celui  qui  part 

exciter  en  grondant 

dire  du  mal  de  soi 

couvrir  les  autres 

vêtement 

tomate  (fruit) 

deux  se  couvrir  d'une  seule 

couverture 

répandre  de  l'eau  dehors 
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xiingan-da 

xnnga-pe-ti 

xnndi 

xiiina 

xumaran-do 

xtimara-ngnc-ti 

xupa-cuta 

xupa-ngari-ni 

xupx-  ngari-ra-hpe-ni 

xnpa-mc-qna 

xura-ta 

xura-ni 

xura-ra-hpe-ni 

xnra-cata 

xura-xure  aiii-ni  e^-ca-fti 

xurih-ca 

xuri-f/ie-ni 

xiiri-men-cha 

xuri 

xuriras 

xurira-Jigari 

xiirtire-ni  xaqua 

xuhriima-t7^e-ni 

xurn-ndi-ni 

xurata-tspe-ai 

xnru-cha-ndi-ni 

xuxu-mara-ni 

xnxii-mara-ta 

xtixungas 


résine 

jaune 

panier 

nuage,  brouillard 

lieu  nébuleux 
lieu   très  profond 
arc  en  ciel 
s'honorer  de  quelque  chose 
honoier  les  autres 
espèce  de  remède 
coton 
défiler 
faire  défiler 
chose  défilée 
avoir  la  vue  offusquée 
médecin 
être  médecin 
les  médecins 
poivre  rouge  de  qualité  infé- 
rieure 
chose  ridée 
personne  ridée 
jardinage 
pleuvoir  tout  à  coup 
avaler,  sucer 
sucer 
avaler  d'un  trait 
faire  de  la  rosée 
rosée 
vert 


QUATRIÈME  PARTIE 

TEXTES  TARASQ.UES 


PATER    NOSTER 
(Tata    hucha-ri), 


Tata     huchu-ri,     yugui-re     avanda-ra-echo 

père         noire  qui-toi  ciel-dans 

ha-ca,     chi-ti     hacanga-rhi-qua 

es  to)i  nom 

Kuirip-cha-ngue,    Hùchâ-ntsi-ni 
sanciifié-soit  nous-à 

hù-ùe     chi-ti     yrecha-qua.     U-qua-rhe 
arrive       ion  règne  faiie-soii 

chi-ti     ve  qua,     ysqui     avânda-ro 
ia        volonié    comme     ciel-dans 
ystumen-do     yxu     echéren-do,     Hucha-ri 
ainsi  ici         icrre-sur  noire 

curhin-da     pavan-pavan-a-quâ     yuscu-htsi-ni 

pain  quotidien  donne-nous-à 

yaani       ca       puachen-ta-htsi-ni     hucha-ri 
aujourd'hui  et  pardonne-nous  nos 

Kamangarhints-qua-echa-ri     ysqui     huchd 
offenses  comme      nous 

na  pua  qua  ntqui     ynqui-htsi-ni 
pardonnons  qui-nous-à 

Kaman-garhi-che-nte-a,        eu     â-htsi-ni 
offensants  et   non-nous-à 
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hnrahca     ysqui-x     terungu-ta-ngo-cu 
permets         que  nous  succombions 

cahtha     quahpe-htsi-ni     nocezi-qua-eri 
mais       délivre-nous-à  mal-du 


AUTRE    VERSION 
(donnée    par  Basalenque). 

Tata     hucha-everi     thu-ki-re-en-ha-ca 
père         notrc-de  toi-qui  ioi-es 

avanda-ro,     santo     arike-ve     thu-cheve-ti 
cieux-dans     saint    fait  soit  ton 

hacanguri-kua  ;     u-ve-htsi-ni,     anda-re-no-ni 
7ioni  fais-nous-à  arriver 

thuche-ve-ti     iredhe-kua  ;     a-ke-ve 
ton  royaume       fait-soit 

thuche-ve-ti     ve-kua,     iski-re     avanda-ro 
ta  volonté      comme      ciel-dans 

u-me-nga-ha-ca,     istu         -ume-nga-ve 
elle  est  faite        ainsi      qiielle  soit  faite 
ixu     echeren-do.     Hucha-everi     curin-da 
aussi       terre  sur  notre  pain 

anganaripa-kua     ints-cu-htsi-ni  éya 

quotidien  donne-nous-à       aujourd'hui 

ca-n-htsi-ni         veh  pova-che-tsa-tsa 
et-nous-à  pardonne 

hucha-everi     hatsi-nga-ku-re  tu,  iski 

nos  dettes  comme 

hucha      ùehpova-cu  hant-sta-ha-ca 
nous  pardonnons 

hucha-everi     hatsinga-kua-eche-ni,     ca 
nos  débiteurs  et 

ha-htsi-ni  teruhta  tze-ma-ni  terungutah 

non-nous-à  laisse  tentation 
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pera-qua         himbo     Evappent  sta-tsi-ni 
tentation  de  délivre-nous 

caru       casingurita     himbo 
aussi  mal  de 


AVE    MARIA 
(Dioscarin  Maria}. 

Dios-quen     ha-vé     hu-ca-rin,     Maria 
Dieu  soit  toi-a         Marie 

gracia     nini-ri  ;       thunguin     hingun-esti 
grâce      pleine  toi  avec-est 

Achà         Dios  ;     thu     terù-htsi-cu-quas-ca  re 
seigneur      dieu       toi  complètement-tu-es 

uhcha-curu-cata-eni    yamendo     varhiti-echa-ni 
hénie  toutes  femmes-de 

ca     uhchacura-cata-esti     huta-rha-qua 
et  béni-est  le  fruit 

chi-ti     kuparhataeri     Jésus 
ton  ventre  de        Jésus 

Santa  Maria     Dios-eri     ama-mba 
Sainte  Marié     Dieu  de     inère-sa 
huncha-ntsi-ni     thavàcurhiri-echa-ni 
nous-ponr  pécheurs-pour 

cohmarhi-lipe  yaes  ca  hucha-ri 

prie  maintenant        et  notre 

varhi-qua     niâru-ti-ro 
mort  heure-à 


LE    CREDO 


Hacâh-cu-singa     Dios     tata-ni 
Je  crois  dieu      père-à 
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yamendo     cez-era-ri-ti,     âvanda-eri     ca 
ioiii  puissant  ciel-du         et 

cahéii-eri     ci'ira-hpe-ri,      cahotu      Jesu- 
terre-ân         créateur  aussi 

christo-ni       niahcu       hima-eri       uahpu 
JesHS-christ-à     ^inique         Ini-de  fils 

hucha-ri     Achâ     hima-eri     vahpu,     hucha-ri 
notre     seigneur     Ini-dc        fils         nons-de 
achâ,     ynqui     Hspiritu     santoeri     aqua     himbô 
seigneur     qui  esprit         saint-de      action      par 

tziri-ngue-nga-ca,     ca     Sancta  Maria     mane-ti 
fut  conçu  et      sainte  Marie       vierge 

hapina-ca     Poneio  Pilato-eri     huramu-qua 

naquit        ponce    pilate-de  règne 

himbo     phamer-ni-ta-ma-sti,     phichapa-rha- 
par  souffrit 

ta-nga-sti    cruzi-ro,    vdndi-cu-nga-sti 
fut  attaché    croix-sur  mourut 

ca     hisca-nga-ta-sti.     Quétzes-ti    varhi- 
et         fut  enseveli         il  descendit 
cho-e-cho,     ca     tanin-dar-he-qua     huria-qua-rô 
enfer-dans     et  troisième  jour-dans 

tzinta-sti     varhi-echa-ni     harâre  ants-parin 
il  ressuscita       morts-de  revenant 

Avanda-ro-echo     carhân-ta-sti     ca     unxâ-ca-tin 
ciel-à  il  monta        et  assis 

harhas-ti     thirér-ca-nda-ni     Dios     tatu-eri 
il  est  à  la  droite         dieu      père-de 

yamendo     cez-ara-ri-ti.     Hi-iii     uéra-tin 
tout  puissant         là-dc       venant 

huna-ti     uta-qua-ni     tzipen-cha-ni     ca 
//  doit  jtigcr  vivant  s- à         et 

varhi-echa-ni 
n:orts-à 
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Hacahcu-singa     Espiritu     santo-ni 
je  crois  esprit       saint-à 

santa      iglesia      catholica-ni,      santo-eche-ri      yntzinpera-ta 
sainte     église       catholiqiie-d  saints-des         communion, 

kamân-garhin-tsqua-eri     puants-pera-nts-qua 
pécliés-des  rémission 

kuiripe-ta-eri     tzint-qua       ca     tzipequa     nirâma-qua 
chair-de        résurrection  et  vie  éternelle 


CONFESSION     GENERALE 
(kamd-curin  phanion-gua-rhe-nts-qua) 

Hi,     thanâ-curi-ri,      phamô-ngua-rhe-cu-singa 
je,  péclienr  me  confesse 

Diose-ni     yamen-do      cez-era-ri-ti,     curhendero 
dieu-à  tout  puissant  sainte 

utas       mane-ti       Maria-ni,       curhende-ro 
toujours      vierge  marie-à  saint 

san       Mignel       arcangeli-ni,       curhende-ro 
saint      michel         archange-à  saint 

San  Juan  Baûtista-ni,     curhende-ro 
Jean  Baptiste-à  saint 

L.  José  patriarca-ni,     santos  ap6stole-cha-ni 
Joseph  patriarche  saints  dpôtres-les-à 

San       Pedro-ni     ca  San  Pablo-ni,         yâmendo 
sai)it      Pierre  à       et  saint  Paul-à  tons 

santo  e-cha-ni  ;     ca  thungi-ni,     Tata 
saints-les-à  et  toi-à       père 

ysqui         qhuéri-men-do     kamângar-huitas-ca 
parce-que        gravement  fai  péché 

erâ-tze-qua,     cutùma-qua     ca-û-qua  hingu-ni, 
pensée  parole  et  œuvre  par 

hi     kamângar-hintas-ca,       hi      karnângar-hintas-ca 
ma  J'aille  ma  Jante 
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hi       qhuer     karaengar-hintas-ca.     Han      himbo 
ma      grave  faute  cela       pour 

cohmar-hi-singa     curhénde-ro       ùtas        nianeti 
je  prie  sainte        toujours     vierge 

Maria-ni,     curhende-ro       san       Miguel 
Marie-à  saint  saint     Michel 

arcangeli-ni,     curhendero       san       Juan 
archange-à  saint  saisit     Jean 

baptista-ni,     curhendero         San  José         patriarca-ni, 
Baptiste-à  saint  saint  Joseph       patriarche-à 

santos     apostole-cha-ni,         san         Pedro-ni,     ca 
saints  apôtres  saint         Pierre  à       et 

san  Pablo-ni,  yamendo     santo-echo-ni 

saint  Paul-à  tons  saints-Ies-à 

ca  thungui-ni,     Tata,     ysqui-re-ni     cohmar 

et  toi-à  père  qiie-toi 

hichea-ca     hucha-ri         Achà  Diose-ni 

pries  notre         seigneur  Dieu-à 

ysinenga 

A  men 


SALVE    REGINA 


Dios-qaen     ha-vè     huca-rin         Yrecha         ca 
Dieu  soit         toi-avec  reine  et 

c6nts-pents-qua-eri     Am-amba,     tzipe-qua 

niiséricorde-de  mère  vie 

ca     témar-hants-qua,     hucha-ri     niintzi-qua 

et  douceur  notre        espérance 

Dios        hucâringuin     ha-vé  ;       thunx  sin-ix 

Dieu  toi-avec  soit  à-toi-nous 

yoarhi-quar-ca     huchà     phakaata-ca-ta 

appelons  nous  exilés 
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Ava-eri         ùâhpae-cha  ;      thu-nxsinix 
Eve  de  enfants  à  toi  nous 

carân-cha-quare-a         hirira-parin     ca         ue-parin 
nous  soupirons  en  gémissant     et       en  pleurant 

yxu       nucùtzen-do         ùequa-eri     Hendi 
cette        vallée-dans         larmes-de  Hé  bien  ! 
ya  Uari,  hucha-ri     ùandâh-pe-ns-pe-ti. 

ô  dame  notre  avocate 

ynde-ni     chi-ti     ésqua-ecba    cônts-pe-nsti-cha 

ces  tes  yeux  miséricordieux 

qhuà-ngâ-xu-che-nta-htsi-mi.     Ca      yphakaa 
tourne  à  nous  et  exil 

tpe-ra-qua'        nima-tiro         xarhâta-chen-ta-htsi-ni 
temps-dans  montre-nous 

Jesuxe-ni,     hutà-rha-qua     ûhcha-cura-ca-ta 
Je  sus- à  frxiit  béni 

chi-ti     kùpar-ha-ta-eri.     O  cacénguens-ti  ! 
ton  ventre-de  clémente 

O  coh-coh-marhi-hpe-nts-peti  !      O  témara-ri 
pieuse  douce 

Mane-ti     Maria  !     Hochan-tsi-ni     himbo 
vierge  nous  pour 

cohma-rhi-hpe     santa  Diosi     Am-amba 
prie  sainte  Dicu-de     mère-sa 

yngui-x  himbo  nita-rhio-ca  andâ-ngu-ni 

qtie  pour  nous  nous  efforcions  obtenir 

ayaats-pera-ta-echa-n    hucha-ri      achà        Jesu-christo 
les  promesses  notre     i>eigneur    Jésus-christ 

LES    COMMANDEMENTS 

Uandâ-xu-ca-ta-eri  Diose-ri         témbeni-estix 

commandements-de  Dieu  de  dix-sont-eiix 

taminu     iieena-qua-eri     yngui-x       himbo 
trois  premiers         que-eux         par 


—    202    — 

Diose-ni     kuirip-ca     ca     maru-te-ro 
Dieu  de      honorent      et       derniers 
yùmtzinan     hucha-ri     marhoân-cha-qua 
sept  notre  prochain 

A'Iandar-hequa,  phamsco-ca-re 
le  i"''  tu  aimeras 

Diose-ni,     zânde-ro     ysqui     yâmendo     ambé 
Dicu-à  pins  que  tontes       choses 

Tzimandar-hequa  ;         as         ùecoo-ta 
le  2"  non      tu  jnreras 

yscu  Diose-ri  hacângarhi-qua-ni 

en  vain        Dien-de  nom-à 

Tamindar-hequa,  mindo-ca-re 

/^  5-  tu  sanctifieras 

kuinche-qua-echa-ni 
fctes-Jes-à 
Tandar-hequa,  kuiripcho-ca-re 

le  4^  tu  honoreras 

taa-te-ni         ca       naan-de-ni 
père -à  et  mcre-à 

Yundar  he-qua,         as         iuindi-pe 

le  5®  non  tue 

Cuindar-hequa,       as       kuiripeta-eri 

le  (5°  no)i  cliair-de 

Kamângar-hints 

pcchc 

Yunitzi-màndar-he-qua         as         sipa-hpe 

h  "j"  non  vole 

Yum-tanindar-he-qua,       as       ùanda-qua 

le  8^  non        parole 

haiiâ-lats-pe       nihtii       chi-quandira-ni 
faux  témoigne  ni  tu  mentiras 

Yunthândarequa,       as         tzitingcha 
le  ç"  non  désire 
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ùariti-ni         chi-ti  erângua-eri 

ferme-à  ton  voisin-de 

Temben-dari-qua,       as       tzitimps-pe 

le  lo''  non         désiré 

tamii       hapin-cha-ca-ta 

voisins  les  biens 


COMMANDEMENTS    DE    l'ÉGLISE 

nanâ     santa     Iglesia-eri     yumu-esti-a 
mère     sainte     église-de       cinq  sont-ils 
Màndar-hequa,     andânguti     Misa 
h  /2'"  éconte        messe 

curândin     Domingo-echa-n     ca     kuraclie-qua- 
entière  dimanclies-les        et        fêtcs-les 

écha-n     himbo 
dans 
Tzimândar-hequa,     phamôngua-re-ni 
le  2^  confesse-toi 

mândan     uéxurin^     xaminendo     yôndan, 
une  fois       année 

menda,     kuarema     himbô     ca     varhi-qua 
carême        par       et,         mort 
nidra-ti-ro     cahthu     yqui     xachimu-quare-ni 
heure  on  que  communier 

kuanioca 
il  faut 
Tanindar-hequa,     xachimu-qua-eri 
le  ^^  communie 

Pascua     Tzipd-ca-ta     himbo 
pâques         fleurie  par 

Thândarhequa,      karhin-da     harha-ni 
le  4^  jeûne  faire 
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can       ynqui       huiàmuaca       nanâ       santa       iglesia 

lorsque  ordonne  mère      sainte      église 

Yundar-hequa     mayân-pe-ni     diezmo-echa 

le  ^^  payer  dimcs-les 

ca     primicia-echa     Iglesia-ni.     Ysinenga 

et       premiccs-les         église -à         Amen 


ACTE    DE    CONTRITION 

Huchiti         Achâ         Jesucristo,         Iziris 
noire        seigneur     Jésus-christ        vrai 
Dios     ca     kuiripa,     huchi-ti     cuerâ-hperi 
dieu     et      homme        noire  créateur 

ca      evâhpen-tspe-ti,      himbo-qui-re 
et         rédempteur  parce-que  toi 

hinde-es-ca     yngui-re     hinde-eca     ca 
///  es  qui  toi  tu-es  et 

hirabo-qui     quini-phams-ca-singa     zandero 
parce-que       toi-je  aime  plus 

ysqui       yamendo        ambe       phamônda-quar- 
que  toutes  choses 

singa       yamendo       mintzi-ta       himbo       himbo-qui 
je  me  repens       tout  cœur  par  parcc-qu  e 

qui-ni-        kamângarhichentas-ca, 
toi  je  J'ai  ofjensé 

ayaa-quar-singa     notero     xaxeni     ca     phamôn 
j'ai  V intention  me  corriger       et  me 

quarhe-ni     ysqui  na  hatin     kuanio-ca 
confesser         que  il  faut 

ca     yntzi-nga-rhi-ta-singa     yamendo     huchiti 
et  f(^ff*'^  toutes  mes 

amba-qui-ti     u-qua     cuerah-pe-nls-qua     himbo 
bonnes  actions  expiation  pour 
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huchin     kamângar-hints-qua-eri  ;     ca 

nies  péché -de  s  et 

mintzi-ca-singa 

je  me  confie 

chi-ti     ambâque-qua-ni     ca     côn-tpe-nts-qua 

ta  bonté-cn  et         miséricorde 

ninamapa-qua,     ysqui-re-ni     puca-chenta-ca 
infinie  que  toi  précieux 

himboetaqua  chiti     yurhirhi     chen     marhoati 
par  ton        sang  me    pardonnes 

ca     gracia     cohnde  ni     notero     quin     men 
et      grâce         donner         afin        que      ne  plus 
kamângari-chen-ta-ni.     Ysiûenga 
pécher 

PETIT    CATÉCHISME 
(zapihcuinendo  hurhendgua) 

Ynde-qui     mendo     cristiano     kiianin-cha 
ce  que  tous        chrétiens       il  faut 

mite-ni,     hiârantsca-ta     Tata     Bartolomé 
savoir  composé       père     Barthélémy 

castano     himbô,     pàmbera-qua-eri     Jesus-eri 
Castano         Par  compagnie-de        Jésus-de 

curhànguàrhents-qua,       Arhi,       era-che 
demande  dis        frère-mon 

namunx     harhas-qui     Diosi-echa  ? 
combien  sont  dieux-les 

Môcunts-qua.     Mahcu     tziris     Dios 
réponse  seul        vrai      dieu 

Nani     harhas-qui     Dios  ? 
oii  est  Dieu 

avàndaro,     echéren-do     ca     yapucu  ys 
ciel-à  terre-à  et      partout 
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Ne     u-s-qui     avànda-ni,     echéri-ni     ca 
qui        fit  ciel'à  tcrre-à         et 

yamendo     ambé  ; 
toutes        choses 
Hucha-ri       acha       Dios 
notre  maître     Dieu 

Heesqui     Dios  r 
qui  Dieu 

Santisima     Trinidad 
très  sainte        trinitc 
Neesqui     santisima     Trinidad 
qui  sainte  trinité 

Dios     lata,     Dios     ùahpa,     ca     Dio     Espiritu     santo 
dieu     père  fils         et     dieu     esprit        saint 

tanimu     menderoen  has     persona-echa     ca     mahcu 
trois  distinctes         personnes-les      et       seul 

tziris     Dios 
vrai      dieu 
Tata      Dios-esqui  'l 
père      Dieu  est-il 
Hè 
oui 
Uahpa  Dios  esqui .'' 

fils  Dieu-cst-in 

Hô 
oui 
Espiritu  Santo         Dios-esqui  ? 

esprit  saint  Dieu-est-il 

Hô 
oui 
Taniniu-es-qui-x       Dios-eha  ? 
trois-sont  Dicu-les 

No,       mahcu     tziris     Dios-esti,     himbo-qui 


non 


seul         vrai       Dieu-est      parcc-quc 
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nah-qui-ro     tanimu-x     ha-ca     person-echa 
quoique  trois         sont      personnes-lcs 

yamendu-x     raahcu-enta-sindi       Dios 
toutes  un  seul  sont  Dieu 

himbo-qui    mahcu-esca  ymee-che-ri  Dios  e-qua 
parce-qui         seul-est       d'existence         divine 
Tanimu     persone-che-ri     naqiii     Kuripu 
trois       personnes-des      quelle     homme 
uaqua-res-qui  ? 

Tzimaandar-hequa,     ûahpa     arhi-ca-ta 
la  2^  le  fils  est 

ynguix     Jesu-christo     hacangur-ca 
qui        Jésus-christ  s'appelle 

kuiripu       ûquar-hetin 
homme  devenu 

Neesqui     Jesu  christo  ? 
qui  J.  C. 

Tziris     Dios     ca     tziris     kuiripu-esti 
vrai      Dieu      et      vrai       homme-est 
Nani     kuiripu     liquar-hes-qui 
oli       homme        se  fit -il  ^ 
Yurhi-xe       Santa     Maria-eri     kiiparhata-ro 
il  fut  conçu     sainte     Marie-de       ventre-dans 
maneti,       Ksperitu     santo-eri     uqua     hirabo 
vierge  esprit         saint-de     œuvre      par 

mahkas     ymà     Mane-ti     pacâra-parin     ca 
vierge  restant  et 

tziris     Dios     amé-mbae-parin 
vrai     Dieu       mère-sa-étant 
Andi         kuiripu     ûqua-rhes-qui     Dios     Uahpa  ? 
pourquoi      homme  se  fit  Dieu       fils  ? 

Huchan-tsi-ni     evah-pents-qua-eca-ni 
nous  sauver 
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thaùâ-curhirhi-echa-ni 
les  pécheurs 
Ambe     usqui       Cristo      echeren-do 
quoi         fit       le  Christ      terre-sur 
huchântsini     ev;ih-pents-qua-eca-ni  ? 
nous  sauver 

Phamer-ni-ta-mas-ti     Poncio  Pilato-eri 
il  souffrit  Ponce-pilate-de 

huramu-qua       himbo,     phichâ-pa-rhar-ta-ngas-ti 
puissance  par  fut  attaché 

cruzi-ro,       ândi-cu-ngas-ti     ca     hisca-ngan-tas-ti 
croix  sur  mourut  et         Jut  enseveli 

ca     quétzes-ti     uarhi-chaoe-cho,     tzintas-ti 
et     descendit         enfer  dans  ressuscita 

carhân-tas-ti      avando-roe-cho     ca     uaxâ-catin 
monta  cieux-dans  et         assis 

harhas-ti    thirer-ca-nda-ni    Dios     tata-eri 
il  est  à  droite  Dieu    père- du 

yâmendo     cez-era-ri-ti,     ca     hini  iie-ratin 
tout  puissant         et  là  étant 

hura-ti     ùta-qua-ni     tzipen-cha-ni     ca 
vient  jjig<^f'  vivants-à         et 

ùarhi-ri-echa-ni 
morts-à 
Yqui       Christo  ùarhi-ca       cruzi-ro 
lorsque     le  Christ  mourut     croix-sur 
ùarhi-qui       ysqui       na  hirnbo     Dios-eca     notero 
mourut-il         que  comme        divinité         ou 

ysqui    na  himbo      kuiripue-ca  ? 
que  comme  Jnimanité 

Ambé         uarhi     ysqui  na  himbo 
non       il  mourut         comme 
Dioseca,         uarhis-ti     ysqui  na  himbo    kiripue-ca 
divinité        il  mourut  comme  humanité 


—  269 


Yqui       kuiripu 
quand    l'homme 


Ambe 
non 


ùarhih-ca,         ânimahthu 
meurt  Vâme 

ùarhis-ini 
meurt-elle 
uarhih-qui  anima     kuiripe 

il  meurt      quant  à  Vâme 
tahca  ùarhi-sin-di 

homme-comme  il  meurt 

Ca     kuiripeta     kuiripu-eri     uarhi-si-ni 
et       le  corps        homme-de         meurt-il 
nirâmape-qua  ? 
toujours 
No,         himbo-qui       ûtants-pera-qua 
non         parce-que  jugement 

hurhid-qua-ro     ânima-echa     tochdn  ys 
jour-dans  âmes- les       reviennent 

cùnguarhento-ti-x         angângata  quarhe-qua-echa-ni-n 

corps -le s 

ytzintatin         nirâmaqua-qua 

ressuscitant 

ùarhio-ti 

meurent 

ânima-echa 

âmes-les 
angâ-nga  -ta-quarhe-qua-chan 
leurs  corps 
urhiroh-ca  ! 

metirent 
Diose-ni     marhôan-cha-ni 
Dieic  de  jouir 

hirabo-qui-x        patzacus-ca 
parce  que-eux      ils  ont  gardé 
huramu-qua-echa-ni 
commandemejits-à 


s'unissent 
hinguni,     ca      ysi-x 
avec  et  ainsi-eux 

noter 
ne  pas 
Ambaquecha-eri 
bons-de 
niântasin-di          yqui-x 
vont-elles        lorsqué-eux 


Avanda-ro, 

ciel-dans 

nirâmapa-qua 

toujours 

santo 

saint 


éternellement 


nain-x 
oii-elles 
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Ca     himaech-eri,         yngui-x       kâmangar-hants-qua 
et  cenx-dc  qui  péché 

hingun         ùarhih-ca,         nani-x       nianta-sin-di 
dans  meurent  oii-enx         vont-ils  ? 

Uarhi-cha-o         phamérnitd-ma-ni       nirâmapa-qua 
enfer-dans  souffrir  ionjoiirs 

himbo-qui-x      no         patzas-ca       Imrârau-qua-echa-ni 
parce  que        non    ils  gardèrent     comuiandenients-les 
hucha-ri     Acha         ca     santa     Iglesia-eri 
notre     seigneur       ci    sainte      église -de 
Neesqui       santa       Iglesia  ? 
qui  est        sainte        Eglise 
Terùpe-ti       cristidno-echa-eri     cûnguarhents-qua 
fidèles  chrétiens-de*  congrégation 

yugui-x    evâh-pe-quarhe-nta     gracia     hingun 
qui  se  sauvent  grâce        par 

ùarhi-parhin-x 
mourant-eux 
Ne       harhas-qui     Santisirao     Sacramento 
qui  est  saint  sacrement 

altarie-ri  himbd  ? 

autel-de  dans 

Hacha-ri       Acha  Jesucristo,       tziri       Dios 

}wire      seigneur    Jésus-Cliristo     vrai       Dieu 
ca     tziris     kuiripu 
et     vrai      homme 
Yqui-re     xachômu-quar-hen      nirah-ca 
que-tu  communier  temps  à 

amberes  phirah-qui  t 

chose-toi  reçois-est-ce-qtie 

Kuiripe-ta,         yurhiri,       anima       ca       Dios-equa 
le  corps  le  sang        l'âme         et       la  divinité 

huchari       Acha        Jesucristo-eri 
notre       seigneur  Jésus-de 
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Xachiimu-quarhe-quae-ca-ni^       ambecsis       ua 
noiis-commiinions-lorsqne  quoi      faire  ? 

Karhindu-hâtin         andâparacuera-ni 
ayant  jeûné  arriver 

ca     phamô-nga-rhe-tin,    yqui-x    kamângarhuits-qua 
et  confessé  si-eux  péchés 

ùarhihpe-ti  hatzio-ca 

mortels  sont 

Ca     phamôn-gua-rhe-quae-ca-ni,     ambecsio  ùa  ? 
^^  confesser  pour  quoi  faut-il 

Urhe-ta        miântia-ni      hucha-ri     kamângar 
d'abord  penser  nos 

hints-qua-echa-a,       phamon-da-quar-he-nts-qua 
pécliés'dans  repentir 

hingun     phamô-ngua-rhe-ni     yamendo      ùarhi-hpe-li-cha-ni 
avec  confesser  tous  les  mortel  s -à 

ca     ayaa-quar-he-parin     noter     xaxe-ni 
et 

Ca     evâh-pe-quarha-nts-que-ca-ni 
et  nous  sauver 

ambecsis  ùa 
que  faut-il 
Patza-ni       huràmuqua-echa-ni     uanda 
garder         les  commandements 
scuca-ta-eri     Dios-eri,     ca     santa     Iglesia-eri 
loi-dc         Dieu-de      et     sainte      église-de 
ca    ynquix    kuanincoho-ca     û-qua    hueha 
et     que-eux       nécessaires         actes      notre 
ha-quà         himbô 
profession        pour 

LES    SACREMENTS 

Nanâ     santa     Iglesia-eri     yuntzi-mani-es-ti-x 
mère     sainte     église-de  scpi-sont 
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Mandar-he-qua,     ytsi     atâhtsi-cu-qua 

le  1^'  eau       immersion 

himbo     hacah-cu-qua     yns-pe-qua, 
par  pèche  réiTiissioii 

Tzimândar-he-qua,     hacâh-cu-qua-eri      ûingâ-pe-qua 
le  2^  croyance-de        confirmation 

Tanindarhe-pa,     Puâts-pera-nts-qua     ynst-pa-qua 
le  3^  pardon  rémission 

kamângar-hints-qua-eri 
péchés-de 
Thândar-he-qua,    xachômu-quare-nts-qua 
le  \''  communion 

Yundar-hequa,     santo  *  oleo     atâr-perh-ant-qua 
le  5^  sainte  huile  onction 

liarhi-qua      niara-ti-ro 
mort  heure 

Cùindar-hequa,     Caszire-qua-echa-eri 
/^  6«  prêtrise- de 

terûret-pera-nts-qua 
collation 
Yuntzimandar-hequa,     Tembi'icha-qua 
le  "f  mariage 


LES    ARTICLES    DE    LA    FOI 
(hacàhcuqua-eri  arliculo-echa) 

Temben     ca     thârau-es-ti-x     yùmtziman 
dix  et     quatre  sont  :  sept 

l'ieena-qua-eri     yngui-x     Diôse- 
premicrs-de  qui 

qua-eri       l'iandah-ca       ca       mdrute-ro       yùmtziman 
divinité-de  concernent        et        derniers  sept 
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santa       kuiripeta-eri       hucha-ri       Achà       Jesu 
sainte         humanité  notre       seigneur     Jesu 

cristo-eri,     tziris     Dios     ca     tziris     kuiripu 
-christ-de      vrai      dieu     et      vrai      ho  ni  nie 
Ynqui-x     Diose-qua-eri     ûandah-ca 
ceux  qui         divinite'-de       concernent 
yx       hinde-es-ti 
ceux-ci         sont  : 
Mandar-hequa,     hacah-cu-ni     mahcu 
h  i"""^  croire  un  seul 

Diose-ni     Yamen-do     cez-era-ri-ti 
dieu-à  tout  puissant 

Tzimândar-hequa,     hacâh-cu-ni     ysqui 
le  2^  croire  que 

Dios      tata-es-ca 
Dieu        père-est 
Tanindan-hequa     hacah-cu-ni     ysqui      Dios 
le  3<=  croire  que       Dieu 

Uahpa-es-ca 
fils  est 
Thandar-hequa,     hacah-cu-ni     ysqui     Dios 
le  4"  croire  que       Dieu 

Espiritu      Santo-esca 
esprit         saint-est 
Yundarhequa,     hacdh-cuni     ysqui     Cuerâh- 
le  'y  croire  que 

pe-ri-es-ca 
créateur-est 
Cuindar-he-qua,     hacâh-cu-ni     ysqui     Evâh-pe-ns-ti-es-ca 
le  6«     .  croire  que  sauveur-est 

Yuntzimândar-he-qua,     hacâh-cu-ni     ysqui 
le  7-  croire  que 

Avanda-in-ts-pe-ti-esca 
glorificateur-est 

18* 


Ynguix     santa     kuiripe-ta-eri 
céîix-qui     sainte     linmanité-de 
iiandah-ca,       yx       hinde-es-ti 
appartienneni  ceux-ci       sont  : 
Mândar-hequa,     hacah-cu-ni     ysqui 
le  i^""  croire  que 

hucha-ri         Achâ         Jesucristo         ysqui         nahimbo 
noire         seigneur        J.  CIi.  que  quanf-à 

Kuiripue-cu,     tziringue-nga-s-ti     Espiritu 
humanité'  fut       conçu  esprit 

Sânti-eri     ù-qua     himbo 
saint-de    œuvre        par 
Tzimandar-he-qua,     hacùh-cu-ni     ysqui 
le  1^  croire  que 

Mâne-ti     santa     Maria     hapinas-ca 
vierge      sainte     marie        enfanta 
mâne-ti-paran     not-qui     hapina-parin 
vicrge-étant  enfanter  avant 

hapinants-quaro     ca     hapinans-qua     nimâti-ro 
enjanter-après       et  enfanter        temps-dans 

Tanindar-he-qua,     hacah-cu-ni      ysqui 
le  f  croire  que 

xachoo-quarhes-ca     ùarhi-qua     ca     phamérnitama-qua 
il  a  subi  mort       et  souffrance 

huchântsini     evâh-pents-qua-e-ca-ni     thaiidcurhi 
nous  sauver  pécJieurs 

riecha-ni 
Thandarhequa,     hacàh-cu-ni     ysqui     quétzes-ti 
le  4''  croire  que       il  descendit 

ûarhi-chao-cho,     ca     petas-ti     ânima-echa-ni 

enfers-dans  et         tira  âmes-les 

Santo     tata-echa-eri     yuqui-x     erô-quarhe-n 
saints      pères-les-de         qui  attendaient 

hapca     hima-eri     santo     hu-quâ 
lui- de        sainte     arrivée 
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Yùndar-hequa,     hacâh-cu-ni     ysqui 
/^  5°  croire  que 

tanindar-hequa      hurhiâ-qua-ro     tzintas-ca 
le  3*  jour-dans        il  ressuscita 

ùarhi-echa-ni     harchâreants-parin 
morts-de  venant 

Cuindar-hequa-     hacah-cu-ni     ysqui 
le  6^  croire  que 

avândarho-cho     carhan-ta-sca     ca     ûaxâ-ca-tin 
ciel-dans  il  monta  et       assis 

haras-ti     thirércanda-ni     Dios     tatâ-eri     yamendo 
se  tient  droite  Dieu     pcre-de  tout 

cez-era-iti 
puissant 
Yumtzimandar-hequa,         hacah-cu-ni       ysqui 
le  j^  croire  que 

hù-ùaca  ûta-qua-ni         tzipen-cha-ni 

//  viendra  juger  les  vivants 

ca     iiarhi-ri-echa-ni 
et  les  morts 

Ys  ùcandc4-qua-eca-ni  ;       arabaque-cha-ni 

les  bons 
avanda       ynts-qua-ni,     himboqui-x  patzacus-ta 

ciel  donner  parce  que  ils  ont  garde 

Santo         huramu-qua-echa-ni,         ca     no-amba-que-cha-ni 
les  saints     commandements-les-à 
phamer       nirâma-qua 
peine  éternelle 

patzâ-quas-ca 
ils  ont  Pfardé 


et  méchant  s-à 

himbo-qui-x       no 
parce  que         non 
Ysiue-nga 
Amen 


2-]6    


LES    ŒUVRES    DE    MISERICORDE 
(c('intpents-qua-eri  x'i-qua-echa) 

Temben     ca     thamu-es-ti-x     Kuripeta-eri 
dix         et        quairc-sont  du  corps 

yùntziman     ca     anima-eri     yùmtziman 
sept  et       de  l'âme  sept 

Yx  hinde-esti         kiiiripeta-eri 

celles-ci  sont  du  corps 

Mandar-hequa,       phamén-cha-ti-cha-ni 
le  i^^  malades 

purhén-bea-ni 
visiter 
Tzimandar-hequa,     karhi-ma-tin     thiré-ra-ni 
le  2'^  affamé  nourrir 

Tanindar-hequa,     karhi-cha-tin     ytzi-no-tani 
le  3-  assoiffé  abreuver 

Tandar-hequa,     xucù-ta-ni,  yngui  xascu 

le  4^  vêtir  ceux-qui     nus-sont 

ham-ca 
Yùndar-hequa,     hdh-quarhe-qua  yntz-cu-ni 
le  y^  repos  donner 

nitama-tin 
voyageur 
Cuindar-hequa,     hapi-nga-echa-ni      evah-po-an-ta-ni 

le  6'^  captifs  racheter 

Yumtzimandar-heqna,     ùarhiria-cha-ni     hiscan-ta-ni 
le  7°  morts  enterrer 

Anima-eri  yx  hide-esti 

âmc-de  ceux-ci  sont 

Mandar-hequa,       no         hurhén-di-ni     hurhén-da-ni 
le  /"  non  sachant  enseigne 


i 
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Tzimandâr-heqna,     arhitsi-cu-qua     ambâ-que-ti 
le  2°  conseil  bon 

ynts-cu-ni      yngui     ùéta-r  hi-ncho-ca 
donner  qui  a  besoin 

Tanindar-hequa       phingu-ni  yngui  naantera 
le  3®  corriger  celui  qui 

niat-ca 
erre 
Thandar-hequa,       arhmch-pera-ta-echa-ni 
le  4**  injures-les-à 

puatspan-ta-ni 
pardonner 
Yùndar-hequa,     mis-quare-ri-ni     tzipes-ta-ni 
le  5°  les  tristes  consoler 

Cuindarhequa,     teonts-qua     hingun 
le  6®  patience         avec 

pa-ni  hucha-ri     erén-gua-eri     ù-qua-yuts-pe-qua 

supporter  nos  proches-de  les  faiblesses 

Yumtziinândar-hequa,     Dios-eni 
/^  7"  Dieu-à 

comarhi-ni     tzipen-cha-ni     ca     ùarhf-ri-echan 
prier  les  vivants        et         les  morts 

himbo 
pour 

LES    ENNEMIS    DE    L'aME 
(Anima-eri  curhûnperi-echa) 

Tanimu-es-ti-x 

trois-sont 

Mandar-hequa,     hinde-es-ti     No-ambâ-qui-ti 

le  i"  celui-ci-est  Démon 

'Tzimandar-hequa,     hinde-esti     Parhd-hpe-ni 
le  2"  cclui-ci-est        Monde 
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Tamindar-hequa,     hinde-es-ti        hucha-ri 
le  j,"  celui-ci-est  noire 

Kuiripe  ta 
chair 


LES    FINS    DERNIÈRES    DE    L  HOMME 
(Hiârhantsqua-echa  o  uterants-qua-echa   kuripu-eri) 

Thâmu-esti-x 

trois-soni 

Uarhi-qua,     Utan-tspe  qua,     Uarhi-cho,     ca 

la  mort  le  jugement  V enfer  et 

Avan-da 

Je  ciel 


LE    TEXTE    DE    LA    DOCTRINE    CHRETIENNE 
(pitze-qua  doctrina  christiana-erij 

Yamen-do     terûpe-ti     cristiano     câne-qua-men-do 

tout  vrai  chrétien  tout  à  fait 

Kuanin-cha  sin-di     hurhé-pe-ngue-qua     hatzi-ni 

doit  dévotion  avoir 

yamen-do     minizi-ta     hingun,     santa     cruzi-ni 
tout  cœur  avec       sainte     croix-à 

Jesucristo-eri,     hucha-ri     thùnar-hants-qua 
Jésus-Qhrist-de       notre  lumière 

himbo-qui     yman     himbô     uéca-sti 
parce  que        elle         par       il  voulut 
ùari-ni     huchân-tsi-ni     eùâh-pents-qua-eca-ni 
mourir  nous  pour  racheter 

huchâ-ri     kamângar-hints-qua-eri,     ca     quah-pe-ni 
notre  péche'-de  et        délivrer 
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curhùn-pe-ri-eri     no-ambà-qua-ti-eri  ;     ca     xan 
ennemi-de  inativais-de  et    cela 

himbô     phindéo-ca-re     thantzi-nga-ri-ni     ca 
pour         habitue-toi  signer  et 

phuntzi-nga-ri-quarhe-ni     tanimu      eruz      ù-parin 
sanctifier  trois       croix  en  faisant 

mândar-hequa     etzérhu-qua-ro,     himbo-qui-htsi-ni 
la  première  front  sur  afin  que  nous 

Dios     quahpea-ca     no-amba-que-ti     erâtze-qua-echa-n 
Dieu         délivre  mauvaises  pensées 

himbô  ;      tanindar-heque      penchùme-qua-ro 
de  la  seconde  bouche  sur 

himbo-qui-tsi-ni     Dios     quah-pea-ca     no-ambà-que-ti 
Pour  que  nous      Dieu  délivre  mauvaises 

cutiimu-qua     himbo,     tanindar-hequa 
paroles  dé  la  troisième 

phi-quârhe-ngue-qua-ro     himbo-quih-tsi-ni     Dios 
poitrine-sur  pour  que  nous       Dieu 

quâh-pea-cu     no-amba-que-ti     niâta-qua-echa-n 
délivre  non-bonne  action 

himbo,     ys     arhi-parin  :  Unts-qua     himbo 
de      ainsi      disant  signe  par 

santa     Cruya-eri,     hucha-ri      curhûna-cu-echa-eri 
sainte       croix-de  nos  ennemis-les-de 

quahpe-htsi-ni,       Acha,     Dios     hucha-ri 
délivre-nous  père     Dieu        notre 

hacângu-rhi-qua     hi'mbo     Tdta-eri,     ca 
nom  par       père-du      et 

uahpa-eri,     ca     Espiritu     Sânto-eri     Ysiùega 
fils-du        et      Esprit       saint-du       Amen 
Himincu-che,     ùandâ-tze-quareo-ca     Ynguix 
maintenant  prions  ce  <j;ue 

Kuaninch-ca,      )i'nqui-htsi-ni       Santa       Yglesia 
nous  devons       ce  que  à-nous     la  sainte      église 
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romana     xarhd-la-che-a,     yngui      huramu-ca 
romane  montre  ce  que     elle  ordonne 

mite-ni,     hacah-cu-ni     ca     niâta-ni;      hdcah-hen-qua 
savoir  croire  et  faire  le  credo 

ca     hurârau-qua-eclia,     ùandânche-qua-echa 
et     cominandements-les  les  oraisons 

ca     Sacraménto-echa,     cezi     anda-ta-parin 
et         sacrements-lcs        tant  disant 

hacâh-cu-tin     ca     niâta-tin,     ca         ysix 
croyant         et       faisant       et        ainsi 
arhio-ca 
disons 


EVANGILE  SELON  SAINT  MATHIEU 


CHAPITRE  PREMIER 

I.     Yseti     siranda,      yqui     cara-que-ca 
voici      le  livre        que         est  écrit 
Jesu     xpo-en-eri     sin-qua,     hingui     himbô 
Jésus    seigneur-de  génération     que         dans 
sini       sirarupo-ha-ca       Jesux-p6       David 
jut  engendré  Jésus       de  David 

vuahpa,     hingun     Abraham     vuahpa 
fils  aussi       Abraham      fils 

2.     Abraham     cuiripe-nsts-ti     Isaccni 
Abraham         engendra  Isaac 

ca     Isaac     hyma-ysco     cuiri-pent-sti     Jacobin, 
£t     Isaac        ensîiite        engendra  Jacob 
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ca     Jacob  hyma-ysco     cuiripehuantsiti 
et    Jacab  ensuite  engendra 

Judasin  heramba-echa-n     hinguni. 
Jiida  ses  frères  avec 

3.  Ca  Judas  men  hymaysco  cuiri-pe-huant  s-ti  Pharesin,  ca 
Zaran  hingui  Thamar  penacu  hua-pih-ca.  Ca  Phares  hymays- 
co uti  Esromni.  Ca  Esrom  hymaysco  uti  Aramni. 

/|.  Ca  Arara  hymaysco  uti  Amhiadabni.  Ca  Aminabad  hy- 
maysco uti  Naason.  Ca  Naason  hymaysco  uti  Salomonni. 

5.  Ca  Salmon  hymaysco  uti  Boozni  hingui  Rahab  peùa-cu- 
pih-ca.  Ca  Booz  hymaysco  uti  Obedni,  hingui  Ruth  péua-cu- 
pih-ca,  Ca  Obed  hymaysco  uti  Jesseni.  Ca  Jesse  hymaysco 
uti  David  yrecha-ni. 

6.  Ca  David  Irecha  men  hj^maysco  uti  Salomonini,  hingui 
Urias  tembu-pih-ca. 

7.  Ca  Salomon  hymaysco  uti  Roboamni,  Ca  Roboam  hymays- 
co uti  Abiasni.  Ca  Abias  uti  Asami. 

8.  Ca  Asa  hymaysco  uti  Josephatni.  Ca  Josaphat  hymaysco 
uti  Oziasni. 

9.  Ca  hymaysco  Orias  uti  Joathani.  Ca  Jonathan  hymaysco 
Achazni.  Ca  hymaysco  Achaz  uti  Ezechiasni. 

10.  Ca  Ezechias  hymaysco  uti  Manassesni.  Ca  Manasses  hy- 
maysco uti  Amonni.  Ca  hymaysco  Amon  uti  Josiasni. 

11.  Ca  Josias  hymaysco  ùhuati  Jechonias  hera-mba-e-cha-n 
hinguni,  hi  mahononi  yquix  Babilonia  pa-nga-pih-ca  pocaùa- 
ta-nga-ni. 

15.  Ca  yquini-maca  pa-cana-tah-pera-qua  yqui-x  honon-gua- 
ca  hyma-qui-x  yre-pih-ca  himacan  cuiripe-no-ngu-ati  Jeconias 
Solatiél-ni.  Ca  Salatiel  men  hymaysco  cuiripents-ti  zorobabelni. 

13.     Ca     Zorobabel     hymaysco     cuiri- 
ez    Zorobabel        ensuite 


pents-ti     Abindni.     (^a-ngua     Abiud     hymaysco 

engendra     Ahiiid  Et         Ahiiid        ensuite 

cuinpents     Eliachimini.     Ca     Eliachin     men 

engendra        Aliachini        Et     Eliachin 

hymaysco     cuiripents-ti     Azorni 

ensuite         engendra         A:^or 

14.     Ca-hymasco     Azor     cuiripents-ti 
Et     ensuite       A^or       engendra 
Sadochi.     Ca     Sadoc     hymaysco     cuiripents-ti 
SadocJi        Et     Sadoc         ensuite         engendra 
Achin.     Ca     Achin     hymaysco     cuiripents-ti 
Achin      Et     Achin         ensuite        engendra 
Eliudi-ni. 
Eliod 

15.     Ca-hymaysco      Eliad     cuiripentsti 
Et  engendre      Eliiid         enfanta 
Eleazar     cuiri-pents-ti     Mathamni     Ca-ngua 
Elea\ar         engendra  Matan  Et 

Matham     hyma-ysco     cuiripentsti     Jacobni 
Mathani        ensuite  engendra        Jacoh 

16.     Ca     Jacob     yyananan     cuiri-pen-ts-ti 
Et    Jacoh         alors  engendra 

Josephni,     hinde-qui     minguare-pih-ca 
Joseph  qui  épousa 

Sancta     Maria-ni,     hinde-quia-ca     peua-ni 
Sainte       Marie  laquelle         enfanta 

Jésus-ni     hinde-qui     hacanguri-nga-ha-ca 
Jésus  lequel  est  appelé 

Christus 
Christ 
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LES  PROVERBES 


CHAPITRE  XXXI 

10.  Ne     exe-ùa     ma     cuxâre-ti     hinde-qui     tete-ca-xe-ca  ? 
qîii  trouvera  cette      femme  qui  forte-est 

thsirimen-do  hinde-qui  execua-ca  hynde  hycheni-re-mba  mayu- 
cu  ri-qua  eiia-ti  yai'ian  eranu-quare-qua  hingun  echeren-do  ha- 
metzea-qua. 

11.  Cahindequi  hin  xas  terabuca  hindehimihco  mintzicahati, 

et  mari  en  elle  se  confie 

himboquiterô  no  hymbaesca  thipiquareta. 
c  est  pourquoi    non  il  manquera  richesse 

12.  Cahinde  cuxuretiutas   ynxuuati  va-mba-ni  ambaquequa 

et  cette  femme  toujours  donnera  mari-son-à  choses  bonnes 
hiniohca,    noma-ro   casingurita   yuueta    cuuati   ysqui  yantzi- 

qtie 
peùaca. 

13.     Ca     hynde     hyringa-quare-ti,     zununda 

et         elle  a  cherché  la  laine 

ca       ysta       ca      unda-ti-anche-quare-ni       hycheui- 

et      le  lin      et     elle  s'est  mise  à  travailler  laborieiise- 

temba-hahqui     hymbô. 

main  avec. 

14.     Cahtu     ys     erata-quare-ntsi     ysqui 
Et     aussi  comme 

mayapecha-eùeri     ycharuta,     hindequi 
marchand-de  vaisseau  qui 

yaùan     hâuatahe     nahoca     curinda     qui 

pain 
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pa-ri-cu-ta-ni 
apporter 

15.     Cahtu     ahchu  ri     pihcha-ga-ta-quare-ns- 
et  la  miit  se  levant 

tin     unda-ti     yns-hua-ni     maya-mu-hua-ni 
se  met  à  donner         à  ses  serviteurs 

hinguix     hingun-hangue-ca     yreca-ni, 
qni-enx  avcc-sont  demeurer 

hingun     thu     yns-hua-ti     thire-qua     hingui 
elle  donne       nourriture 
vrenga-ri-hua-ha-ca     cu-htsin-cha-ni. 

16.  Ys     erahpa-ti     maro     thepa-qua 
aussi     elle  a  vu  une  plaine 

tare-ta,     ca     unda-ti     siruri-hatzi-quare-ni 
-champ     et    commence  sa     vigne      planter 

17.  Ca     unda-ti     quihtzutzarahopata- 

et    commence 
quare-ni     hingui     hymbo     hupira-quare-ûa-ca 
ys     vingape-quareti     hyhchaui-r-enaba     haqui 
aussi         elle  arme  brasses  mains 

18.     Ca     yqui      thzerauca     pi-quare-muti 
et  elle  a  goûté    elle  a  compris 

vsqui     chen-amba-quis     ca     hyhcheùiremba 
que  est  bon  et 

maya-pe-quare-qua,     isqui     hyn-hymbô 

son  trafic  que  pendant 

ahchurino     vehpatoqueùa-qua      candela 
la  nuit  lumière 

etxu-cata 
est  allumée 

19.     Ys-pa-ti     hyhcheîiiremba     hahqui 
Elle  a  porté  main 

hymaqui     chen     hangas-quare-ca,     ca     hyhche- 
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et 
ùiremba     munchuhcuraquah     hymbô 
ftiseaiL  par 

undati     arâ-ni      piru-ùa-ni 
elle  a  commencé  filer 

20.         Cahtu         conda-ti         antzixuni         hinundaretu, 

et     elle  s'est  mise  à 
dareta,     yâra-ni     hindequi-nga-te     cama-quare- 
ha-ca,     hingun     hyhcheùir-emba     ycaraqare-ta 
quanuhchacuyu-ti     vehcompi-quare-ra-ti-ni 

2  1.     Ca-hinde     cuxare-ti     no     amucheùa-ti 
Et  cette        femme      ne  pas     craindre 
thzira-ni     himbô     yqui     yexa-ha-ca,     hymbo-qui-x 
neige         par  que  parce  qiic-eiix 

yamen-do     tacuna-ri-cûa-re-ri     xucupara-ha-ca 
tous  serviteurs  sont  habillés 

ingui-vre-ngari-hua-ha-ca 
qui 

22.     Cahtu     hinde     uqua-re-ti     ma 

Et        celle-ci     a  fait 
xucupara-qua     puninâs     hingu-ni 

avec 

23.  Ca  hinde  eve-ri  vamba  chemen-do,  nahue  eùa-ti  yqui  va- 
xaca  ùa-ca  micuri-chan  hyngun  hyhcha-qui  echeren-do  micu- 
ri-chae-cu. 

24.     Cahinde     cuxare-di     uqua-re-ti 
et  elle         femme  a  fait 

matas-ta,     ca       unda-ti       ynspe-quare-ni 

linceul        et      s'' est  mis         à  le  livrer 

hingun  ynscu-ti  mahapacuri-qua 

et  elle  a  donné  une  ceinture 

maya-pe-ti-ni 

au  marchand 


2S.     Ca-hingui     hindé     cuxare-ti 
et  elle  cette         femme 

xucupam-ha-ca     hinio-hco     esti-te     caùas-qua 
est  revêttie  force 

ca     tzitziye-qua,     hinde-tere-quare-qua     xahca-ta 
et  beauté  elle 

iia-ti     iqui     utaya-qua-ro     huria-qua     e-ùa-ca 
au  dernier  jour 

26.         Ys         mitza-mu-ti,         raimixe-qua 
aussi        elle  a  parle  sagesse 

hymbô     ca  hy   ma     hyhcheùi-remba 

avec 
catamu-ro     hapih-ti     vehconde-hpe-ra 
langue 

huramuca-ta 
la  loi 

27.     Ys  eraz-ti  thayocu-ta     hyma-qui 

et         elle  a  regardé         sentiers  de  sa 

yreca,  ca-no  amu      ati     curin-da     thire-ni 

maison         et-non  pain         manger 

miriùe-ti  u-quare-pari-ni 
oisiveté-étant 

28.     Ca     vuahpa-echa-x      pihchama-ri-qua 
et         ses  enfants  se  sont  levés 

rerini     unda-ti  ari-ni     ysqui     chen     curenda-ro-eca 
ont  publié        que        très  heureuse 

cahymahcan  va-mba     unda-ti     xupa-ngari-ta-ni 
son  mari  s'est  mis  à         se  lever 

hortzih-pa-pari-ni 
pour  la  louer 

29.     Ca  cuhtsincha     vuatsite-echa-x 
et  filles 

vamen-do  thipi  cuare-ta     cuncuna  hcu-ti 
beaucoup  richesses  ont  amassé 
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careru     thu     handiohco     yamen-do     vana- 
inais       toi  seule  toutes 

tzehuama-ca 
tu  as  surpassés 

30.     Ca     gracia     vecaùats-pera-qua 
et     la  grâce  trompeuse 

chen     hurendi     cahra-pe-ni,     hingan     thu 
tzitziye-qua     ninde     raaquah     co-es-ti 

est 
caru       hinde-qui     cuxare-ti     chemucu-ha-ca 
7nais  si  la  femme  craint 

Thucùpacha,     hinde     handiohco     hatz 

le  seigneur         elle  seule 

pa-nga-ùati     xupa-nga-ri-ta-nga     pari-ni 
est  portée  honorée 

51.     Ynscu-he     arucurihu-ca-re-qua 
donne-lui  fruit 

hui     cuxare-ti,     hymbo-qui     hyh  cheùir-emba 
femme         afin  que  ses-propres 

u-qua        xpa-ngari-ta-îia-ca      hamucu-ti 
œuvres  V honorent  dans  V assemblée 


ACTUS  APOSTOLORUM 


CHAPITRE  IX 

i.Hymahcan  huriyaqua,  himacan-guitero  Saule  nahxan 
handaquarehanga  Jesu  Christo  hurendaqua  emba  echani  am 
arihueni  hecahtsiquaren  cherahua-parini  vùandicuhperata 
ayamarihua-parini,  himahcan  niti  teruhtsicuri  andareyarani 
hyndequi  Amberi-echa-ni  ure  vandacuhuahanga. 
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2.  Ce  hin  curacuti  curâcata  hingui  hucarini  niùaca  Damasco 
terumgambo  niyarani,  hiniqui  ahtan-garenga  pihca,  hymboqui 
ca  tahnatin  huùahua  piringo  Jérusalem  humahua  noni,  hingui 
exehua  piringa  christiano  echan    tzihuntzani,  ca  cuhtsinchani. 

3.  Ca  ysingua  yqui  hamahanga  vecaruraa  nixango  yqui  cez 
haraahanga  niyarani  terumgambo  Damasco  ys  vecatzemati  ;  he 
cahtsi  tanihco  piritaqua  avandaro  vehenani  vano  pata  noti. 

4.  Ca  Saulo  echerendo  vas  atzeyati  curanchetini  mayo  aqua, 
hindequi  iy  arica,  Saulo,  Saulo,  audireni  ahchu  charihaqui  ! 

5.  Himahcan  Saulo  ys  ariti  ;  achù  neeres  qui  thu  ?  Cuhynda 
quithiçin  hapinga,  ys  ariti.  Hy  esca  Jésus  Nazareno  hingui-re 
thu  thzungapem-ha-ca  tuhcheùeti  chambanduraqua  harangue 
ci'itani,  hiniqui  ys  tzi  hurabemuca. 

6.  Hymucan  Saulo  tziri  tziringa-ripeni,  hingun  hauùngre- 
parini,  undati  ys  arini  Jesu  Christoni  ;  Achâ  andeni  vecahaqui 
huramuchan  hinguari  vuaca. 

7.  Haùants,  care  nina  terungambo  yuchayarani,  himare 
haringaùaca,  hinguire  uvaca.  Ca  hingux  ihunguenirahanga 
tzihuiutza,  hihcha  nahxan  haùa-quare  handi,  himboquisc  vin- 
gachaquahco  curaùahanga,  canonexma  exehandi,  hindequi 
xarahanga. 

8.  Ys  pichanga  taquarensti  Saulo,  ca  undati  pirangarini  ca 
no  cez  ezca  handi.  Ca  hymbox  xachanupati  terum-gambo  pa- 
zurani. 

9.  Ca  hiné  (Damasco)  hapihti  tanimii  huriya  patengariton 
no  ambé  thireparini,  hingun  no  arabe  ytimu-parini. 

CANTIQUE 
(à  la  Vierge) 

Non  fecit  ialitcr  oiniii  natioii 
Hucâr  teniben  ca  yumu  equatze  néxurin  yqui  qhuer  Maria 
Inarnendo  kuin'pchati'  hucha-n'  eche-ri  yrequa 


—  289  — 

Tiapeti  tacus  himbô  carasti  hime-ri  eràtaqua, 

Ca  huchari  Nande  cohmarihpentspeti  xarârasti  mandan  huria 

Uhchacurahe,  Mexicâno-echa,  himan  huriatecua 
Inguï  irecha  echeri-eri  ca  avândaroech-eri, 
Arica  Juan  Diegoni  phampsperaqua  hingun  Amamberi 
Isqui  huchantzin  hingun  atzipiringa  huneri  l'requa 

Huuhe  ca  ùin'patatin  ùhchacuracata  tatziqua 
Pirécuecha  kui'richaqua-eri  arihe  hurépenguentsini 
Engahsini  himbô  Maria  xan  condeca  atziquarecua 

Ca  cuquârucua  tarâtahe  yn  hapinberaqua  himbô  yretiche 
Himboqui  himâ  ambaqueti  niataqua  yuguix  Tepeyar  ùquarca, 
Nonani  inârutero,  ymen  has  ùqua-echa,  harasti  Irétecha 

DÉCLARATION 

(Ambongastah  perakua) 

(chanson) 

(Pirekuaj 

Hymekan  cez  hatindq  engakin  xeha 
Hi  piquare  raska  ma  pampzkakua 
Engarini  eùarika  hucheti  cez  aqua 
Ka  hymakan  hatindq  anima  huchetanima 
Yrekaxngua  eratsiparini  thimgenkuro. 

Cezxenga  cheti  kangarikna 

Mimix'nana  kuhiilaro 

Ka  kurhosenga  cheti  pirekua 

Ekarunganka  tariata 

Ka  engan  xeka  cheti  penchumekuaro 

Snisnainderakna 

Hy  piknarexenga  as  misgamba 

Hucheti  mintzitaro 

vr 
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TRADUCTION    ESPAGNOLE 


Des(.le  el  feliz  instante  en  que  te  veira 
Senti'  un  amor  que  arrebatô  mi  aima 

Y  desde  entonces,  aima  de  mi  aima, 
Vivo  pensando  solamente  en  ti' 
Miro  tu  haz  en  la  tranquilla  luna, 
Oigo  tu  voz  al  suspirar  la  brisa, 

Y  al  mirar  de  tus  lobios  la  sonrisa, 
"l'o  siento  no  se  que  dentro  de  mi. 


DIALOGUES  TARASQ.UE-ESPAGNOLE 


D'où  es-tu 

Comment  t'appelles-tu 

Es-tu  marié 

Que  fais-tu 

Assieds-toi 

Lève-toi 

Apporte  la  chaise 

Apporte  la  clef 

Apporte  le  sel 

Apporte  l'eau 

Apporte  le  pain 

Apporte  un  œuf 

Une  omelette 

Je  veux 

L'ouïe 

Combien  de  fois 

Va  avec  Dieu 

Il  est  tard 
Tire  la  langue 
Es-tu  malade 

paresseux 

va  dans  la  rue 

va  manger 

Est-ce  un  homme  ou  une 

femme 

(comment  s'appelle-t-il  ? 

Le  crois-tu 


nahni-rc  yrc-lii 

nali-re  arl-iiva 

ka-rc  temhuchat  cs-ki 

ambe-ri  us-ki 

liaxd 

haûa-ri 

nnd  vexansirud 

nnd  iniia-kua 

nnd  etu-kna 

nnd  il  si 

nnd  kurin-da 

ttnd  kua-xandd 

kurin-da  kiia-xanda 

vé-ka-sin  (ra 

kura-kuare-lia-kj 

namtin-da 

ni  takûpucha  inçriiii 

chnristiii 

pctd  ka fa-mu 

nor  pJiaincn-cha-iii 

xeperi 

ni  ainboknta 

ni  thu  ara-ni 

ki'ixainc  y  charaku,  f^iiierc- 

ti  notera  kuxdre-ti  cs-ki 

nah  arinoaiia 
ka-reys  hakahku-ha-ki 
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Je  le  crois 

Ferme  les  yeux 

Donne-moi  un  baiser 

Fais  une  saignée 

J'ai  mal  au  cœur 

J'ai  mal  à  la  tête 

j"ai  mal  à  la  bouche 

Bonjour 

poisson  rôti 

Un  cigarre 

Donne-moi  une  jarre  d'eau 

J'ai  faim 

J'ai  soif 

J'ai  froid 

Le  lait 


kalio  hakaJi  kii-ha-ka 

milii  cs-ktia 
hîid  ma  pntiimi-kna 

pètà  yiiri-ri 

mintii-ta  anguari 

phamé-i:{i-ni 

phanié-cu-ui 

ambé-lmria 

virikaia  kiirncha 

ma  chakua-kîc 

hiui  ma  vtsi  knhiiche 

karima-ni 

karicha-ni 

ytincua 


PHRASES  DÉTACHÉES 


hy  inscu-sira-ha-ca  siran-da    Pedro-ni  :=  je  donne  le  livre  à 
Pierre 

hy-phamhzca-ha-ca  Diosen  ^=:  j'aime  Dieu 

himbo-qui-ni  phampzca-ha-ca  Dios-en,  himboh  tu-n'-pham- 
pzi-nga-ha-ca  r=  parce  que  j'aime  Dieu,  je  suis  aimé    par  lui. 

Antonio  re-ni-phampzca-ha-ti  r-r:  Antoine  m'aime,  ou  Pham- 
pzca-ha-tire-ni  Antonio 

pa-cu-thire-qua  Pedro  ^^  apporte  à  manger  à  Pierre 

yns-hua  thire-qua  Pedron  ca  Jùano-ni  ^^  donne  à  manger  à 
Pierre  et  à  Jean 

pame-nga-ha-ca  curin-da   —  on  m'apporte  le  pain. 
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PROVERBES 


I.     No     ha-ti     huria-ta     inde-qui     no     niara-ca 
non       est         jour  qui  ne       arrive 

ca-no    thun-ha-ti    cans-pera-ta    inde-qui    no    maya-mu-pe-ca 
et  non  est  dette  qui         ne         se  paie 

2.     Iqui-re     vanda-qua     tondo-guarichen-cu-ra-cha-va 
Si-toi      paroles  sottes-sont 

ymacande     te     cachem-sta-va-ca     {oreilles  sourdes  sont) 
3.     Iquire     exe-ha-ca     hira  rae-qua     hingun 
Si-tic  vois 

equatze     cuima-pe-nga-ni,     atziva-ca-re,     tu-che-ve-ti 
raser  mets  la  tienne 

qiiat  ca-ma-ni      {Ciiando     veas     la     barba     de     tu     vecino 
à  savonner 

rasurar,     ccha     la     tu  va     a     reinojar) 
4.     Inde-qui     ungusuchiecan     hingun     hamaha-ca, 
Cclui-qui  les  loups  avec  va 

huren-da-nga-ti     cura-hani 
apprend  à  hurler 

5.     Achca-ngari-qua      quichi     exe-ha-ca 
les  visages  que  on  voit 

ca     mintzi-ti     no-tie-qui      quichi      mite-ha-ca 
et      le  cœur         non.  que  on  connaît 

6.      Ima-qui      esqua-ro      no      exe-ha-ca,      no      pame-ra-ha-ti 
ce  que        les  yeux       ne      voient  pas      ne         sent 
mintziti 
le  cœur 


Imprimerie  DESTEXAY.  Bussiére  frères.   —  Saiiit-Amand  (Cher). 
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